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    Værtshuset i Spessart


    For mange år siden, da vejene i Spessart endnu var dårlige og ikke så befærdede som nu til dags, vandrede to unge knøse igennem denne skovegn. Den ene kunne vel være atten år, han var instrumentmager, den anden, som var guldsmed, så ud til knapt at være seksten, og det var formodentlig den første rejse, han gjorde ud i verden. Aftenen var allerede faldet på, og skyggerne af de kæmpestore fyrre- og bøgetræer formørkede den smalle vej, de vandrede ad. Instrumentmageren travede lystigt af sted og fløjtede en vise, snakkede af og til med sin hund – Munter hed den – og lod ikke til at bryde sig om, at natten stundede til, og at der var langt til nærmeste herberg. Felix, guldsmeden, så sig derimod tit ængstelig om. Når vinden susede igennem træerne, syntes han, han hørte skridt bag ved sig. Når buskene ved siden af vejen, rørte sig og blæste til side, syntes han, at han så ansigter lure bag ved dem.


    Den unge guldsmed var ellers ikke overtroisk eller bange af sig. I Würzburg, hvor han havde stået i lære, havde han iblandt sine kammerater ord for at være en rask knøs med hjertet på rette sted, men nu følte han sig så underlig til mode. Han havde hørt så meget fortælle om Spessart. En stor røverbande skulle drive sit uvæsen der i skoven, mange rejsende skulle i de sidste uger være blevet plyndret, ja, man fortalte endog nogle gruelige mordhistorier, der skulle være passeret der for ikke ret længe siden. Han var derfor lidt bange for sit liv, for de var jo kun to og kunne ikke udrette synderligt over for væbnede røvere. Han fortrød tit, at han var gået ind på instrumentmageren forslag om at gå til den næste station i stedet for at overnatte ved indgangen til skoven.


    "Bliver jeg slået ihjel i nat og mister livet og alt, hvad jeg ejer og har, så er det din skyld, instrumentmager, for det var dig, der fik snakket mig til at vove mig ind i denne skrækkelige skov."


    "Vær nu ingen kryster," sagde den anden. "En ægte håndværkssvend bør egentlig aldrig være bange. Og hvad er du bange for. Tror du, at de herrer røvere i Spessart vil gøre os den ære at overfalde os og slå os ihjel? Hvorfor skulle de gøre sig den ulejlighed? For at tage min søndagsfrakke, som jeg har i min ransel eller den daler, jeg har i min lomme? Nej, skal de finde det umagen værd at slå en ihjel, må man køre med fire og være klædt i silke og guld."


    "Stop!" råbte Felix ængsteligt, "hørte du ikke noget pibe i skoven?"


    "Det var vinden, der piber i træerne. Gå blot rask til, langt kan vi ikke have igen."


    "Ja, du kan sagtens snakke om røvere og mordere," vedblev guldsmeden. "Dig spørger de, hvad du har, og så ransager de dig og tager i det højeste søndagsfrakken og daleren fra dig, men mig slår de straks ihjel, blot fordi jeg har guld og smykker med."


    "Å, hvorfor skulle de slå dig ihjel for den sags skyld? Hvis der nu kom en fire-fem stykker ud af krattet og sigtede på os med ladte bøsser og høfligt sagde til os: "Hvad godt har I hos jer, I herrer? Nu skal vi hjælpe jer med at bære det, det er synd I skal have den ulejlighed," og hvad de nu ellers kunne finde på at sige af den slags behageligheder, så var du da vel ingen tosse, men lukkede din ransel op og kom frem med den gule vest, den blå frakke, de to skjorter og alle dine halsbånd, armbånd, kamme og hvad du ellers har, og takkede dem, fordi de skænkede dig livet?"


    "Kan du tro," svarede Felix ivrigt, "at jeg vil udlevere det smykke, min gudmoder, den kære fru grevinde, skal have? Nej, så må de hellere tage mit liv, så lader jeg mig hellere hugge i små stykker. Har hun ikke været mig i moders sted og ladet mig opdrage fra mit tiende år af? Har hun ikke betalt for mig i min læretid og givet mig klæder og alting? Og nu, da jeg skal besøge hende og har noget med til hende, som hun har bestilt hos mester, og som jeg selv har lavet, nu, da jeg kan vise hende, hvad jeg har lært, nu skulle jeg udlevere det hele, og den gule vest oven i købet, som jeg også har fået af hende? Nej, så vil jeg da hellere dø end udlevere min gudmoders smykke til slette mennesker!"


    "Vær nu ingen nar," råbte instrumentmageren. "Slår de dig ihjel, får fru grevinden jo alligevel ikke sit smykke. Du gør derfor bedre i at udlevere det og beholde livet."


    Felix svarede ikke. Natten var nu helt brudt frem, og man kunne knapt se fem skridt for sig ved nymånens usikre skin. Han blev stadig mere og mere ængstelig, trykkede sig tættere op ad sin kammerat og kunne ikke blive enig med sig selv, om han skulle gå ind på, hvad han sagde, eller ikke. Da de havde gået således næsten en time til, fik de øje på et lys langt borte. Den unge guldsmed mente, at det hus turde de ikke stole på, for det var måske et røverhus, men instrumentmageren oplyste ham om, at røverne har deres huse eller huler under jorden, og at det måtte være den kro, som en mand havde talt til dem om, da de gik ind i skoven.


    Det var et langt, men lavt hus. Der stod en vogn udenfor, og i stalden hørte man en hest vrinske. Instrumentmageren vinkede ad sin kammerat, at han skulle komme med hen til et vindue, hvis skodder var åbne; når de stod på tæerne, kunne de se ind i stuen. Ved ovnen sad der en mand og sov i en lænestol; han så, efter sin påklædning at dømme, ud til at være fragtmand, og karren uden for døren var måske hans. På den anden side af ovnen sad der en kone og en pige og spandt. Bag bordet ved væggen sad der et menneske med et glas vin for sig; han støttede hovedet i hænderne, så at de ikke kunne se hans ansigt. Instrumentmageren sluttede imidlertid af hans påklædning, at han måtte være en fornem herre.


    Medens de således stod og spejdede, begyndte en hund inde i huset at gø. Munter, instrumentmagerens hund, svarede, og en pige kom ud i døren og så ud efter de fremmede.


    Hun lovede dem, at de nok skulle få aftensmad og natteleje. De trådte ind, lagde de svære ransler, stok og hat fra sig i en krog og satte sig hen til herren ved bordet. Denne rejste sig op, da de hilste på ham, og gengældte deres hilsen. Det var en fin ung mand.


    "I er sent på færde," sagde han. "Har I ikke været bange for sådan at vandre gennem Spessart i mulm og mørke? Jeg for mit vedkommende har foretrukket at sætte min hest ind her frem for at ride blot en time til."


    "Det har I gjort ret i, herre," sagde instrumentmageren. "En smuk hests hovslag er som musik i ørene på det pak og lokker dem i en mils afstand. Men når et par fattige svende som vi lister os igennem skoven, folk, som røverne snarere kunne falde på at give noget, end at røve noget fra, så rører de ikke en fod."


    "Det kan være sandt nok," sagde fragtmanden, som var vågnet, da de fremmede trådte ind, og nu også trådte hen til bordet; "en fattig mand har de jo ingen grund til at gøre noget for hans penges skyld, men man har eksempler på, at de har dræbt fattige folk af ren mordlyst, eller at de har tvunget dem til at gå ind i deres bande og blive røvere."


    "Står det sådan til med folkene her i skoven," sagde den unge guldsmed, "så kan dette hus sandelig heller ikke yde os synderlig beskyttelse. Vi er kun fire, eller fem, når vi regner karlen med. Sæt nu, det falder dem ind at komme over os en halv snes mand stærke, hvad skal vi så stille op? Og hvem indestår os for øvrigt for," tilføjede han hviskende, "at folkene her i kroen er skikkelige mennesker?"


    "Nå, det har nu gode veje," sagde fragtmanden. "Jeg er kommet i dette værtshus i over ti år og har aldrig mærket noget galt. Manden er sjældent hjemme, de siger, at han driver vinhandel; men konen er en stilfærdig kone, der ikke har ondt i sinde imod nogen; nej, hende gør I uret, herre."


    "Ja," sagde den unge, fornemme herre, "jeg vil nu dog ikke uden videre forkaste, hvad man siger. Husk på de rygter, der går, om folk, som pludselig er sporløst forsvundet her i skoven. Flere af dem havde forinden sagt, at de ville overnatte her i værtshuset, og har man så i en to-tre uger ingen ting hørt til dem og gav sig til at lede efter dem og også forhørte sig her, sagde folkene, at de ikke havde set noget til dem. Mistænkeligt er det dog."


    "Så gjorde vi jo fornuftigere i at søge natteleje under det første det bedste træ end her imellem fire vægge, hvor der ikke er nogen mulighed for at slippe ud, når de først har besat døren, for der er jernstænger for vinduerne," sagde instrumentmageren.


    Denne samtale havde givet dem alle sammen noget at tænke på. Det forekom dem slet ikke urimeligt, at folkene i værtshuset var i forståelse med røverne, hvad enten det nu var frivilligt, eller de var tvunget til det. De mente derfor, at det var et farligt sted at overnatte på, for de havde hørt adskillige historier om vandringsmænd, som man havde overfaldet og myrdet, medens de lå og sov, og selv om det ikke gik på livet løs, var dog nogle af gæsterne i skovkroen så fattige, at det ville være et meget føleligt tab for dem, om de blev plyndret. De sad og stirrede mørkt og fortrædeligt ned i deres glas. Den unge herre ønskede, at han sad på sin hest og travede igennem en sikker, åben dal, instrumentmageren ønskede, at han havde en livgarde af tolv af sine håndfaste kammerater, væbnede med knipler; Felix, guldsmeden, var mere bange for sin velgørerindes smykke end for sit liv, men fragtmanden, som nogle gange eftertænksomt havde pustet røgen fra sin pibe ud før sig, sagde sagte: "Sovende skal de nu i alt fald ikke overfalde os, I herrer, for jeg agter at våge hele natten, hvis blot én vil holde ud sammen med mig."


    "Det vil jeg" – "og jeg," råbte de tre andre.


    "Jeg ville dog ikke kunne sove," tilføjede den unge herre.


    "Nå ja, så lad os tage os noget for, som kan holde os vågne," sagde fragtmanden. "Vi er jo lige fire; lad os spille kort, det er så rart til at holde sig vågen ved og til at slå tiden ihjel med."


    "Jeg spiller aldrig kort," sagde den unge mand, "så jeg kan i alt fald ikke være med."


    "Og jeg kender ikke kortene," sagde Felix.


    "Hvad skal vi så tage os for, når vi ikke kan spille kort?" sagde instrumentmageren. "Synge? Det går ikke an, det ville blot lokke røverne hid. Gætte gåder? Det forslår ikke længe. Nej, ved I hvad, skal vi fortælle historier, lystige eller alvorlige, sande eller opdigtede? Det kan man dog holde sig vågen ved, og det er lige så god en tidsfordriv som kortspil."


    "Det er jeg med til, når I vil begynde," sagde den unge herre smilende. "I herrer håndværksfolk kommer omkring i alle lande og kan sagtens fortælle. Hver by har jo sine sagn og historier."


    "Ja, ja, man hører jo en del," sagde instrumentmageren. "Men så på den anden side studerer herrer som I flittigt i bøger, som der står mange mærkværdige ting i, så I må kunne fortælle endnu sindrigere og kønnere ting end en simpel håndværkssvend som jeg og mine lige. Jeg skulle tage meget fejl, om I ikke er student, herre, en lærd mand."


    "Ikke nogen lærd mand," sagde den unge herre smilende, "men nok student; jeg er på vejen hjem for at holde ferie. Men hvad der står i vore bøger, egner sig ikke til at fortælles, som hvad I sådan hører hist og her. Begynd I blot, hvis de andre da har lyst til at høre på det."


    "Jeg sætter endnu mere pris på at høre en smuk historie end på at spille kort," sagde fragtmanden. "Jeg kører gerne i den usleste skridtgang for at høre efter, når en går ved siden af vognen og fortæller noget kønt, jeg tager også tit i dårligt vejr folk op på vognen og lader dem køre med, imod at de fortæller noget kønt, og jeg har en kammerat, som jeg holder meget af, blot fordi han kan fortælle historier, der varer syv timer og længere."


    "Sådan har jeg det også," sagde den unge guldsmed. "Jeg vil så umådelig gerne høre historier, og min mester i Würzburg måtte ligefrem gemme bøgerne for mig, for at jeg ikke skulle læse for meget og forsømme arbejdet for det. Kom du derfor blot op med en smuk historie, instrumentmager. Jeg ved, at du kunne fortælle fra nu af til i morgen tidlig uden at blive træt."


    Instrumentmageren tog sig en slurk for at styrke sig, og så begyndte han at fortælle

  

  
    Sagnet om hjortegyldenen


    "I Øvreschwaben står endnu den dag i dag murene af en borg, som i sin tid var den prægtigste i hele egnen, Hohenzollern hed den. Den hæver sig på et rundt, stejlt bjerg, og fra toppen af dette ser man vidt og bredt ud over landet. Så langt og endnu længere, end man kan se denne borg ude i landet, var Zollernes tapre slægt frygtet, og man kendte og ærede deres navn i alle tyske lande. På denne borg boede der for flere hundrede år siden – jeg tror knapt, krudtet var opfundet endnu – en Zollern, som var et ganske mærkværdigt menneske. Man kunne ikke sige, at han plagede sine undergivne hårdt eller lå i fejde med sine naboer, men alligevel vovede ingen at komme ham på tværs på grund af hans mørke øje, hans rynkede pande og hans ordknappe, vrantne væsen. Der var ikke mange andre end folkene på slottet, der nogen sinde havde hørt ham tale ordentligt som andre mennesker, for når han kom ridende igennem dalen, og en mødte ham og skyndte sig at tage huen af, stod stille og sagde: "God aften, hr. greve, sikken et dejligt vejr det er i dag," så svarede han: "Vrøvl" eller "Det ved jeg nok." Men gjorde en noget, som ikke var ham eller hans heste tilpas, kom en bonde kørende med sin vogn og mødte ham i hulvejen, så at han ikke kunne komme hurtigt nok forbi med sin hest, gav han sin harme luft i en strøm af eder. Man havde dog aldrig hørt, at han ved sådanne lejligheder havde banket en bonde, men folk der på egnen kaldte ham "Uvejret på Zollern."


    Uvejret på Zollern havde en kone, som var lige modsat af ham, så mild og huldsalig som en majdag. Hun forsonede tit med venlige ord og milde blikke folk, som hendes ægteherre havde krænket ved sin barskhed; de fattige gjorde hun alt det gode, hun kunne, og hun betænkte sig ikke engang på i sommervarmen eller i det skrækkeligste snefog at gå ned ad det stejle bjerg for at se til fattige folk eller syge børn. Mødte greven hende undervejs, sagde han barsk: "Jeg ved det nok – vrøvl," og så red han videre.


    Mange andre koner havde nu ladet sig skræmme af dette barske væsen; en havde måske tænkt ved sig selv, hvad kommer de fattige mig ved, når min herre kalder det for vrøvl? en anden var måske af stolthed eller uvilje blevet kølig over for sådan en vranten ægteherre, men det blev fru Hedvig Zollern ikke. Hun blev ved at holde af ham, søgte med sin smukke, hvide hånd at glatte rynkerne i hans brune pande og elskede og agtede ham. Og da himlen efter flere års forløb skænkede hende en lille søn, elskede hun ikke sin husbond mindre, men forsømte ikke derfor at opfylde alle en kærlig moders pligter. Der gik tre år, og greven af Zollern så kun sin søn hver søndag efter bordet, da ammen rakte ham drengen. Så stirrede han stift på ham, brummede noget i skægget og gav ham tilbage til ammen. Men da den lille kunne sige Fader, gav greven ammen en gylden, men han satte ikke noget venligere ansigt op over for barnet.


    Men på drengens tredje fødselsdag lod greven ham for første gang give bukser på og klæde prægtigt i fløjl og silke. Derpå befalede han, at hans hingst og en anden smuk hest skulle føres frem, tog den lille på armen og begyndte med klirrende sporer at gå ned ad vindeltrappen. Fru Hedvig blev forbavset over dette syn. Hun plejede ellers ikke at spørge, hvor han skulle hen, og hvornår han kunne ventes hjem, når han red ud, men denne gang fik bekymringen for hendes barn hende til at tale. "Rider I ud, hr. greve?" sagde hun. Han svarede ikke. "Hvorfor tager I den lille med?" vedblev hun; "Kuno spadserer jo med mig."


    "Ved det nok," svarede Uvejret på Zollern og gik videre, og da han var kommet ned i gården, tog han drengen i det ene ben, løftede ham rask op i sadlen, bandt ham fast med et tørklæde, svang sig selv op på sin hingst og travede ud af borgporten, idet han holdt sin lille søns hest ved tøjlen.


    Det lød i begyndelsen til at fornøje den lille meget at ride ned ad bjerget med faderen. Han klappede i hænderne, lo og ruskede sin hest i manken for at få den til at løbe raskere, og greven havde sin morskab af det og sagde: "Kan blive en flink gut."


    Men da de var kommet ned på sletten, og greven slog over fra skridt i trav, tabte den lille modet; han bad først pænt og beskeden sin fader om at ride langsommere, men da det stadig gik raskere og raskere, og det stærke lufttryk næsten tog vejret fra den stakkels Kuno, begyndte han stille at græde, blev mere og mere utålmodig og skreg til sidst af fuld hals.


    "Kender det! Vrøvl!" sagde faderen. "Se til den unge; brøler første gang, han er ude at ride! Ti stille, eller …"


    Men lige som han skulle til at opmuntre sin søn med en ed, stejlede hans hest, han måtte slippe den andens tømme og slås med sin egen for at blive herre over den, og da han omsider havde fået den til ro og ængstelig så sig om efter sit barn, så han dets hest løbe ad borgen til uden rytter.


    Hvor hård og barsk en mand greven af Zollern end ellers var, blev han blød om hjertet ved dette syn; han rev sig i skægget og jamrede sig ynkeligt, for han troede, at hans barn lå knust på vejen. Men han kunne ingen spor opdage af drengen og tænkte sig allerede, at hesten var blevet sky og havde kastet drengen i et vandhul ved siden af vejen, men så hørte han en barnestemme bag ved ham råbe hans navn, og da han hurtigt vendte sig om – se, så sad der en gammel kone under et træ ved vejen, og hun havde den lille på skødet.


    "Hvordan har du fået fat i drengen, gamle heks?" råbte greven meget opbragt. "Kom straks hen til mig med ham."


    "Ikke så hidsig, ikke så hidsig, Eders Nåde," sagde den gamle, grimme kone leende, "ellers kan I let komme galt af sted på eders stolte hest. Hvordan jeg fik fat i den lille junker, spørger I? Jo, hans hest løb løbsk, han hang kun fast ved den med det ene ben, og hans hår fejede allerede jorden, så fangede jeg ham i mit forklæde."


    "Det er godt," råbte greven af Zollern utålmodig; "kom nu med ham, jeg kan ikke godt stå af. Hesten er vild og kunne sparke ham."


    "Giv mig en hjortegylden," sagde konen ydmygt bedende.


    "Vrøvl!" råbte greven og kastede nogle småpenge hen under træet til hende.


    "Nej, jeg har brug for en hjortegylden," vedblev hun.


    "Hjortegylden! Du er ikke en hjortegylden værd," sagde greven hidsigt. "Hid med barnet i en fart, eller jeg hidser hundene på dig."


    "Ja så, er jeg ikke en hjortegylden værd?" sagde den gamle med et hånligt smil. "Nå, det vil vise sig, hvor meget af eders arv der er en hjortegylden værd; de skillinger kan I selv beholde." Med disse ord kastede hun de tre kobbermønter hen til greven, og hun kastede så godt, at de alle tre faldt lige akkurat i den lille læderpung, greven endnu holdt i hånden.


    Greven var i nogle minutter fuldstændig målløs af forbavselse over denne vidunderlige behændighed, men omsider veg hans forbavselse pladsen for rasende vrede. Han greb sin bøsse, spændte hanen og sigtede på den gamle. Hun omfavnede og kyssede ganske roligt den lille greve, idet hun holdt ham således ud for sig, at kuglen først måtte træffe ham.


    "Du er en god og from dreng," sagde hun; "bliv sådan ved, så går det dig nok godt."


    Derpå slap hun ham, truede med fingeren ad greven og råbte:


    "Zollern, Zollern, I skylder mig stadig den hjortegylden," og så gik hun støttende sig til en buksbomstav ind i skoven, uden at ænse grevens skældsord. Men væbneren Konrad stod skælvende af hesten, løftede den lille herre op i sadlen, sprang op bag ved ham og red efter sin herre til slotsbjerget.


    Det var første og sidste gang, Uvejret på Zollern tog sin lille søn med ud at ride, for da han havde givet sig til at græde og skrige, da hestene gik i trav, mente han, at han var en blødagtig knægt, som han ikke kunne få noget ordentligt ud af; han så skævt til ham, og hver gang drengen, der holdt inderlig meget af sin fader, kom hen til ham og ville op på hans skød og kæle for ham, vinkede han ad ham, at han skulle gå sin vej og råbte! "Det er godt! Vrøvl!"


    Fru Hedvig havde altid villigt fundet sig i sin mands onde luner, men hans uvenlighed imod det uskyldige barn krænkede hende dybt; hun blev flere gange syg af skræk, når den barske greve straffede den lille hårdt for en eller anden ringe forseelse, og omsider døde hun i sine bedste år inderlig begrædt af sine tjenere og alle egnens folk, men inderligst af sin søn.


    Fra nu af vendte greven endnu mere sit sind fra den lille. Han overlod hans opdragelse til hans amme og huskapellanen og tog sig ikke synderlig af ham, især da han kort efter giftede sig igen med en rig frøken, som efter et års forløb skænkede ham tvillinger, et par drenge.


    Kunos kæreste gang var ud til den gamle kone, som i sin tid havde frelst hans liv. Hun fortalte ham altid så meget om hans afdøde moder, og om hvor meget godt hun havde gjort hende. Karlene og pigerne sagde tit til ham, at han ikke skulle gå så tit ud til den gamle kone, for hun var hverken mer eller mindre end en heks, men den lille var ikke bange, for slotskapellanen havde lært ham, at der ingen hekse var til, og at de historier, der fortaltes om, at der var koner, som kunne hekse og ride på en ovnrager igennem luften til Bloksbjerg, var lutter opspind. Han så ganske vist hos den gamle kone adskilligt, som han ikke kunne forstå; han huskede godt det kunststykke, hun havde gjort med de tre kobberskillinger, som hun kastede så behændigt i hans faders pung, og hun forstod også at have allehånde mærkværdige salver og drikke, som hun kurerede mennesker og dyr med; men at hun havde en gryde, som hun blot behøvede at sætte over ilden for at fremkalde et skrækkeligt tordenvejr, det var ikke sandt. Hun lærte den lille greve mangehånde ting, han kunne have nytte af, såsom at lave alle slags midler til at kurere syge heste med, en drik mod hundegalskab, lokkemad til fisk og mange andre nyttige ting. Den gamle kone var også snart hans eneste selskab, for hans amme døde, og hans stedmoder brød sig ikke om ham.


    Efterhånden, som hans brødre voksede til, fik Kuno det tristere og tristere. De var så heldige ikke at falde af hesten, første gang de var ude at ride, og Uvejret på Zollern anså dem derfor for ganske fornuftige og dygtige drenge, kastede helt og holdent sin kærlighed på dem, red hver dag ud med dem og lærte dem alt, hvad han selv kunne. Det var nu imidlertid ikke synderlig bevendt; læse og skrive kunne han ikke, og det skulle hans to fortræffelige sønner heller ikke spilde tiden med; men allerede i deres tredje år kunne de bande lige så rædsomt som deres fader, yppede kiv med Gud og hver mand, forligtes indbyrdes som hund og kat, og kun når de ville spille Kuno et puds, slog de sig sammen og blev gode venner.


    Deres moder tog sig det ikke nær, for hun mente, det var sundt og styrkende, når drengene sloges, men en tjener sagde det en gang til den gamle greve, og han svarede: "Ved det nok! Vrøvl!" men han satte sig dog for at finde på midler til at forebygge, at hans sønner slog hinanden ihjel, for den gamle kones trussel: "Nå, det vil vise sig, hvor meget af eders arv, der er en hjortegylden værd," lå ham stadig på sinde, for han anså hende for en heks.


    En dag, da han var på jagt i omegnen, lagde han mærke til to klipper, som han syntes var som skabte til at bygge slotte på, og det besluttede han straks at gøre. På den ene byggede han slottet "Skælmsborg", som han opkaldte efter den yngste af tvillingerne, som han for længe siden havde givet navn af "den lille skælm" på grund af allehånde slemme streger; det andet slot, han byggede, havde han fra først af i sinde at kalde "Hjortegyldenborg" for at håne heksen, fordi hun mente, at hans arv ikke engang var en hjortegylden værd; han nøjedes imidlertid med at give den det simplere navn "Hjorteborg", og således hedder de endnu den dag i dag, og enhver, som rejser der i bjergene, kan få dem at se.


    Uvejret på Zollern havde fra først af i sinde at testamentere Skælmsborg til den ældste søn, den lille skælm, og Hjorteborg til den anden, men hans kone holdt ikke fred, før end han forandrede den beslutning. "Den dumme Kuno" – således kaldte hun den stakkels dreng, fordi han ikke var så vild og hård som hendes sønner – "den dumme Kuno har mere end nok i sin mødrenearv; skulle han nu også have det prægtige Zollern? Og mine sønner skulle ikke have andet end hver sin borg uden andet tilliggende end skov?"


    Det hjalp ikke, at greven forestillede hende, at det ville være ubilligt at røve Kuno hans førstefødselsret, hun græd og gav ondt af sig så længe, at Uvejret, som ellers aldrig gav efter for nogen, omsider føjede hende for den kære husfreds skyld og i sit testamente bestemte, at den lille skælm skulle have Skælmsborg, hans broder Wolf Zollern, og Kuno Hjorteborg tillige med den lille by Balingen.


    Kort efter, at han havde truffet den bestemmelse, faldt han i en svær sygdom. Da lægen forberedte ham på, at han ville dø, sagde han: "Ved det nok," og da slotskapellanen ville berede ham til døden, sagde han. "Vrøvl!" svor og rasede og døde, som han havde levet, i råhed og som en stor synder.


    Men han var endnu ikke bisat, da fru grevinden kom frem med testamentet og hånligt sagde til sin stedsøn, at nu kunne han få lejlighed til at vise sin lærdom og selv læse, hvad der stod i testamentet, nemlig, at han ikke havde mere at gøre på Zollern, og hun frydede sig med sine sønner over den store formue og de to slotte, hun havde skilt ham, den førstefødte, ved.


    Kuno føjede sig uden knurren efter den afdødes vilje, men med grædende tårer skiltes han fra den borg, han var født på, hvor hans gode moder lå begravet, og hvor den gode slotskapellan boede, og lige i nærheden hans eneste veninde, den gamle kone. Slottet Hjorteborg var ganske vist en smuk, anselig bygning, men der var så øde og ensomt, og han var snart lige ved at blive syg af længsel efter Hohenzollern.


    Grevinden og tvillingbrødrene, som nu var atten år gamle, sad en aften på altanen og så ned over bjerget. Så fik de øje på en statelig rytter, der kom ridende op imod borgen, og bag efter ham kom der en prægtig bærestol, der blev båret af to muldyr, og allerbagest flere tjenere. De talte længe frem og tilbage, om hvem det vel kunne være, men omsider råbte den lille skælm: "Men det er jo ingen andre end vor hr. broder fra Hjorteborg."


    "Den dumme Kuno?" sagde grevinden forundret. "Han vil formodentlig gøre os den ære at byde os hjem til sig, og den smukke bærestol har han taget med til mig for at hente mig over til Hjorteborg; nej, så megen venlighed og levemåde havde jeg rigtignok ikke tiltroet min hr. søn, den dumme Kuno. Den ene høflighed er den anden værd; lad os gå ned til slotsporten og tage imod ham; sæt venlige ansigter op, måske forærer han os et eller andet på Hjorteborg, dig en hest og dig et harnisk, og jeg har længe haft lyst til hans moders smykker."


    "Jeg bryder mig ikke om at få foræringer af den dumme Kuno," svarede Wolf, "og jeg sætter ikke noget venligt ansigt op til ham. Men jeg skulle ikke have noget imod, om han snart gik til salig fader, så arvede vi Hjorteborg og det hele, og så skulle vi nok overlade jer smykkerne for godt køb."


    "Hvad for noget, din slubbert," sagde moderen hidsigt, "skal jeg købe smykkerne af dig? Er det takken for, at jeg har skaffet dig Zollern? Ikke sandt, lille skælm, jeg får smykkerne for ingen ting?"


    "Man får ikke andet end døden gratis, moder," svarede sønnen leende, "og er det virkelig så, at smykkerne er lige så meget værd som mange slotte, er vi ikke sådanne tosser at hænge dem på dig. Så snart Kuno har lukket sine øjne, rider vi over og deler, hvad der er, og min del af smykkerne sælger jeg. Byder I mere end jøden, får I dem, moder."


    Under denne samtale var de kommet ned til slotsporten, og grevinden bed sin harme over smykkerne i sig, for i det samme red grev Kuno over vindebroen. Da han fik øje på sin stedmoder og sine brødre, holdt han sin hest an og hilste høfligt på dem, for skønt de havde gjort ham megen fortræd, glemte han dog ikke, at de var hans brødre, og at hans fader havde elsket denne onde kvinde.


    "Nå, det er jo kønt af min hr. søn, at han besøger os," sagde grevinden med sødladen stemme og huldsaligt smil. "Hvordan går det på Hjorteborg? Kan man finde sig til rette der? Og man har anskaffet sig en bærestol – nej, hvor den er prægtig; den havde ingen kejserinde nødig at skamme sig ved; nu varer det vel ikke længe, før I tager jer en hustru, som så kan rejse om i landet i den?"


    "Det har jeg endnu ikke tænkt på, nådige fru moder," sagde Kuno. "Foreløbig søger jeg at få andet selskab på borgen; det er derfor, jeg kommer her over med bærestolen …"


    "Det er meget venligt og betænksomt af jer," sagde grevinden, idet hun nejede og smilede.


    "For han kan ikke godt ride mere," vedblev Kuno ganske roligt. "Pater Josef, slotskapellanen, mener jeg. Jeg vil tage ham i huset hos mig; han er min gamle lærer, og vi gjorde den aftale, da jeg tog fra Zollern. Jeg vil også have den gamle kone, der bor neden for bjerget, med. Å Gud, hun er jo ældgammel nu, og hun har en gang reddet mit liv, det var første gang, jeg var ude at ride med min salig fader. Der er jo værelser nok på Hjorteborg, og der skal hun lukke sine øjne."


    Med disse ord gik han over gården for at hente slotskapellanen.


    Men junker Wolf bed sig i læberne af harme, grevinden blev gul af ærgrelse, og den lille skælm lo højt.


    "Hvad giver I mig for hesten, jeg sår af ham?" sagde han. "Broder Wolf, vil du give det harnisk, han forærer dig, for den? Hahaha, han vil tage munken og den gamle heks i huset! Det er et smukt par, så kan han om formiddagen lære græsk af kapellanen og om eftermiddagen tage undervisning i hekseri hos den gamle kone. Å Gud, sikke dumheder, den Kuno gør!"


    "Han er en simpel person," sagde grevinden, "og du skulle ikke le ad det, lille skælm; det er en skam for hele familien; vi må jo blues for alle folk her på egnen, når det rygtes, at greven af Zollern har hentet den gamle heks i en prægtig bærestol og taget hende i huset hos sig. Han slægter sin moder på, hun var også altid så simpel og omgikkes med syge og andet pak. Å Gud, hans fader ville vende sig i sin grav, om han vidste det."


    "Ja," sagde den lille skælm, "fader ville sige: Ved det nok! Vrøvl!"


    "Der kommer han virkelig med den gamle mand! Han skammer sig ikke engang ved selv at holde ham under armen," råbte grevinden forfærdet, "kom, jeg vil ikke se ham mere."


    De gik, og Kuno førte sin gamle lærer ned til broen og hjalp ham selv op i bærestolen. Da de var kommet ned af bjerget, gjorde toget holdt uden for den gamle kones hytte. Hun var allerede færdig til at sætte sig op med en bylt fuld af glas og krukker og den slags ting, samt sin buksbomstok.


    Det gik for resten ikke, som grevinden ondskabsfuldt havde forudsagt. Egnens folk undrede sig ikke over ridder Kuno. De fandt det smukt og prisværdigt, at han ville forsøde den gamle kones sidste dage, og man roste ham for hans fromhed, fordi han havde taget pater Josef til sig på sit slot. De eneste, der var forbitrede på ham og hånede ham, var hans brødre og grevinden, men det gik kun ud over dem selv, for alle mennesker forargedes over de unaturlige brødre, og til gengæld fik de det ry på sig, at de levede dårligt sammen med deres moder, i stadigt kiv og strid, og søgte at gøre hinanden al mulig fortræd. Grev Kuno til Zollern-Hjorteborg gjorde flere forsøg på at få en forsoning i stand med sine brødre, for det var ham utåleligt, at de så tit red forbi hans borg uden nogen sinde at se ind til ham, og at de, når de mødte ham i mark og skov, hilste køligere på ham, end om han havde været en vildfremmed. Hans forsøg mislykkedes imidlertid, og de hånede ham oven i købet. En dag faldt han på et middel, som han tænkte sig, at han måske kunne vinde deres hjerter med, for han vidste, at de var gerrige og havesyge. Der lå en dam imellem de tre borge, omtrent lige i midten, men dog på Kunos område. I denne dam fandtes de bedste gedder og karper på hele egnen, og brødrene, som holdt meget af at fiske, var ikke så lidt ærgerlige over, at deres fader havde glemt at sørge for, at de fik den dam. De var for stolte til at fiske i den, uden at deres broder havde givet dem lov dertil, men på den anden side havde de ikke lyst til at give ham et godt ord for at få hans tilladelse. Han kendte imidlertid sine brødre og vidste, at den dam lå dem på sinde, og en dag indbød han dem derfor til en sammenkomst ved bredden af den.


    Det var en smuk forårsmorgen, da de tre brødre mødtes. De kom næsten i samme øjeblik.


    "Nej se," råbte den lille skælm, "det passer på en prik! Jeg red hjemmefra på slaget syv."


    "Det gjorde jeg med" – "og jeg med," svarede brødrene fra Hjorteborg og Zollern.


    "Ja, så må dammen ligge lige i midten," vedblev den lille. "Det er en køn dam."


    "Ja, og just derfor har jeg stævnet jer hid," sagde Kuno. "Jeg ved, at I begge to holder meget af at fiske, og skønt jeg også somme tider meder her, er der dog fisk nok i dammen til tre slotte, og på bredden er der plads nok til os alle tre, selv om vi kom alle sammen på én gang og ville fiske. Derfor skal denne dam fra i dag af være fælleseje, og I to skal have samme ret til den som jeg."


    "Nej, hvor vor hr. broder er nådig," sagde den lille skælm med et hånligt smil, "han forærer os ligefrem så og så mange kvadratfavne vand og et par hundrede fisk! Nå, og hvad skal vi få forære dig til gengæld? For døden er det eneste, man får gratis."


    "I skal have den for ingen ting," sagde Kuno. "Ak, jeg ville jo blot så gerne en gang imellem se jer og tale med jer her ved dammen. Vi er jo dog alle én faders sønner."


    "Nej," sagde han fra Skælmsborg, "det går ikke, for intet er så tåbeligt som at fiske i selskab; den ene jager altid fiskene bort fra den anden. Lad os slå bestemte dage fast, du kan for eksempel tage mandag og torsdag, Kuno; Wolf tirsdag og fredag, og jeg onsdag og lørdag – det passer mig godt."


    "Men det vil jeg ikke indlade mig på," råbte den barske Wolf. "Jeg vil ingen ting have foræret, og jeg vil heller ikke dele med nogen. Det er rigtigt af dig, Kuno, at tilbyde os dammen, for vi har egentlig alle tre samme ret til den, men lad os kaste terninger om, hvem den for fremtiden skal tilhøre; er jeg heldigere end I, kan I bede mig om lov til at fiske i den."


    "Jeg spiller aldrig terninger," svarede Kuno bedrøvet over, at hans brødre var så forstokkede.


    "Ja vel," sagde den lille skælm leende, "han er jo så from og gudfrygtig, han anser det for en dødssynd at spille terninger. Men nu skal jeg gøre jer et forslag, som selv den frommeste eremit ikke ville have nødig at skamme sig ved at gå ind på. Lad os hente medesnore og kroge, og den, som så, når klokken slår tolv på Zollern, har fanget flest fisk, skal have dammen."


    "Det er egentlig dumt af mig," sagde Kuno, "at kæmpe om, hvad der er min retmæssige arv. Men for at I kan se, at mit forslag er alvorligt ment, vil jeg hente mine fiskeredskaber."


    De red hjem, hver til sit slot. Tvillingerne sendte over hals og hoved deres tjenere ud og lod dem tage alle gamle stene op for at samle orme til madding for fiskene i dammen, men Kuno tog sit sædvanlige medetøj og den madding, som den gamle kone i sin tid havde lært ham at lave, og var den første på pletten. Da tvillingerne kom, lod han dem vælge sig de bedste plads ser, og kastede så selv sin medesnor ud. Men så var det, som om fiskene var på det rene med, at han var dammens rette ejer. Hele flokke af gedder og karper kom svømmende og myldrede om hans snøre. De ældste og største skubbede de små til side, hvert øjeblik trak han en op og så snart han atter kastede snøren ud, gabede en tyve-tredive stykker straks op for at bide på den spidse krog. De havde ikke fisket i to timer, før han havde fuldt op af de dejligste fisk. Så holdt han op og gik hen til sine brødre for at se, hvordan det gik dem. Den lille skælm havde fanget en lille karpe og to usle hvidskaller, Wolf havde fået tre barber og to små grundlinger, og de stod begge to og stirrede tungsindigt ned i dammen, for de kunne godt fra deres pladser se, hvor umådelig mange Kuno havde fanget. Da Kuno kom hen til sin broder Wolf, sprang denne halvt rasende op, rev snøren i stykker, brækkede stangen og kastede stumperne ud i dammen.


    "Jeg ville ønske, det var tusind kroge, jeg kastede ud i stedet for én, og at der måtte komme til at dingle et af de kræ på hver," råbte han; "men dette kan aldrig hænge rigtigt sammen, det er hekseri og trolddomskunster; hvordan skulle du dumme Kuno ellers kunne fange flere fisk på en time, end jeg i et helt år?"


    "Ja, nu husker jeg det," råbte den lille skælm, "han har lært at fiske af den gamle kælling, af den lede heks, og det var tosset af os at ville fiske om kap med ham. Han er snart udlært som heksemester."


    "I slette mennesker," svarede Kuno vred; "i denne morgenstund har jeg haft tid nok til at lære jeres gerrighed, jeres uforskammethed og jeres råhed at kende. Gå jeres vej, og kom aldrig mere hid, og I kan tro mig på mit ord, at det var bedre for jeres sjæl, om I blot var halvt så fromme og gode som den gamle kone, I skælder ud for heks."


    "Nej, nogen rigtig heks er hun ikke," sagde skælmen med en hånlig latter, "for rigtige hekse kan spå, men det kan hun lige så lidt, som en gås kan blive til en svane. Hun har jo sagt til fader, at man ville kunne købe en god del af hans arv for en hjortegylden, det vil sige, at han skulle sætte alting over styr, og dog ejede han, da han døde, alting, så langt, som man kunne se fra Zollerns tinder. Gå du bare, din heks er ikke andet end en gammel kælling, og du er den dumme Kuno."


    Med disse ord skyndte den lille sig af sted, for han var bange for sin broders stærke arm, og Wolf fulgte bag efter ham, idet han svor alle de eder, hans fader havde lært ham.


    Dybt bedrøvet gik Kuno hjem, for nu indså han tydeligt, at hans brødre aldrig ville enes med ham. Han tog sig deres onde ord så nær, at han dagen efter blev meget syg, og kun den ærværdige pater Josefs trøstende ord og den gamle kones kraftige drikke frelste ham fra døden.


    Men da hans brødre fik nys om, at Kuno lå farligt syg, holdt de et lystigt gilde, og i drukkenskab lovede de hinanden, at når den dumme Kuno døde, skulle den, der først fik det at vide, affyre alle sine kanoner for at melde den anden det, og den, der skød først, skulle have lov til forlods at tage det bedste fad vin i Kunos kælder. Wolf lod fra nu af stadig en tjener holde vagt i nærheden af Hjorteborg, og den lille skælm bestak endog i dyre domme en af Kunos tjenere, for at han straks skulle lade ham det vide, når hans herre lå på sit yderste.


    Men denne tjener var sin milde og fromme herre mere hengiven end den onde greve på Skælmsborg. En aften spurgte han deltagende den gamle kone, hvordan hans herre havde det, og da hun sagde, at det gik ret godt, fortalte han hende, hvad brødrene havde i sinde, og at de ville skyde med kanoner, når grev Kuno døde, så blev den gamle meget vred; hun fortalte det straks til greven, og da denne ikke ville tro, at hans brødre kunne være så hjerteløse, rådede hun ham til at gøre forsøget og lade udsprede, at han var død, så ville man snart så at høre, om de skød med kanoner eller ikke. Greven lod den tjener, hans broder havde bestukket, kalde for sig, spurgte ham ud og befalede ham at ride til Skælmsborg og fortælle, at han var lige ved at opgive ånden.


    Da karlen nu i flyvende fart red ned ad Hjortebjerget, så grev Wolfs tjener ham, standsede ham og spurgte, hvor han skulle hen i sådan en fart. "Ak," sagde karlen, "min stakkels herre lever ikke til i aften; de har alle sammen opgivet ham."


    "Nå, skal han nu til det?" råbte tjeneren, løb hen til fin hest, sprang op på den og fløj af sted til Zollern og op ad slotsbjerget i sådan en fart, at hesten styrtede uden for porten, og han selv kun lige kunne råbe: "Grev Kuno dør!" inden han dånede. Så tordnede kanonerne på Hohenzollern, og grev Wolf glædede sig med sin moder over det dejlige fad vin og arven og dammen og smykkerne og det stærke ekko, hans kanoner gav. Men det, de troede var ekko, var knaldet af kanonerne på Skælmsborg, og Wolf sagde smilende til sin moder: "Så har den lille også haft en spion, og vi kommer til at dele vinen så vel som den øvrige arv." Men så steg han til hest, for han var bange for, at den lille skælm skulle komme ham i forkøbet og tage nogle af den afdødes kostbarheder, inden han kom.


    Men ved fiskedammen mødtes de to brødre, og de blev røde i hovederne begge to, fordi de hver for sig havde villet være første mand på Hjorteborg. Kuno talte de ikke et ord om, medens de red videre sammen, men de holdt broderligt råd om, hvorledes de ville indrette sig for fremtiden, og hvem der skulle have Hjorteborg. Men da de red over vindebroen og ind i slotsgården, så de deres broder stå ved vinduet i bedste velgående, men hans øjne lynede af forbitrelse. Brødrene blev meget forskrækkede over at se ham. De troede straks, han var et spøgelse, og slog kors for sig, men da de så, at han endnu var af kød og blod, råbte Wolf: "Så skulle da også … Sikke noget vrøvl! Jeg troede, du var død."


    "Nå, det kan jo komme endnu," sagde den lille, idet han sendte sin broder et giftigt blik.


    Men Kuno sagde med tordenrøst: "Fra nu af er alle slægtskabsbånd mellem os løst. Jeg har nok hørt jeres glædesskud, men ser I, jeg har også fem kanoner stående her i gården, dem har jeg ladet skarpt lade til ære for jer. Se til, at I kommer uden for skudvidde, ellers skal I få at mærke, hvordan vi skyder her på Hjorteborg."


    Det lod de sig ikke sige to gange, for de kunne se på ham, at det var hans alvor, de gav derfor deres heste sporerne og red om kap ned ad bjerget, og deres broder sendte en kugle efter dem; den susede lige hen over hovederne på dem, så de måtte neje sig dybt begge to, men han ville kun gøre dem forskrækkede, ikke såre dem.


    "Hvorfor skød du, din tosse?" spurgte den lille skælm ærgerlig. "Jeg skød kun, fordi jeg hørte dig skyde."


    "Nej, det er ikke sandt," svarede Wolf, "det kan moder bevidne. Det var dig, der skød først, du har bragt den tort over os, din grævling."


    Den lille blev ham ingen skældsord skyldig, og da de kom til fiskedammen, opvartede de oven i købet hinanden med alle de eder, de havde arvet efter det gamle Uvejr på Zollern, og skiltes i had og uvenskab.


    Men dagen efter gjorde Kuno sit testamente, og den gamle kone sagde til pateren: "Jeg tør vædde på, at det papir vil de to skytter ingen fornøjelse få af."


    Men hvor nysgerrig hun end var, og hvor tit hun end trængte ind på sin yndling, han ville ikke sige hende, hvad der stod i testamentet, og hun fik det aldrig at vide, for et år efter døde den gamle kone, og alle hendes salver og lægemidler hjalp hende ingen ting, for hun døde ikke af nogen sygdom, men i sit otte og halvfemsindstyvende år, og i den alder kan man opgive ånden uden egentlig at fejle det mindste. Grev Kuno gav hende en begravelse, som om hun ikke var en fattig kone, men hans egen moder, og han følte sig endnu mere ensom på sit slot, så meget mere, som pater Josef snart fulgte efter den gamle kone.


    Han følte sig imidlertid ikke længe trykket af denne ensomhed, for den gode Kuno døde allerede i sit otteogtyvende år, og der blev affyret fem og tyve skud på Zollern og Skælmsborg.


    "Nu måtte han da endelig til det," sagde skælmen, da de mødtes på vejen.


    "Ja," svarede Wolf, "og skulle han stå op igen og atter skælde os ud i åbent vindue som forrige gang, så har jeg en bøsse med, som snart skal stoppe munden på ham."


    Da de red op ad slotsbjerget, sluttede der sig en rytter til dem, som de ikke kendte. De tænkte, at det måske var en ven af deres broder, der kom for at være med til begravelsen, og lod derfor, som om de var meget bedrøvede, holdt lovtaler over den afdøde og beklagede hans tidlige død, og den lille skælm fik endog nogle krokodilletårer presset ud af sine øjne. Men ridderen svarede dem ikke, han red stille og stum ved siden af dem op ad Hjortebjerget.


    "Så, nu vil vi gøre os til gode," råbte Wolf, idet han stod af hesten. "Lad os få noget vin, kældermester, af den bedste." De gik op ad vindeltrappen og ind i salen. Den stumme rytter fulgte stadig med, og da tvillingerne havde sat sig mageligt til rette ved bordet, trak han en sølvmønt op af sin vams og kastede den på bordet, så den klirrende rullede hen ad det. "Der har I jeres arv," sagde han. "Det slår lige til – en hjortegylden."


    Brødrene så forundrede på hinanden, lo og spurgte, hvad han mente med det.


    Så kom ridderen frem med et pergament med de tilbørlige segl under. I det havde den dumme Kuno gjort rede for alt det fjendskab, hans brødre havde vist ham i levende live, og til slutning stod der, at alt, hvad han efterlod sig med undtagelse af hans salig moders smykker, skulle sælges til Württemberg for – en ussel hjortegylden. Men for smykkerne skulle der bygges et fattighus i Balingen.


    Da blev brødrene atter forbavsede, men denne gang lo de ikke, men bed sig i læberne, for Württemberg kunne de ikke stå sig imod, og de havde altså mistet det prægtige gods, mark og skov og byen Balingen og fiskedammen, og ikke arvet andet end en ussel hjortegylden. Den stak Wolf brøsig i lommen, sagde hverken ja eller nej, satte baretten på hovedet og gik trodsig og uden at hilse forbi württembergeren, sprang op på sin hest og red til Zollern.


    Men da hans moder næste morgen plagede ham med bebrejdelser, fordi de havde sat godset og smykkerne over styr, red han over til Skælmsborg og sagde til sin broder: "Skal vi spille vor arv bort eller drikke den op?"


    "Det er bedst, vi drikker den op," sagde skælmen, "så kommer den os begge to til gode. Lad os ride over til Balingen og på trods vise os blandt folkene der, skønt vi er blevet skammeligt snydt for byen."


    De red da sammen over til Balingen og tog ind i "Lammet", hvor de forhørte sig om, hvad rødvinen kostede literen, og så drak de hinanden til, til gyldenen var drukket op. Så rejste Wolf sig, trak sølvmønten med den springende hjort på op af lommen, kastede den på bordet og sagde: "Der har I jeres gylden; det slår lige til."


    Men værten tog mønten, vendte og drejede den og sagde smilende: "Ja, hvis det ikke var en hjortegylden, men i går aftes kom der bud fra Stuttgart, og i morges tidlig gik trommen, og greven af Württemberg, som nu er byens herre, lod udråbe, at den mønt er afskaffet, så I kommer til at give mig en anden."


    Da så brødrene blegnende på hinanden.


    "Betal," sagde den ene.


    "Har du ingen penge?" sagde den anden.


    Kort sagt, de måtte blive den gylden skyldige i "Lammet" i Balingen. De red tavse og tankefulde bort, men da de kom til korsvejen, hvor vejen drejer af til højre til Zollern og til venstre til Skælmsborg, sagde skælmen: "Hvad nu? Nu har vi jo endog arvet mindre end intet, og så var vinen oven i købet dårlig."


    "Ja vel," svarede broderen. "Den gamle kones ord gik dog i opfyldelse. Se nu, hvor meget der blev til overs af hans arv – en hjortegylden, som vi ikke engang har kunnet købe en liter vin for."


    "Ved det nok," svarede han fra Skælmsborg.


    "Vrøvl!" sagde han fra Zollern, og så red han hjem, på kant med sig selv og verden.


    


    "Det er sagnet om hjortegyldenen," sagde instrumentmageren, "og det skal være sandt. Værten i Dürrwangen, der ligger tæt ved de tre slotte, har fortalt det til en af mine gode venner, der tit kom over de schwabiske bjerge som vejviser og altid tog ind i Dürrwangen."


    Gæsterne takkede instrumentmageren for historien.


    "Ja, hvad man dog kan få at høre her i verden!" råbte fragtmanden; "det glæder mig sandelig, at vi ikke spildte tiden med at spille kort, dette her er sandelig bedre, og jeg har hørt sådan efter, at jeg i morgen kan fortælle mine kammerater historien uden at tage et eneste ord fejl."


    "Der faldt mig noget ind, medens I fortalte," sagde studenten.


    "Å, fortæl, fortæl!" bad instrumentmageren og Felix.


    "Ja," svarede den anden, "det kan være lige meget, om turen kommer til mig nu eller senere, jeg må jo dog op med, hvad jeg har hørt. Det, jeg vil fortælle, skal virkelig en gang være hændet."


    Han satte sig til rette og skulle lige til at begynde, da værtinden satte sin rok til side og trådte hen til gæsterne. "Nu er det sengetid," sagde hun, "klokken er slået ni, og i morgen er der atter en dag."


    "Så gå i seng," råbte studenten. "Bring os en flaske vin til, så skal vi ikke længere holde på dig."


    "Nej," svarede hun vredt, "så længe der er gæster i skænkestuen, kan værtinde og tjenestefolk ikke gå til ro. Kort og godt, I herrer, værs'god at gå på eders kamre. Jeg keder mig, og længere end til klokken ni får ingen lov til at drikke i mit hus."


    "Hvad er nu det for indfald," sagde instrumentmageren forbavset, "hvad kan det skade jer, at vi sidder her, når I blot kommer til at sove? Vi er retskafne folk og skal ikke tage noget og heller ikke gå uden at betale. Sådant noget lader jeg mig ikke byde i noget værtshus."


    Konen rullede forbitret med øjnene. "Tror I, jeg forandrer husets skik, fordi en pjalt af en håndværkssvend eller landstryger, jeg tjener tolv kreuzer på, forlanger det? Jeg siger jer for sidste gang, at jeg ikke vil vide af det uvæsen."


    Instrumentmageren ville svare, men studenten sendte ham et betydningsfuldt blik og blinkede til de andre.


    "Nå," sagde han, "når værtinden ikke vil have det, så lad os gå op på vore kamre. Men lys ville vi da gerne have for at finde vej."


    "Det kan jeg ikke tjene jer med," svarede hun barsk. "De andre kan nok finde vej i mørke, og I får nøjes med denne stump, mere har jeg ikke i huset."


    Den unge herre tog tavs lyset og rejste sig. De andre fulgte med, og håndværkssvendene tog deres ransler for at tage dem med ind på deres kammer. De gik bag efter studenten, som lyste for dem op ad trappen.


    Da de var kommet ovenpå, bad studenten dem om at gå sagte, lukkede døren til sit værelse op og gav dem et vink, at de skulle gå med der ind.


    "Der er ingen tvivl om, at hun har forræderi i sinde imod os," sagde han. "Lagde I ikke mærke til, hvor opsat hun var på at få os i seng, hvorledes hun afskar os enhver udvej til at blive sammen og holde os vågne? Hun tror rimeligvis, at vi lægger os, og at hun så har lettere spil."


    "Tror I ikke, vi kunne slippe ud?" sagde Felix. "I skoven kan man lettere klare sig end her i værelset."


    "Der er også jernstænger for vinduerne her," sagde studenten, idet han forgæves prøvede på at tage en af dem ud. "Vil vi flygte, har vi kun én udvej, nemlig ud af døren, men jeg tror ikke, hun lader os slippe ud."


    "Lad os gøre forsøget," sagde fragtmanden. "Jeg vil prøve, om jeg kan komme ned i gården. Lader det sig gøre, kommer jeg tilbage og henter jer andre." De gik ind på forslaget, og fragtmanden tog sine sko af og listede sig på tæerne ud på trappen; hans kammerater lyttede ængsteligt oppe i kammeret. Han var allerede lykkelig og vel kommet halvt ned ad trappen, uden at nogen havde mærket det, men da han så skulle forbi en pille, rejste der sig pludselig en vældig hund lige for ham, lagde poterne på hans skuldre og viste ham to rækker lange, skarpe tænder. Han turde hverken gå frem eller tilbage, for så snart han blot rørte sig, snappede den frygtelige hund efter hans strube. Den begyndte nu også at gø og tude, og så kom gårdskarlen og værtinden med lys.


    "Hvor skal I hen? Hvad vil I?" råbte konen.


    "Jeg skulle hente noget i min vogn," svarede fragtmanden rystende over hele kroppen, for idet døren gik op, skimtede han flere mørke, mistænkelige skikkelser, mænd med bøsser i hænderne, inde i stuen.


    "Det havde I kunnet gøre noget før," sagde værtinden gnaven. "Kom her, Griban; luk døren, Jakob, og lys manden ud til hans vogn."


    Hunden trak sin frygtelige flab og sine poter bort fra fragtmandens skuldre og lagde sig atter ned tværs over trappen, og gårdskarlen lukkede døren og lyste fragtmanden ned. Der kunne ikke være tale om at flygte. Men da han nu tænkte over, hvad han egentlig skulle hente i vognen, kom han i tanker om et pund vokslys, han skulle aflevere i nærmeste by. "Den stump lys der oppe," sagde han til sig selv, "kan knapt vare et kvarter, og lys må vi have." Han tog derfor to vokslys i vognen, skjulte dem i sine ærmer og tog så for et syns skyld sin kappe af vognen; han ville have den over sig i sengen, sagde han til karlen.


    Han kom lykkelig og vel op på kammeret igen, fortalte om den store hund, der lå på vagt på trappen, om mændene, han havde set et flygtigt glimt af og om alle de forholdsregler, man havde truffet for at sikre sig dem, og endte med sukkende at sige: "Vi lever ikke natten over."


    "Det er jeg ikke bange for," sagde studenten. "Jeg kan ikke tro, at disse mennesker skulle kunne være så tåbelige at berøve fire mennesker livet for den smule fordels skyld, de kunne have af at plyndre os. Men det går ikke an, at vi sætter os til modværge. Jeg for mit vedkommende lider vel det største tab; min hest har de allerede, og det er ikke fire uger siden, jeg gav halvtreds dukater for den; min pung og mine klæder udleverer jeg godvilligt, for livet er mig, når det kommer til stykket, kærere end alt andet."


    "Ja, I kan sagtens," sagde fragtmanden. "Sådanne ting som dem, I kan miste, kan I let få igen; men jeg er fragtmand og har allehånde varer på min vogn, og i stalden har jeg to dejlige heste, og det er hele min formue."


    "Jeg kan ikke tro, at de vil gøre jer nogen fortræd," sagde guldsmeden. "Det ville vække alt for megen opsigt rundt om i landet. Men jeg er af samme mening som herren der; jeg vil hellere udlevere alt, hvad jeg har, og gøre min ed på ingen ting at sige end forsvare min smule gods imod folk, der er væbnet med bøsser og pistoler."


    Fragtmanden havde imidlertid taget sine vokslys frem; han gjorde dem fast på bordet og tændte dem.


    "Ja, så lad os i Guds navn vente og se, hvad det bliver til," sagde han, "lad os sætte os ned igen og passiare for at holde søvnen borte."


    "Ja, lad os det," sagde studenten "og da det jo er min tur, vil jeg fortælle jer noget."

  

  
    Det kolde hjerte. 1. del


    "Når man rejser igennem Schwaben, bør man aldrig glemme også at kigge lidt ind i Schwarzwald, ikke for træernes skyld, skønt man jo ikke alle vegne træffer på så umådelige masser af dejlige graner, men for de menneskers skyld, der bor der, og som på en mærkelig måde adskiller sig fra andre folk på egnen. De er større end folk i almindelighed, bredskuldrede, stærkt byggede, og det er, som om den styrkende duft, der om morgenen strømmer igennem granskoven, fra ungdommen af giver dem et friere åndedræt, et klarere øje og et fastere, om end også plumpere mod, end man træffer i floddalene og på sletterne. Og det er ikke blot ved vækst og holdning, men også i sæder og dragt, at de bestemt skiller sig fra folk uden for skoven. Smukkest klæder folkene i den badensiske Schwarzwald sig; mændene lader skægget stå, som det er naturens bestemmelse; deres sorte trøjer, deres umådelige, i snævre folder siddende pludderhoser, deres røde strømper og de spidse, bredskyggede hatte, giver dem et fremmedagtigt, men alvorligt og ærværdigt udseende. Folkene dér sysler for det meste med glaspusteri; de laver også ure og vandrer den halve verden rundt med dem. Folkene i den anden side af skoven er af samme stamme, men deres sysler har givet dem andre sæder og vaner end glaspusterne. De handler med deres skov, fælder deres graner, flåder dem ad Nagold ud i Neckar, og fra Øvre Neckar ned ad Rhinen helt ned til Holland, og ved havet kender man godt schwarzwalderne og deres lange tømmerflåder. De lægger til ved hver en by, de kommer til, og venter stolt på, om man vil købe bjælker og brædder af dem, men deres stærkeste og længste bjælker sælger de i dyre domme til hollænderne, som bygger skibe af dem. Disse mennesker er vant til et vildt og omflakkende liv. Deres fornøjelse er at fare ned ad floderne på deres tømmerflåder, og når de skal i land igen, er de kede af det. Derfor er deres stadsdragt også vidt forskellig fra glaspusternes i den anden del af skoven. De bærer mørke lærredstrøjer, et grønt bælte, så bredt som en hånd, om livet, sorte skindbukser, af hvis lomme der stikker en messing-tommestok op som et hæderstegn; men deres fryd og stolthed er støvlerne, der er så store som vistnok intet andet steds på jorden, for de kan trækkes et stort stykke op over knæene, og "fløderne" kan vade i tre fod vand med dem uden at blive våde om fødderne.


    Det er ikke ret længe siden, at beboerne af denne skov troede på skovånder, og først i den nyeste tid er det lykkedes at få denne tåbelige overtro udryddet. Mærkeligt er det imidlertid, at også de ånder, som efter sagnet huserer i Schwarzwald, optræder i disse dragter. Folk forsikrer, at glasmanden, en god lille ånd på tre en halv fod, altid viser sig med en spids, bredskygget hat på, med trøje og pludderhoser og røde strømper. Hollænder-Mikkel derimod, som færdes i den anden side af skoven, skal være en kæmpestor, bredskuldret karl i flødernes sædvanlige dragt, og flere, som har set ham, forsikrer, at de nødig ville betale de kalve, der skal til for at skaffe skind til hans støvler. "De er så store, at de ville nå et almindeligt menneske til halsen," siger de, og de påstår, at det ikke er nogen overdrivelse.


    Med disse skovånder skal en ung schwarzwalder en gang have haft en mærkværdig historie, som jeg vil fortælle. Der boede nemlig i Schwarzwald en enke ved navn Barbara Munk; hendes mand havde været kulsvier, og efter hans død lod hun efterhånden sin sekstenårige søn slå ind på samme håndtering. Den unge Peter Munk, som var en opvakt knøs, havde ikke noget at indvende imod det, for han havde aldrig set sin fader tage sig andet for end at sidde hele ugen igennem ved den rygende mile eller køre til byerne og sælge sine kul, så sort og sodet, at folk blev ganske forskrækkede for ham. Men en kulsvier har megen tid til at spekulere over sig selv og andre, og når Peter Munk sad ved sin mile, stemte de mørke træer og den dybe stilhed i skoven omkring ham hans hjerte til tårer og ubevidst længsel. Der var noget, som bedrøvede og ærgrede ham, men han vidste ikke selv, hvad det var. Omsider gik det dog op for ham, det var – hans håndtering. "En sort, ensom kulsvier!" sagde han til sig selv, "det er et usselt liv. Hvor anselige er ikke glaspusterne, urmagerne, ja selv musikanterne søndag aften! Og når Peter Munk møder op ren og pæn med sin faders stadstrøje på med sølvknapperne i og med flunkende nye strømper på, og der så går en bagefter og tænker ved sig selv: hvem mon den slanke knøs kan være? og i sit stille sind beundrer strømperne og min statelige holdning, så siger han vist, når han går forbi og vender sig om efter mig: "Å, det er ikke andre end Kulsvierpeter!"


    Fløderne i den anden side af skoven var også genstand for hans misundelse. Når disse skovkæmper kom over med deres prægtige klæder på, med et halvt centner sølv på kroppen og sad og så på dansen med skrævende ben og fornemme ansigter, bandede på hollandsk og røg tobak af alenlange kølnske piber som de fornemste mynheers, så forekom det ham, at sådan en fløder måtte være det lykkeligste menneske af verden. Og når disse lykkens yndlinge så greb i deres lommer og trak hele håndfulde store dalere op og raflede om rigsorter, så det blev både til fem og ti gylden, så var han lige ved at gå ud af sit gode skind og listede sig tungsindig hjem til sin hytte, for mangen en helligdagsaften havde han set både den ene og den anden af disse "tømmerherrer" spille mere bort, end hans stakkels fader havde tjent i et helt år. Der var særlig tre af disse mænd, han ikke vidste om, hvem af dem han mest skulle beundre. Den ene var en stor, tyk mand med rødt ansigt; han gjaldt for den rigeste mand på hele egnen; folk kaldte ham den tykke Ezechiel. Han rejste to gange om året med bygningstømmer til Amsterdam og havde det held, at han fik det højere betalt end andre, så at, medens de andre måtte vandre hjem på deres ben, kunne han stolt sætte sig op at køre. Den anden var det højeste og magreste menneske i hele skoven; de kaldte ham den lange Slæber, og Munk misundte ham for hans usædvanlige dristighed; han sagde de anseligste folk imod og skulle, om der så var aldrig så fuldt i værtshuset, have mere plads end fire af de tykkeste, for han satte enten begge albuer på bordet eller trak det ene af sine lange ben op under sig på bænken, og dog vovede ingen at gøre indvendinger, for han havde umenneskelig mange penge. Men den tredje var en smuk ung mand, den bedste danser vidt og bredt, hvorfor han også kaldtes Dansekongen. Han havde været en fattig knøs og havde tjent som karl hos en af tømmerherrerne, men så var han lige på én gang blevet hovedrig; nogle sagde, at han havde fundet en gryde med penge i under et gammelt grantræ, andre påstod, at han i nærheden af Bingen ved Rhinen havde fisket en pakke guldstykker op med lysteren, som fløderne undertiden stanger fisk med, og at den pakke hørte til den store niebelungenskat, som ligger begravet der, men så meget er vist, at han pludselig var blevet rig, og unge og gamle betragtede ham som en prins.


    Disse tre mænd tænkte Kulsvierpeter på, når han sad alene i granskoven. De havde rigtignok alle tre en hovedfejl, der gjorde dem almindeligt forhadte: det var deres umenneskelige gerrighed, deres følelsesløshed over for skyldnere og fattige, for schwarzwalderne er et godmodigt folkefærd; men man ved jo nok, hvordan det går med den slags ting; var de end forhadte for deres gerrighed, nød de dog stor anseelse for deres penges skyld, for hvem kunne smide dalere væk som de – det var, som om de rystede penge ned af træerne.


    "Således kan det ikke blive ved at gå," sagde Peter en dag bedrøvet til sig selv, for dagen i forvejen havde det været helligdag, og alle mennesker havde været i kroen. "Kommer jeg ikke snart på den grønne gren, gør jeg en ulykke på mig selv; gid jeg var så rig og anset som den tykke Ezechiel eller så kæk og mægtig som den lange Slæber eller så navnkundig som Dansekongen, der smider dalere til musikanterne i stedet for kreuzere – Gud ved, hvor den fyr har de penge fra!" Han gennemgik i tankerne alle de forskellige måder, man kan tjene penge på, men ingen af dem huede ham; til sidst kom han også til at tænke på historier, han havde hørt om folk, som Glasmanden og Hollænder-Mikkel i gamle dage havde gjort rige. Medens hans fader levede, kom der tit andre fattige folk til dem, og så blev der talt vidt og bredt om de rige, og om hvordan de var blevet rige, og i de historier spillede Glasmanden tit en rolle; ja, da han rigtig tænkte sig om, kunne han næsten huske det vers, man skulle sige ved bakken midt ude i skoven, når man ville have, han skulle vise sig. Det begyndte således:


    
      Du rige mand i den grønne skov,


      er alt mange hundred år,


      din er hele den grønne skov – –

    


    Men hvor meget han end anstrengte sin hukommelse, mere kunne han ikke komme på. Han tænkte tit på, om han ikke skulle spørge en eller anden gammel mand om, hvordan verset var, men en vis sky for, at man skulle gætte hans tanker, holdt ham stadig tilbage, og han tænkte også, at sagnet om Glasmanden vist ikke var synderlig kendt, og at kun få kunne verset, for der var ikke mange rige folk i skoven, og – hvorfor skulle hans fader og andre fattige folk ikke have prøvet deres lykke, om de havde kunnet det? Omsider fik han dog en gang sin moder til at snakke om Glasmanden, og hun fortalte ham, hvad han vidste i forvejen, og kunne også kun de første linjer af verset, og så fik han også at vide, at ånden kun åbenbarede sig for folk, der var født en søndag mellem elleve og to. Det passede nu godt nok, for han var født en søndagmiddag klokken tolv.


    Da Kulsvierpeter hørte dette, var han nær ved at gå ud af sit gode skind af glæde og begærlighed efter at give sig i lag med dette eventyr. Han mente, det måtte være nok, at han kunne huske en del af verset, og at han var født en søndag, så åbenbarede Glasmanden sig nok for ham. Da han en dag havde solgt sine kul, lod han derfor være at tænde en ny mile, men tog sin faders søndagstrøje og nye røde strømper på, satte søndagshatten på hovedet, tog sin fem fod lange slåentornkæp i hånden og sagde farvel til sin moder.


    "Jeg skal ind på kontoret i byen," sagde han, "for vi skal snart spille om, hvem der skal være soldat, og så vil jeg endnu en gang lægge amtmanden på sinde, at I sidder enke, og at jeg er jer eneste søn."


    Det fandt moderen meget prisværdigt, og så gik han ud til Granhøjen. Granhøjen ligger på den højeste ås i Schwarzwald, og i hele to miles omkreds fandtes der den gang ikke en landsby, ja ikke så meget som en hytte, for de overtroiske mennesker mente, at stedet var usikkert. Man fældede heller ikke gerne træer der, hvor høje og pragtfulde granerne end var, for det var tit hændet brændehuggerne, når de arbejdede der, at øksen sprang af skaftet for dem og huggede dem i benene, eller at træerne styrtede om før tiden og væltede folkene over ende og lemlæstede dem eller endog slog dem ihjel; man havde heller ikke kunnet bruge selv de smukkeste træer derfra til andet end brænde, for tømmerherrerne tog aldrig et stykke tømmer fra granhøjen i deres flåder, fordi det hed sig, at så måtte flåden gå under med mand og mus. Derfor stod træerne på Granhøjen da også så tætte og var så høje, at det næsten var nat der ved højlys dag, og Peter Munk blev ganske uhyggelig til mode, for han hørte ikke en røst, ikke et fodtrin, ikke et øksehug; selv fuglene syntes at sky det dybe mørke under granerne.


    Kulsvierpeter var nu nået op på toppen af Granhøjen og stod lige ved en gran af umådeligt omfang, som en hollandsk skibsreder gerne lige på stedet havde givet mange hundrede gylden for.


    "Her må vist Glasmanden bo," tænkte han, og så tog han sin store søndagshat af, bukkede dybt for træet, rømmede sig og sagde med skælvende stemme:


    "Guds fred og god aften, hr. Glasmand."


    Men der kom intet svar, alt omkring ham var og blev ganske stille.


    "Jeg bliver kanske nødt til at sige verset," tænkte han, og så mumlede han:


    
      "Du rige mand i den grønne skov,


      er alt mange hundrede år,


      din er hele den grønne skov – –"

    


    Idet han sagde disse ord, så han til sin store forskrækkelse en lille gammel sælsom skikkelse titte frem bag den tykke gran; det kom ham for, som om det var Glasmanden, ganske, som han havde fået ham beskrevet, med den sorte trøje, de røde strømper, hatten og det hele, ja, selv det blege, men fine og kloge lille ansigt, man talte om, mente han at have set. Men ak, lige så snart Glasmanden havde vist sig, var han forsvundet igen.


    "Hr. Glasmand," råbte Peter Munk efter nogen tøven, "vær så venlig at lade være at holde mig for nar – hvis I tror, at jeg ikke så jer, hr. Glasmand, så tager I fejl, jeg så jer meget godt titte frem bag træet."


    Der kom stadig intet svar, kun kom det ham for, som om han af og til hørte en sagte, hæs fnisen bag træet. Omsider fik hans utålmodighed overtaget over hans frygt.


    "Vent lidt, du lille," råbte han, "jeg skal nok få fat i dig," og så sprang han om bag træet, men der var ingen glasmand, kun et lille sirligt egern fo'r op i træet.


    Peter Munk rystede på hovedet; han indså, at han til en vis grad havde fået sin besværgelse ført igennem, og at han måske ville kunne lokke Glasmanden frem, når han blot havde den ene linje, han manglede i verset, men han kunne ikke komme på den, hvor meget han end tænkte frem og tilbage. Egernet sad på de nederste grene og syntes at opmuntre ham eller at gøre nar ad ham. Det pudsede sig, det viftede med den smukke hale og så på ham med kloge øjne, men til sidst blev han næsten bange for at være alene med dette dyr, for snart så det ud, som om det havde menneskehoved og trekantet hat på, snart så det ud som ethvert andet egern, kun at det havde røde strømper og sorte sko på bagbenene. Kort sagt, det var et snurrigt dyr, men Kulsvierpeter var angst og bange, for han mente, at det aldrig kunne hænge rigtigt sammen. Det bares ham for, at der blev mørkere og mørkere i granskoven, at træerne rykkede tættere og tættere sammen, og han blev så forfærdet, at han løb sin vej i stærkt trav, og først da han noget borte hørte hundeglam og lidt efter så røgen fra en hytte imellem træerne, blev han roligere. Men da han kom nærmere og så, hvorledes folkene i hytten var klædt, opdagede han, at han i sin angst var løbet til den forkerte side og var kommet til fløderne i stedet for til glaspusterne. Folkene i hytten var brændehuggere, en gammel mand, hans søn og nogle børnebørn. De tog venlig imod Kulsvierpeter, som bad dem om nattely, og spurgte hverken, hvad han hed, eller hvor han var fra; de gav ham æblemost at drikke, og om aftenen kom der en stor urhane på bordet, den bedste ret, man kan få i Schwarzwald.


    Da de havde spist til aften, satte konen og hendes døtre sig med deres tene omkring den store kærte, som sønnerne holdt ved lige med den fineste harpiks; bedstefaderen, gæsten og værten i huset røg tobak og så på kvinderne, og de unge knøse snittede skeer og gafler af træ. Uden for i skoven hylede stormen i granerne; af og til hørte man voldsomme brag, og det lød tit, som om hele træer knækkede og styrtede om. De modige knøse ville løbe ud i skoven og se på dette frygtelige skuespil, men deres bedstefader holdt dem tilbage med strenge ord og blikke.


    "Jeg vil ikke råde nogen til at gå uden for døren nu," råbte han til dem; "den, der gør det, kommer sandt for Herren aldrig hjem igen, for Hollænder-Mikkel er ved at fælde tømmer i skoven i nat."


    De små så forbavsede på ham; de havde jo nok hørt tale om Hollænder-Mikkel før, men de bad nu bedstefaderen om rigtigt at fortælle dem noget om ham. Peter Munk, som i den anden side af skoven kun havde fået lidt at vide om Hollænder-Mikkel, stemte i med og spurgte den gamle, hvem han var, og hvor han holdt til.


    "Han er denne skovs herre," sagde bedstefaderen, "og at dømme efter, at I i jeres alder endnu ikke ved det, må I have hjemme ovre ved Granhøjen eller endnu længere borte. Jeg skal fortælle jer, hvad jeg ved, og hvad sagnet melder om Hollænder-Mikkel.


    For hundrede år siden – det sagde i alt fald min bedstefader – fandtes der vidt og bredt ikke ærligere folk på jorden end schwarzwalderne, men nu, efter at der et kommet så mange penge i landet, er menneskene blevet slette og uredelige. De unge knøse danser og skråler op om søndagen og bander, så det er en gru, men den gang var det anderledes, og om han nu i dette øjeblik så ind ad vinduet, ville jeg sige, som jeg tit har sagt, at det er Hollænder-Mikkel der er skyld i al den fordærvelse.


    For hundrede år eller længere siden levede der en rig tømmerherre, som holdt mange folk; han sejlede langt ned ad Rhinen, og der var velsignelse ved hans forretning, for han var en from mand. Så en aften kommer der en mand til hans dør. Sådan en mand havde han aldrig før set; han var klædt som schwarzwalderknøsene, men han var godt og vel et hoved højere end alle andre, og ingen havde nogen sinde tænkt sig, at der var sådan en kæmpe til. Han bad tømmerherren om arbejde, og tømmerherren, som så, at han var stærk og måtte kunne bære svære byrder, snakker med ham om, hvad han skal give ham i løn, og de bliver enige. Mage til arbejder som Mikkel havde tømmerherren aldrig haft. Når de fældede træer, arbejdede han for tre, og når seks mand slæbte på den ene ende af et stykke tømmer, bar han alene den anden. Men da han havde hugget tømmer et halvt år, kom han en dag til sin herre og sagde:


    "Nu har jeg fældet tømmer nok her, nu kunne jeg have lyst til at se, hvor det kommer hen. Hvad mener I om også en gang at lade mig komme med på flåden?"


    Tømmerherren sagde: "Jeg vil ikke stå dig i vejen, Mikkel, når du ønsker at se dig lidt om i verden. Rigtignok trænger jeg ved skovhugsten til stærke folk som dig; på flåden kommer det mere an på behændighed, men lad gå for denne gang."


    Som sagt, så gjort; den flåde, han skulle ud med, bestod af otte lag, og i det sidste var der meget store bjælker. Men hvad sker? Aftenen før han skal af sted, slæber den lange Mikkel otte bjælker til ud i vandet, så lange og tykke, at man aldrig har set mage, og én for én bar han dem på sine skuldre så let, som om det var stager, og alle tabte næse og mund ved det syn. Hvor han har hugget dem, er der endnu den dag i dag ingen, som ved. Tømmerherren blev glad, for han regnede ud, hvad de bjælker kunne indbringe ham, men Mikkel sagde: "Dem må jeg have med, for de spåner der kan jeg ingen vegne komme med."


    Hans herre ville til tak forære ham et par fløderstøvler, men dem kastede han til side og kom frem med et par andre, som man aldrig havde set mage til; min bedstefader forsikrede, at de vejede hundrede pund og var fem fod lange.


    Flåden sejlede af sted, og havde Mikkel før sat tømmerhuggerne i forbavselse, så undrede nu fløderne sig, for det var så langt fra, at flåden, som man havde troet, kom sent af sted på grund af de umådelige bjælker, at den tvært imod fløj som en pil, så snart den var kommet ud på Neckar. Hver gang floden slog en bugt, så at fløderne havde møje med at holde flåden midt i vandet og hindre den i at gå på grund, sprang Mikkel ud i vandet og rykkede med et tag flåden til venstre eller højre, så at den kom sikkert igennem, og når de kom til et sted, hvor der ingen bugter var, løb han forud, lod alle stikke deres stager ud, stak selv sin uhyre væverbom ned i bunden og satte med ét tryk flåden i sådan en fart, at land og træer og landsbyer syntes at flyve forbi.


    Således var de ikke mere end halvdelen af den tid, de plejede at bruge, om at nå til Køln ved Rhinen, hvor de plejede at sælge deres ladning, men så sagde Mikkel:


    "I er nogle rare handelsmænd! I forstår sandelig jeres tarv! Tror I, at kølnerne selv bruger alt det tømmer, der kommer fra Schwarzwald? Nej, de køber det af jer for det halve af, hvad det er værd, og så sælger de det i dyre domme til Holland. Lad os sælge de små bjælker her og tage til Holland med de store; hvad vi får ind over den sædvanlige pris, er vor egen fortjeneste."


    Således talte den lumske Mikkel, og de andre syntes godt om det forslag, nogle, fordi de gerne ville til Holland for at se landet, andre for pengenes skyld. Kun en eneste var redelig og rådede dem fra at sætte deres herres gods på spil eller at narre ham for fortjenesten, men de hørte ikke på ham og skrev hans ord i glemmebogen, men Mikkel glemte dem ikke. De sejlede ned ad Rhinen med tømmeret, Mikkel styrede flåden og førte den hurtigt til Rotterdam. Der bød man dem det firdobbelte af, hvad de plejede at få, og især blev Mikkels umådelige bjælker betalt i dyre domme. Da schwarzwalderne så alle de mange penge, blev de rent ustyrlige af glæde. Mikkel delte dem; en fjerdedel blev lagt til side til herren, de tre til folkene. Så gik de på værtshus sammen med matroser og andet pak, spillede og satte deres penge over styr, men den brave mand, der havde frarådet dem det hele, solgte Mikkel til en hverver, og siden hørte man ikke mere til ham. Fra nu af var Holland schwarzwaldernes paradis, og Hollænder-Mikkel deres konge. Det varede længe, før tømmerherrerne fik noget at vide om, hvordan de bar sig ad, og lidt efter lidt kom der penge, banden, slette sæder, drik og spil ind i landet fra Holland af.


    Da det omsider kom for dagen, var Hollænder-Mikkel ingen steder at finde; men død er han ikke; i de sidste hundrede år har han drevet sit spil i skoven, og man siger, at han har hjulpet mange til at blive rige, – men på bekostning af deres stakkels sjæle; jeg siger ikke mer. Men så meget er vist, at han endnu i sådanne uvejrsnætter som denne søger sig de smukkeste graner ud på Granhøjen, hvor man ikke må hugge, og min fader har set ham knække et træ, der var fire fod tykt, som om det var et rør. Dem forærer han så folk, som slår sig fra, hvad ret og redeligt er, og vender sig til ham; ved midnatstid sætter de så flåderne i vandet, og han ror med dem til Holland. Men var jeg konge i Holland, lod jeg ham skyde sønder og sammen med kardæsker, for ethvert skib, der er tømmer i, som stammer fra Hollænder-Mikkel, om det så blot er en eneste bjælke, må gå under. Deraf kommer det, at man hører tale om så mange skibbrud, for hvordan skulle ellers et smukt, stærkt skib, så stort som en kirke, kunne gå under? Hver gang Hollænder-Mikkel i en uvejrsnat fælder et træ i Schwarzwald, springer en af hans bjælker ud af fugerne, vandet trænger ind, og skibet går under med mand og mus.


    Det er sagnet om Hollænder-Mikkel, og sandt er det, at alt ondt i Schwarzwald stammer fra ham. Han kan gøre én rig," tilføjede den gamle hemmelighedsfuldt "men jeg ville ikke have noget af, hvad hans et, jeg ville ikke for nogen pris være i den tykke Ezechiel og den lange Slæbers sted, og Dansekongen skal også have solgt sig til ham."


    Stormen havde lagt sig, medens den gamle fortalte; pigerne tændte ængstelige deres lamper og gik ud af stuen, og mændene lagde en sæk løv på bænken ved ovnen som hovedpude for Peter Munk og ønskede ham god nat.


    Kulsvierpeter havde aldrig haft så svare drømme som den nat; snart bares det ham for, som om den barske, kæmpemæssige Hollænder-Mikkel rev vinduet op og med sin uhyre lange arm rakte ham en pung med guldstykker, som han raslede med, så det klang så fornøjeligt, snart så han den lille venlige Glasmand ride omkring i stuen på en uhyre grøn flaske, og han syntes, han hørte den hæse latter igen, som han havde hørt på Granhøjen; snart sang det for hans venstre øre:


    
      I Holland er der guld,


      det ligger der som muld;


      kom, godtfolk, blot hertil,


      og tag alt, hvad I vil,

    


    og snart lød verset om Glasmanden i granskoven for hans højre øre, og en spæd stemme hviskede: "Du dumme Kulsvierpeter, du dumme Peter Munk, kan du ikke rime på "år" – og du er dog født en søndag på slaget tolv. Nim, dumme Peter, rim."


    Han stønnede og jamrede sig i søvne, han anstrengte sig for at finde et rim, men da han aldrig i sine levedage havde givet sig af med sligt, var al den umag, han gjorde sig i drømme, forgæves. Da han vågnede ved første gry, kom hans drøm ham imidlertid så sælsom for; han satte sig med armene over kors ved bordet og tænkte over de ord, der stadig summede for hans øren. "Rim, dumme Peter, rim," sagde han til sig selv, og så bankede han sig med fingeren på panden, men han kunne ingen rim finde. Som han nu sådan sad og stirrede bedrøvet ud for sig, kom der tre håndværkssvende forbi huset, og den ene af dem sang:


    
      Gud ved, hvornår


      igen jeg får


      mit gamle hjem at se.


      Jeg så det ej i mange år,


      og mange flere vist der går,


      før atter ved dets dør jeg står.

    


    Det fo'r som et lyn igennem Peters øren; han sprang hurtigt op og styrtede ud af huset, for han var ikke vis på, at han havde hørt rigtigt, løb efter de tre svende og tog ham, der sang, hårdt i armen.


    "Stop gode ven, hvordan var det I rimede på år?" råbte han. "Gør mig den tjeneste at synge det vers igen."


    "Hvad går der af dig, knægt?" sagde schwarzwalderen. "Jeg synger, hvad jeg vil; slip straks min arm, eller …"


    "Nej, du skal sige mig, hvad det var, du sang," råbte Peter næsten ude af sig selv og tog endnu hårdere fat i ham; men da de to andre så det, betænkte de sig ikke længe, men faldt over den stakkels Peter med næverne og pryglede ham dygtigt igennem, til smerterne nødte ham til at slippe taget i den andens trøje, og han udmattet sank i knæ. "Nu har du fået, hvad du skal have, dit gale spektakel," sagde de leende, "og tag dig nu en anden gang i agt for at overfalde folk som os på alfar vej."


    "Ja, det skal jeg sandelig nok," svarede Kulsvierpeter sukkende. "Men nu, da jeg har fået mine prygl, kunne I gerne gøre mig den tjeneste og sige mig, hvad det var, han sang."


    Så lo de igen og gjorde nar ad ham, men han, der havde sunget visen, sagde verset frem, og leende og syngende drog de videre.


    "Nå," sagde den stakkels mørbankede Peter, idet han med besvær rejste sig op, "altså når eller sår, eller går eller står, nu har jeg rim på år. Nå, Glasmand, nu skal vi to igen tale et ord sammen."


    Han gik ind i hytten, hentede sin hat og sin lange stok, sagde farvel til husets folk og gik tilbage ad Granhøjen til. Han gik langsomt og tankefuldt fremad, for han måtte jo se at lave den linje, han manglede i verset, og da han nåede hen til Granhøjen, og granerne blev højere og tættere, havde han endelig fundet på den og gjorde et hop af glæde. I det samme trådte en kæmpestor mand klædt som en fløder med en stang så lang som et mastetræ i hånden frem imellem granerne. Peter Munk sank næsten i knæ, da han så denne mand komme langsomt gående, for han tænkte straks, at det var Hollænder-Mikkel og ingen anden. Den frygtelige skikkelse forholdt sig tavs, og Peter skævede ængsteligt til ham. Han var et hoved højere end den højeste mand, Peter nogen sinde havde set, hans ansigt var ikke ungt længere, dog heller ikke gammelt, men fuldt af furer og rynker var det. Han havde en lærredstrøje på og de uhyre støvler, der var trukket op over læderbukserne, kendte Peter godt fra sagnet.


    "Hvad tager du dig for på Granhøjen, Peter Munk?" sagde skovkongen omsider med dyb, rungende stemme.


    "God morgen, landsmand," svarede Peter, idet han søgte at lade som ingen ting, men i virkeligheden rystede som et espeløv. "Jeg er på vejen hjem, og så ville jeg lægge vejen over Granhøjen."


    "Peter Munk," sagde kæmpen, idet han sendte ham et stikkende, frygteligt blik, "din vej går ikke over denne høj."


    "Nej, ikke sådan ligefrem," sagde Peter, "men det er så varmt i dag, og så tænkte jeg, at her var svalere."


    "Lyv ikke, Kulpeter" råbte Hollænder-Mikkel med tordenrøst, "eller jeg slår dig til jorden med min stang. Tror du ikke, jeg så, at du ville tigge hos den lille?" vedblev han i en blidere tone. "Gå, gå, det var en dum streg, og godt var det, at du ikke kunne huske verset; den lille er en gniepind og giver ikke stort bort, og den, han giver noget, bliver aldrig glad mere. – Du er en stakkels djævel, Peter, og det gør mig inderlig ondt for dig, at sådan en smuk og munter knøs, der kunne tage sig noget for her i verden, skal brænde kul! Når andre ryster store dalere eller dukater ud af ærmerne, kan du jo knapt sætte nogle få kreuzere over styr; det er et usselt liv."


    "Ja, det var et sandt ord, det er et usselt liv, det har I ret i."


    "Nå, det skal ikke komme mig an på det; jeg har allerede hjulpet mangen en brav karl ud af hans nød, du er ikke den første. Lad os en gang høre, hvor mange hundrede daler ønsker du for det første?"


    Med disse ord rystede han pengene i sin umådelige lomme, og det lød igen ligesom om natten i drømme. Men Peter blev ængstelig og beklemt, han blev både kold og varm, for Hollænder-Mikkel så ikke ud, som om han forærede penge bort af medlidenhed uden at forlange noget for dem. Han kom til at huske på den gamle mands hemmelighedsfulde ord om de rige mænd, og drevet af en uforklarlig angst råbte han: "Mange tak, herre, men jer vil jeg ikke have noget at gøre med," og så løb han alt, hvad han kunne. Men skovånden gik med umådelige skridt ved siden ad ham og mumlede dumpt og truende: "Det kommer du til at fortryde, Peter. Det står skrevet på din pande og i dine øjne, at du ikke undgår mig. Løb ikke så hurtigt, hør blot et fornuftigt ord endnu, nu er vi lige ved grænsen for mine enemærker."


    Men da Peter hørte det og så en lille grav lige for sig, skyndte han sig endnu mere for at slippe over grænsen, så at Mikkel blev nødt til at sætte større fart på og forfulgte ham under eder og trusler. Den unge mand satte med et fortvivlet spring over graven, for han så, at skovånden langede ud efter ham med sin stang og ville knuse ham med den. Han kom lykkelig og vel over på den anden side, og stangen splintredes i luften som mod en usynlig mur, og et stort stykke af den faldt over til Peter.


    Han tog det triumferende op og ville kaste det i hovedet på den grove Hollænder-Mikkel, men i det samme mærkede han, at det rørte sig i hånden på ham, og til sin forfærdelse så han, at det var en umådelig slange, der rejste sig imod ham med spillende tunge og funklende øjne. Han slap den, men den havde allerede snoet sig fast om hans arm og nærmede sit rokkende hoved mere og mere til hans ansigt; men så kom der pludselig en uhyre urhane brusende, greb om slangens hoved med sit næb og fløj op i luften, og Hollænder-Mikkel, som ovre på den anden side af graven havde set på alt dette, hylede og skreg og rasede, da slangen blev bortført.


    Udmattet og rystende over hele kroppen gik Peter videre. Stien blev stejlere og stejlere, egnen vildere og vildere, og snart efter stod han ved den vældige gran. Han bukkede ligesom den foregående dag for den usynlige Glasmand og sagde:


    
      Du rige mand i den grønne skov,


      er alt mange hundred år,


      din er hele den grønne skov,


      kun søndagsbørn at se dig får.

    


    "Det er ikke helt rigtigt, men lad gå, siden det er dig, Kulsvierpeter," sagde en spæd og fin stemme ved siden af ham. Han så sig forbavset om, og under en smuk gran sad der en lille gammel mand med sort trøje og røde strømper på og en stor hat på hovedet. Han havde et fint, venligt ansigt og et skæg så fint som spindelvæv. Han røg på en pibe af blåt glas, hvilket så meget mærkværdigt ud, og da Peter trådte nærmere, så han til sin forbavselse, at også den lilles klæder, sko og hat var af kulørt glas, men det var bøjeligt, som om det endnu var varmt, og føjede sig som tøj efter alle den lille mands bevægelser.


    "Du har mødt den slubbert Hollænder-Mikkel," sagde den lille, idet han hostede på sådan en underlig måde imellem hvert ord. "Han ville nok gøre dig ordentlig forskrækket, men hans mærkelige knippel har jeg taget fra ham, og den får han aldrig mere."


    "Ja, hr. Glasmand," svarede Peter, idet han bukkede dybt, "han gjorde mig meget angst. Men det var vel jer, der var urhanen, som bed slangen ihjel, og det skal I have så mange tak for. Jeg kommer for resten for at bede jer om at give mig et godt råd. Det går så småt og dårligt for mig; en kulsvier kan ikke bringe det synderlig vidt, og da jeg er ung, tænkte jeg, at der dog måske endnu kunne blive noget bedre af mig. Jeg ser jo, hvor vidt andre har bragt det i kort tid; der er nu for eksempel Ezechiel og Dansekongen; de har penge som græs."


    "Peter," sagde den lille meget alvorligt og blæste røgen fra sin pibe langt ud for sig, "Peter, snak ikke til mig om de karle. Hvad har de ud af det, når de efter et par år tilsyneladende at have været lykkelige siden bliver så meget ulykkeligere? Du må ikke foragte din håndtering. Din fader og din bedstefader var hædersmænd, og de drev også den håndtering, Peter Munk. Jeg vil ikke håbe, at det er lyst til lediggang, der fører dig til mig."


    Peter blev forskrækket for den alvorlige tone, den lille mand talte i, og blev rød i hovedet.


    "Nej," sagde han, "nej, hr. Glasmand, lediggang er roden til alt ondt, det ved jeg nok. Men I må ikke tage mig det ilde op, at jeg foretrækker en anden stand for den, jeg er i. En kulsvier er så lidet anset her i verden; både glaspusterne og fløderne og urmagerne og alle andre bliver der gjort meget mere stads af."


    "Hovmod står tit for fald," svarede den lille mand noget venligere. "I mennesker er en løjerlig slægt! Det hænder sjældent, at nogen er helt tilfreds med den stand, han er født og opdraget i; jeg tør vædde på, at hvis du var glaspuster, ville du ønske, du var tømmerherre, og hvis du var tømmerherre, ville du hellere være førster eller amtmand. Men lad gå, vil du love at arbejde bravt, skal jeg hjælpe dig til noget bedre, Peter. Jeg plejer at tilstå ethvert søndagsbarn, der forstår at finde vej til mig, tre ønsker. De to første får han opfyldt uden videre, det tredje kan jeg nægte, hvis det er dumt. Ønsk altså, Peter, men ønsk nu noget godt og nyttigt."


    "Hurra, I er en udmærket glasmand, og det er med grund, man kalder jer for skatmester i den grønne skov, for I har skatte at råde over. Nå, kan jeg ønske mig, hvad mit hjerte begærer, så vil jeg ønske, at jeg må kunne danse endnu bedre end Dansekongen, og at jeg altid må have lige så mange penge i lommen som den tykke Ezechiel."


    "Din tosse," svarede den lille opbragt, "hvad er det for usle ønsker, at kunne danse godt og at have penge at spille bort! Skammer du dig ikke, dumme Peter, over sådan at narre dig selv for din lykke? Hvad nytter det dig og din stakkels moder, at du kan danse? Hvad nytte har du af dine penge, som efter dit eget ønske kun går til værtshuset og bliver der? Så har du jo alligevel ingen ting hele ugen igennem og må sulte som hidtil. Jeg giver dig ét ønske endnu, men pas nu på, at du ønsker fornuftigere."


    Peter kløede sig i hovedet og sagde efter nogen betænkning: "Nå ja, så ønsker jeg mig den smukkeste og rigeste glashytte i Schwartzwald med alt tilbehør og penge til at drive den med."


    "Ikke andet?" spurgte den lille med bekymret mine, "ikke andet, Peter?"


    "Nå ja – I kan give mig hest og vogn med i købet."


    "Å, du dumme Kulsvierpeter!" råbte den lille og kastede opbragt sin glaspibe mod en tyk gran, så at den sprang i hundrede stykker. "Hest og vogn? Forstand burde du have ønsket dig, siger jeg dig, sund menneskeforstand og ikke hest og vogn. Nå, bliv nu ikke så bedrøvet, vi skal gøre, hvad vi kan, for at du ikke skal få fortræd af det, for i det hele taget var det andet ønske slet ikke så tosset. En god glashytte kan en mand leve af, og havde du ønsket dig forstand, var hest og vogn vel kommet af sig selv."


    "Ja, men, hr. Glasmand," sagde Peter, "jeg har jo et ønske endnu; så kan jeg jo ønske mig forstand, når det er så aldeles nødvendigt, som I mener."


    "Nej, du kommer nok i adskillige forlegenheder, så du vil være glad over at have et ønske i baghånden. Skynd dig nu hjem. Her," sagde den lille mand, idet han tog en lille pung op af lommen, "her har du to tusind gylden, det kan være nok, og kom nu ikke igen og bed om penge, for så bliver jeg nødt til at hænge dig op i den højeste gran. Sådan har jeg båret mig ad i al den tid, jeg har boet her i skoven. Men for tre dage siden døde den gamle Fritz, som ejede den store glashytte i Unterwald. Gå der hen i morgen tidlig og giv et ordentligt bud på forretningen. Opfør dig godt og vær flittig, så skal jeg af og til besøge dig og stå dig bi med råd og dåd, siden du ikke har ønsket dig forstand. Men det vil jeg lægge dig på sinde, at dit første ønske ikke duede. Tag dig i agt før at gå på værtshus, det har aldrig været nogen til både."


    Medens han sagde dette, havde den lille mand trukket en ny pibe af det skønneste benglas frem, stoppet den med tørre grankogler og stukket den i sin lille, tandløse mund. Derpå tog han et uhyre brændeglas frem, gik ud i solen og tændte sin pibe. Da han var færdig med det, rakte han venligt Peter hånden, gav ham endnu et par gode formaninger med på vejen, røg og dampede stærkere og stærkere og forsvandt omsider i en røgsky, der duftede af ægte hollandsk tobak og langsomt, hvirvlende trak sig op imellem trætoppene.


    Da Peter kom hjem, var hans moder meget bekymret for ham, for den gode kone kunne ikke tro andet, end at hendes søn var blevet taget til soldat. Men han var glad og lystig og fortalte, at han i skoven havde truffet en god ven, der havde lånt ham penge til at begynde på en anden forretning end kulsvieriet med. Skønt hans moder havde boet i kulsvierhytten i tredive år og var lige så vant til at se sodede mennesker, som en møllerkone er, til at hendes mand er melet i ansigtet, var hun dog forfængelig nok til at foragte sin fordums stand, så snart Peter udmalede hende en mere glimrende stilling.


    "Ja," sagde hun, "når min søn har en glashytte, er jeg dog højere på strå end mo'r Grete og mo'r Bete og kan for fremtiden i kirken sætte mig blandt pæne folk."


    Hendes søn kom snart overens med arvingerne om glashytten. Han beholdt de arbejdere, der var, og lod dem puste glas både nat og dag. I begyndelsen huede den håndtering ham godt. Han plejede i ro og mag at gå ned til glashytten, gik op og ned der inde med hænderne i lommen, kiggede så hist og så her, sagde så et og så et andet, som hans arbejdere tit lo dygtigt ad; hans største fornøjelse var at se dem puste glas, og tit tog han selv fat med og lavede de løjerligste figurer af den bløde masse. Det varede imidlertid ikke længe, for han var ked af arbejdet, og så kom han først kun en times tid om dagen ned i hytten, senere kun hver anden dag og til sidst kun en gang om ugen, og hans arbejdere gjorde, hvad de ville. Det kom nu alt sammen af, at han gik på værtshus. Om søndagen, efter at han var kommet hjem fra Granhøjen, gik han hen i værtshuset. Dansekongen var allerede i fuld gang med at danse, og den tykke Ezechiel sad med kruset for sig og raflede om dalere. Så stak Peter i en fart hånden i lommen for at se, om Glasmanden havde holdt ord, og se, hans lomme struttede af sølv og guld. Det fo'r og trak også i benene på ham, som om de ville og måtte danse og springe, og da den første dans var forbi, tog han sig en dame og stillede sig øverst med tyende ved siden af Dansekongen, og når denne sprang tre fod i vejret, sprang Peter fire, og når Dansekongen gjorde mærkværdige og sirlige trin, så slyngede og drejede Peter sine ben sådan, at alle, der så det, tabte næse og mund af henrykkelse og forundring. Men da folk hørte, at Peter havde købt en glashytte, og så, at han, hver gang han dansede forbi musikanterne, kastede et seksgroschenstykke til dem, så var der ingen ende på deres forbavselse. Nogle troede, at han havde fundet en skat i skoven, andre mente, at han havde arvet, men alle holdt ham i ære og betragtede ham som en udmærket mand, blot fordi han havde penge. Han spillede også selv samme aften tyve gylden bort, og ikke des mindre lød det, når han tog i lommen, som om der var hundrede daler i den endnu.


    Da Peter så, hvor anset han var, vidste han i sin glæde og stolthed ikke, hvad ben han skulle stå på. Han strøede pengene ud i håndfulde og gav rigeligt til de fattige, for han havde ikke glemt, hvor hårdt fattigdommen havde trykket ham selv. Dansekongens kunster blev rent til skamme for den ny dansers overnaturlige kunster, og Peter blev kaldt for Dansekejseren. De dristigste spillere om søndagen satte ikke så meget på spil som han, men de tabte heller ikke så meget, og jo mere han tabte, des mere vandt han i virkeligheden, for det gik ganske, som han havde bedt Glasmanden om. Han havde ønsket, at han bestandig måtte have lige så mange penge i lommen som den tykke Ezechiel, og det var just ham, han tabte sine penge til, og når han tabte en tyve-tredive gylden på én gang, havde han dem straks i lommen igen, så snart Ezechiel stak dem til sig. Men efterhånden drev han det videre i retning af svir og spil end de værste knøse i Schwarzwald, og han blev tiere kaldt Spillepeter end Dansekejseren, for han spillede nu også næsten hver hverdag. Men følgen heraf var, at hans glashytte forfaldt mere og mere, og det var Peters mangel på forstand skyld i. Han lod folkene lave så meget glas, som de kunne, men da han købte hytten, havde han ikke samtidig fået at vide, hvor han bedst kunne få det anbragt. Han vidste til sidst ikke, hvad han skulle gøre med alt det glas, og solgte det for halv pris til bissekræmmere, blot for at kunne betale sine arbejdere.


    En aften, da han gik hjem fra værtshuset, tænkte han, til trods for al den megen vin, han havde drukket for at holde sig lystig, med gru og sorg på, hvorledes det gik til agters med hans velstand. Så mærkede han pludselig, at der gik en ved siden af ham; han så sig om, og se, det var Glasmanden. Så blev han vred og hidsig og svor højt og dyrt på, at den lille mand var skyld i al hans ulykke.


    "Hvad skal jeg nu med hest og vogn?" råbte han. "Hvad nytter hytten og alt mit glas mig? Selv da jeg var en ussel kulsvier, var jeg mere glad og fornøjet end nu og havde ingen bekymringer. Nu ved jeg ikke, hvad øjeblik rettens folk kommer og panter mig ud for gæld."


    "Ja så," sagde Glasmanden. "Så det er min skyld, at du er ulykkelig? Er det takken for mine velgerninger? Hvem bad dig om at ønske så tåbeligt? Du ville være glaspuster, og vidste ikke, hvor du skulle gøre af dine varer. Sagde jeg dig ikke, at du skulle være forsigtig med, hvad du ønskede? Forstand, Peter, klogskab, det er det, du mangler."


    "Å pyt med forstand og klogskab," råbte Peter. "Jeg er så klog en knøs som nogen, og det skal jeg vise dig, Glasmand."


    Med disse ord greb han den lille mand hårdt i kraven og råbte: "Nu har jeg dig, du skatmester i den grønne skov, og nu vil jeg gøre det tredje ønske, og det skal du lade gå i opfyldelse. Jeg vil lige på stedet have to hundrede tusind blanke dalere og et hus og – av!" skreg han og rystede hånden, for den lille mand havde forvandlet sig til gloende glas og brændte hans hånd som ild. Men Glasmanden var ikke mere at se.


    I flere dage mindede hans ophovnede hånd ham om hans utaknemmelighed og dårskab, men så døvede han sin samvittighed, idet han sagde til sig selv:


    "Nå, selv om de sælger hytten og det hele for mig, beholder jeg dog den tykke Ezechiel tilbage. Så længe han har penge i lommen om søndagen, har jeg heller ingen nød."


    Ja, Peter, men når han nu ingen har? Det skete en dag, og det var et løjerligt regnestykke. En søndag kom Peter kørende til værtshuset, og folk stak hovederne ud ad vinduerne, og en sagde: "Der kommer Spillepeter," og en anden sagde: "Der kommer Dansekejseren, den rige glaspuster," og en tredje sagde: "Den rigdom får nok snart ende; der går allehånde rygter om hans gæld, og inde i byen siger de, at amtmanden snart kommer og panter ham ud."


    Imidlertid hilste den rige Peter fornemt og gravitetisk på gæsterne ved vinduerne, stod af vognen og råbte:


    "God aften, vært, er den tykke Ezechiel kommet?"


    Så lød der en dyb røst:


    "Ja, kom du blot indenfor, Peter, jeg har holdt din plads til dig, vi er allerede i gang med kortene."


    Peter Munk trådte ind i skænkestuen, stak straks hånden i lommen og mærkede, at Ezechiel måtte være godt beslået, for hans lomme var helt fuld.


    Han satte sig hen ved bordet til de andre og spillede; snart vandt han, og snart tabte han, og sådan blev de ved at spille, til det blev aften, og andre skikkelige folk gik hjem, og så spillede de ved lys, til to af spillerne sagde:


    "Nu får det være nok, nu må vi hjem til kone og børn."


    Men Spillepeter opfordrede den tykke Ezechiel til at blive. Han vægrede sig længe, men omsider råbte han:


    "Nå ja, nu vil jeg tælle mine penge, og så rafler vi, fem gylden slaget, for det er dog barnestreger at spille lavere."


    Han trak sin pung op og talte efter, og der var lige hundrede gylden, så nu vidste Spillepeter, hvor meget han havde, han havde ikke nødig at tælle efter. Men havde Ezechiel hidtil vundet, så tabte han nu gang efter gang, og han bandede, så det var grueligt at høre på. Hver gang han slog, slog Peter to øjne højere. Omsider kastede han sine sidste fem gylden på bordet og råbte:


    "En gang endnu, og taber jeg også denne gang, holder jeg alligevel ikke op, for så skal du låne mig af din gevinst, Peter; den ene brave mand hjælper den anden."


    "Lige så meget, du vil, om det så skal være hundrede gylden," sagde Dansekejseren glad over sin gevinst, og den tykke Ezechiel rystede terningerne og slog femten øjne.


    "Nå, nu skal vi se," råbte han.


    Men Peter slog atten, og en hæs, velkendt stemme bag ved ham sagde:


    "Så, det var sidste gang."


    Han så sig om, og Hollænder-Mikkel stod kæmpestor bag ved ham. Han slap forskrækket pengene, som han allerede havde taget, men den tykke Ezechiel så ikke skovmanden og forlangte, at Spillepeter skulle låne ham ti gylden, at han kunne spille videre. Halvt som i drømme stak Peter hånden i lommen, men der var ingen penge, så følte han i den anden lomme, men der var heller ingen; han vendte lommerne, men der kom ikke en hvid ud af dem, og nu først kom han i tanker om sit første ønske, at han altid måtte have lige så mange penge i lommen som den tykke Ezechiel. De var forsvundet som dug for solen.


    Værten og Ezechiel så forbavsede på ham, da han blev ved at lede efter sine penge og ikke kunne finde dem; de ville ikke tro, at han ingen havde, men da de omsider selv ransagede hans lommer, blev de vrede og svor på, at Spillepeter var en led troldmand, og at han havde tryllet alle de penge, han havde vundet og sine egne med, hjem i sit hus. Peter forsvarede sig standhaftigt, men han havde skinnet imod sig. Ezechiel sagde, at han ville fortælle den skrækkelige historie til alle mennesker i Schwarzwald, og værten lovede ham, at han næste morgen tidlig ville gå til byen og anklage Peter Munk som troldmand, så skulle de nok opleve at se ham blive brændt, tilføjede han. Derpå kastede de sig rasende over ham, rev trøjen af ham og smed ham på porten.


    Der var ikke en stjerne på himlen, da Peter tungsindig listede hjem, men ikke des mindre skimtede han en mørk skikkelse, der listede sig af sted ved siden af ham.


    "Det er ude med, dig Peter Munk," sagde den omsider. "Al din herlighed er til ende, og det kunne jeg have sagt dig i forvejen, den gang da du ikke ville høre mig, men løb til den dumme glasdværg. Nu ser du, hvad der kommer ud af at kaste vrag på mine råd. Men prøv en gang mig; jeg har medlidenhed med dig. Endnu har aldrig nogen fortrudt, at han har henvendt sig til mig, og hvis du vil, behøver du blot i morgen at gå ud til Granhøjen og kalde på mig; jeg er der hele dagen." Peter skønnede nok, hvem det var, der talte sådan til ham, men han blev angst og bange; han sagde ingen ting, men løb hjem.


    


    Ved disse ord blev fortælleren afbrudt ved en støj uden for værtshuset. Man hørte en vogn komme kørende og holde, flere stemmer råbte på lys, der blev banket voldsomt på porten, og flere hunde hylede. Det kammer, der var blevet anvist fragtmanden og håndværkssvendene, vendte ud til vejen, de fire gæster sprang op og løb der ind for at se, hvad der var på færde. Så vidt de kunne se ved skæret fra en lygte, holdt der en rejsevogn uden for kroen, en stor mand var i færd med at hjælpe to tilslørede kvinder ud af vognen, og en livréklædt kusk var ved at spænde hestene fra, medens en tjener tog kufferten ned.


    "Vorherre holde sin hånd over de godtfolk," sagde fragtmanden med et suk. "Slipper de helskindede herfra, er jeg ikke bange for min vogn."


    "Stille," hviskede studenten; "det aner mig, at det egentlig ikke er os, men de damer, de lurer på. De har rimeligvis vidst, at de ville komme. Kunne man blot advare dem! Men stop, der er i hele værtshuset ikke ét anstændigt værelse, de kan vise damer ind i, med undtagelse af det ved siden af mit. Der bliver de nok ført ind. Bliv I roligt her, så vil jeg se at varsko tjenerne."


    Den unge mand listede sig ind på sit værelse, slukkede lysene med undtagelse af det, værtinden havde givet ham, og stillede sig på lur ved døren.


    Lidt efter kom værtinden op ad trappen med damerne og viste dem blid og venlig ind i værelset ved siden af. Hun rådede sine gæster til snart at gå til ro, for de måtte jo være trætte af rejsen, og så gik hun ned igen. Lidt efter hørte studenten svære mandstrin komme op ad trappen. Han lukkede forsigtigt døren op på klem og så, at det var den store mand, der havde hjulpet damerne ud af vognen. Han var klædt som jæger, havde en hirschfænger ved siden og var formodentlig de fremmede damers rejsestaldmester eller ledsager. Da studenten så, at han var alene, lukkede han rask døren op og gav manden et vink, at han skulle komme ind til ham. Forundret fulgte manden vinket, og inden han kunne få tid at spørge, hvad der var på færde, hviskede studenten til ham: "Herre, I er kommet i en røverkule."


    Manden blev forskrækket, men studenten trak ham helt ind i værelset og meddelte ham, hvor mistænkeligt det så ud der i huset.


    Jægeren blev meget bekymret, da han hørte det. Han fortalte den unge mand, at damerne, en grevinde og hendes kammerjomfru, fra først af ville have kørt hele natten, men så en halv mils vej fra værtshuset havde de mødt en rytter, der havde råbt til dem og spurgt, hvor de agtede sig hen; da han hørte, at de ville rejse hele natten gennem Spessart, rådede han dem fra det, for vejen var usikker.


    "Vil De lyde en ærlig mands råd," sagde han, "så opgiv den plan. Der ligger en kro ikke langt herfra; hvor dårlig den end er, gør De bedre i at overnatte der end uden nødvendighed at udsætte Dem for fare i denne mørke nat."


    Manden, der gav dem dette råd, så meget skikkelig og ærlig ud, og grevinden gav så i sin angst for at blive overfaldet ordre til, at vognen skulle holde ved værtshuset.


    Jægeren anså det for sin pligt at underrette damerne om den fare, de svævede i. Han gik ind i værelset ved siden af, og lidt efter lukkede han døren op mellem grevindens og studentens værelse. Grevinden, en dame på omkring fyrre år, trådte bleg af skræk ind til studenten, og denne måtte atter fortælle det hele. Derpå holdt de råd om, hvad der var at gøre under disse betænkelige omstændigheder, og blev enige om så forsigtigt som muligt at få fat i de to tjenere, fragtmanden og håndværkssvendene for i alt fald at gøre fælles sag, hvis de skulle blive angrebet.


    Da dette lidt efter var lykkedes, lukkede de grevindens værelse af ud til gangen og barrikaderede døren med stole og kommoder. Grevinden og hendes kammerjomfru satte sig på sengen, og de to tjenere holdt vagt hos hende. De andre gæster og jægeren satte sig omkring bordet i studentens værelse og besluttede at afvente faren. Klokken kunne nu vel være ti, alt var stille og roligt i huset, og der var endnu intet, der tydede på, at husets folk ville forstyrre gæsterne. Så sagde instrumentmageren:


    "Det er vel bedst, vi gør som hidtil for at holde os vågne. Vi fortalte nemlig allehånde historier, og hvis hr. jægeren ikke har noget imod det, kan vi gå videre."


    Det havde jægeren ingen ting imod, og for at vise sin beredvillighed, sagde han, at han selv ville fortælle en historie. Han fortalte

  

  
    Historien om, hvad Said oplevede


    På Harun al Raschids, kaliffen af Bagdads tid levede der i Balsora en mand ved navn Benezar. Han havde akkurat så megen formue, at han kunne føre et roligt og behageligt liv uden at have nødig at drive nogen håndtering eller handel, og heller ikke da han fik en søn, opgav han denne levevis.


    "Hvorfor skulle jeg i min alder give mig til at handle og sjakre," sagde han til sine naboer, "for måske, i fald jeg er heldig, at kunne efterlade min søn Said et tusind guldstykker mere, og et tusind guldstykker mindre i fald jeg er uheldig? Hvor der er mad til to, er der også mad til tre, siger ordsproget, og bliver han blot en flink dreng, skal han ikke komme til at mangle noget."


    Således talte Benezar, og han holdt ord, for han lod heller ikke sin søn oplære til nogen slags handel eller håndtering, men han undlod ikke at læse gode bøger med ham, og da efter hans mening næst efter lærdom og ærbødighed for alderdommen intet prydede en ung mand mere end tapperhed og en øvet arm, lod han ham tidligt undervise i våbenbrug, og Said fik snart blandt sine jævnaldrende, ja endog blandt dem, der var ældre end han, ord for at være en vældig kæmpe, og i ridning og svømning kunne ingen hamle op med ham.


    Da han var atten år gammel, sendte hans fader ham til Mekka til Profetens grav, for at han, som skik og brug og profetens bud pålægger de troende, kunne bede og holde sin andagt på det hellige sted. Før han drog bort, kaldte hans fader ham endnu en gang for sig, roste hans opførsel, gav ham gode lærdomme, forsynede ham med penge og sagde så:


    "Jeg har endnu en ting at sige dig, min søn Said. Jeg er en mand, der er hævet over pøbelens fordomme. Jeg holder ganske vist meget af at høre historier om feer og troldmænd, for det er en behagelig måde at forslå tiden på, men jeg tror rigtignok ingenlunde, som så mange uvidende mennesker, at disse ånder, eller hvad man nu skal kalde dem, har nogen magt over menneskenes liv og færd. Din moder – ja, det er nu tolv år siden, hun døde – din moder troede imidlertid lige så fuldt og fast på den ting som på Koranen, ja en gang vi var alene, betroede hun mig endog, efter at hun først havde ladet mig sværge på, at jeg ikke ville sige det til andre end dig, at hun selv lige fra fødslen af havde stået i forbindelse med en fe. Jeg lo hende ud, men jeg må tilstå, Said, at der ved din fødsel foregik ting, som forbavsede selv mig. Det havde regnet og tordnet og lynet hele dagen, og himlen var så sort, at man ikke kunne se at læse uden lys. Klokken fire om eftermiddagen blev det meldt mig, at der var født mig en søn. Jeg skyndte mig ind til din moder for at se og velsigne min førstefødte, men alle hendes piger stod uden for døren, og da jeg spurgte, hvor det kunne være, svarede de, at ingen måtte komme ind, din moder havde sagt, at alle skulle gå ud, hun ville være alene. Jeg bankede på døren, men forgæves, den var og blev lukket.


    Medens jeg således halvt ærgerlig stod der imellem pigerne uden for døren, klarede himlen så pludselig op, at jeg aldrig havde oplevet noget lignende, og det mærkværdigste var, at det kun var over vor kære stad Balsora, at himlen hvælvede sig ren og blå; rundt omkring lå der sorte skyer, og lynene fo'r og bugtede sig dér. Medens jeg nysgerrigt så på dette skuespil, fløj døren til min hustrus værelse op. Jeg lod pigerne blive udenfor og gik alene ind for at spørge din moder, hvorfor hun havde lukket sig inde. Idet jeg trådte ind, strømmede der mig en så bedøvende duft af roser, nelliker og hyacinter i møde, at jeg var nær ved at gå fra sans og samling ved det. Din moder rakte mig dig og pegede samtidig på en lille sølvfløjte, der hang om din hals i en guldkæde, så fin som silke. "Den gode kone, jeg i sin tid fortalte dig om, har været her," sagde din moder; "hun har givet din søn denne gave på vuggen." – "Det var altså den heks, der lavede smukt vejr, og som har efterladt sig denne duft af roser og nelliker?" sagde jeg leende og vantro. "Hun havde for resten gerne kunnet give noget bedre end den fløjte, for eksempel en pung fuld af guldstykker, en hest eller sådan noget." Din moder bad mig indstændigt om endelig ikke at spotte over min søns vuggegave, for feerne blev let vrede, og så kunne de forandre deres velsignelser til forbandelser.


    Jeg føjede hende og tav stille, fordi hun var syg, og vi talte heller ikke siden om denne mærkelige tildragelse før seks år efter, da hun følte, at hun skulle dø, hvor ung hun end var. Så gav hun mig den lille fløjte og pålagde mig at give dig den, når du var blevet tyve år, men ikke en time før. Så døde hun. Her er den," vedblev Benezar, idet han tog en lang guldkæde med en lille sølvfløjte i op af et skrin. "Jeg giver dig den i dit attende i stedet for i dit tyvende år, fordi du skal rejse, og jeg måske er gået til mine fædre, når du kommer hjem igen. Jeg ser ikke nogen som helst fornuftig grund til, at du skulle blive her to år til, som din bekymrede moder ønskede. Du er en god og forstandig knøs og forstår at bruge dine våben få godt, som om du var fire og tyve, så jeg kan lige så godt erklære dig for myndig nu, som om du allerede var tyve. Drag nu bort i fred, og tænk på din fader, hvordan det så end går dig – Himlen bevare dig for ulykke."


    Således talte Benezar til sin søn, da de skiltes. Said tog bevæget afsked med ham, hængte kæden om halsen, stak fløjten i sit bælte, svang sig op på sin hest og red hen til det sted, hvor karavanen til Mekka samledes. Der var snart hen ved firs kameler og mange hundrede ryttere; karavanen brød op, og Said red ud af sin fødeby Balsora, som han i lange tider ikke skulle gense.


    Det nye ved sådan en rejse og de mangehånde aldrig før sete genstande, der påtrængte sig ham, adspredte ham i førstningen, men da man kom i nærheden af ørkenen, og egnen stadig blev mere og mere øde og ensom, begyndte han at tænke over mangt og meget, og blandt andet også over, hvad hans fader Benezar havde sagt til ham til afsked.


    Han tog den lille fløjte frem og så på den, og omsider fatte han den for munden for at prøve, om den gav en rigtig klar og smuk tone, men der kom ikke en lyd. Han pustede kinderne op og blæste af alle livsens kræfter, men han kunne ikke få en lyd ud af den, og ærgerlig over den unyttige gave stak han den atter i bæltet. Så blev hans tanker imidlertid atter helt optaget af de hemmelighedsfulde ord, hans moder havde sagt. Han havde hørt adskilligt om feerne, men havde aldrig hørt tale om, at den eller den i Balsora stod i forbindelse med overnaturlige væsener; de sagn, han havde hørt om sådanne ånder, var altid henlagt til fjerne lande og længst forsvundne tider, og han troede derfor, at sligt ikke fandt sted i vore dage, eller at feerne ikke længere besøgte menneskene og tog del i deres skæbne. Men skønt han havde den tro, følte han sig dog bestandig atter og atter fristet til at tro på, at der var hændet hans moder noget hemmelighedsfuldt og overnaturligt, og som følge heraf sad han næsten en hel dag igennem på sin hest, som om han drømte, og hverken deltog i de rejsendes samtaler eller ænsede deres sang og latter.


    Said var et meget smukt ungt menneske; hans blik var kækt og modigt, hans mund fuld af ynde; hvor ung han end var, var der dog allerede over hele hans væsen udbredt en vis værdighed, som man ellers sjældent træffer i hans alder, og den anstand, hvormed han let, men sikkert sad på hesten i hele sit våbenskrud, tiltrak sig mange af de rejsendes opmærksomhed. En gammel mand, der red ved siden af ham, fandt behag i ham og søgte ved mangehånde spørgsmål også at komme på det rene med hans evner. Said, som havde lært at nære ærbødighed for alderdommen, svarede beskedent, men klogt og betænksomt, så at den gamle havde megen fornøjelse af ham. Men da den unge mands tanker hele dagen igennem helt og holdent havde været optaget af ét emne, føjede det sig så, at de snart kom til at tale om feernes hemmelighedsfulde rige, og omsider spurgte Said rent ud den gamle, om han troede, at der fandtes feer, gode eller onde ånder, som beskytter eller forfølger menneskene.


    Den gamle mand strøg sig om skægget, rystede på hovedet og sagde: "Det lader sig ikke nægte, at det kan have haft sin rigtighed med sådanne historier, skønt jeg endnu aldrig har set ånder åbenbare sig hverken som dværge eller kæmper, som troldmænd eller feer." Den gamle tog nu fat og fortalte den unge mand så mange vidunderlige historier, at det løb helt rundt for ham, og han kunne nu ikke tro andet, end at alt, hvad der var sket ved hans fødsel, omslaget i vejret og den søde rosen- og hyacintduft, varslede om stor lykke, at han stod under en god og mægtig fes særlige beskyttelse, og at meningen med den lille fløjte, han havde fået, ikke var nogen ringere, end at han i nødsfald skulle kalde på feen. Han drømte hele natten igennem om slotte, trylleheste, ånder og deslige og levede og åndede i et sandt férige.


    Allerede dagen efter måtte han imidlertid desværre gøre den erfaring, at alle hans drømme, både medens han sov, og medens han var vågen, ingen ting havde at betyde. Karavanen var det meste af dagen draget fremad i magelig skridtgang, Said stadig ved siden af sin gamle rejsefælle, da man fik øje på nogle mørke skygger i udkanten af ørkenen. Nogle troede, at det var sandhøje, andre mente, at det var skyer, atter andre holdt for, at det var en ny karavane, men den gamle, som allerede havde gjort flere rejser, råbte med høj røst, at de skulle se sig for, for det var en arabisk røverbande. Mændene greb til våben, kvinderne og varerne blev samlet i midten, og alle var rede til at tage imod et angreb. Den mørke masse bevægede sig langsomt hen over sletten, den tog sig ud som en stor flok storke, der er ved at trække bort. Lidt efter lidt rykkede den hurtigere frem, og knapt var den kommet så nær, at man kunne skelne de enkelte mænd og deres sanser, før røverne kom stormende med vindens fart og huggede ind på karavanen.


    Mændene forsvarede sig tappert, men røverne var over fire hundrede mand stærke, sværmede om dem på alle sider, dræbte mange på afstand og angreb så med fældede lanser. I dette frygtelige øjeblik kom Said, som stadig kæmpede tappert blandt de forreste, i tanker om sin fløjte; han fik den frem i en fart, satte den for munden, blæste, men lod den atter bedrøvet synke, for den gav ikke den svageste lyd fra sig. Rasende over denne grusomme skuffelse, sigtede han på en araber, der udmærkede sig ved sin prægtige dragt, og ramte ham i brystet. Araberen vaklede og faldt af hesten.


    "Allah! Hvad har I gjort, unge mand!" råbte den gamle ved siden af ham; "nu er det ude med os alle sammen!" Det lod virkelig til det, for aldrig så snart så røverne denne mand falde, før de udstødte et frygteligt skrig og gjorde så rasende et indhug, at de få, der endnu ikke var sårede, snart var splittet ad til alle sider. Said var i et nu omringet af en fem-seks mand. Han førte sin lanse så dygtigt, at ingen turde vove at komme ham nær, men omsider holdt en sin hest an, lagde en pil på buestrengen, sigtede og skulle lige til at skyde, da en anden gav ham et vink, at han skulle lade være. Den unge mand belavede sig på at tage imod et nyt angreb, men inden han vidste et ord af det, havde en af araberne kastet en slynge over hovedet på ham, og hvor megen umag han end gjorde sig for at rive den over, det hjalp ikke, den snærede sig fastere og fastere om ham, og Said var fanget.


    De rejsende i karavanen var omsider dels fuldstændig adsplittede, dels fanget, og araberne, som ikke hørte til én og samme stamme, delte nu gangerne og byttet imellem sig og drog bort, én flok mod syd, en anden mod øst. Ved siden af Said red der fire fuldt væbnede mænd, som hvert øjeblik så rasende på ham og udstødte forbandelser over ham; han skønnede, at det måtte være en fornem mand, måske endog en prins, han havde dræbt. Den trældom, han ventede sig, var værre end døden, og han ønskede sig derfor i sit stille sind til lykke med, at han havde vakt hele bandens forbitrelse, for han håbede, at de måske ville dræbe ham, når de kom til deres lejr. Araberne holdt øje med enhver bevægelse, han gjorde, og så snart han blot så sig om, truede de ham med deres spyd. Men en gang, da en af hestene snublede, vendte han sig hurtig om og fik til sin glæde øje på sin rejsefælle, den gamle mand, som han havde troet var blandt de faldne.


    Omsider viste der sig langt borte træer og telte; da de kom nærmere, kom der en hel stimmel af kvinder og børn ud imod dem, men aldrig så snart havde disse vekslet nogle ord med røverne, før de brød ud i en skrækkelig hylen og alle sammen rettede deres øjne på Said, idet de hævede deres arme imod ham og udstødte forbandelser over ham.


    "Det er ham, der har dræbt den store Almansor, den tapreste mand i verden!" skreg de. "Han skal dø; hans lig skal kastes for ørkenens sjakal."


    Derpå gik de så voldsomt løs på Said med brændestykker, jordklumper, og hvad de kunne få fat i, at røverne selv blev nødt til at lægge sig imellem.


    "Væk, I umyndige! Væk, kvinder!" råbte de, idet de splittede mængden ad med deres lanser. "Han har fældet den store Almansor i kampen, og han skal dø, men ikke for kvindehånd, men for tapre mænds sværd."


    Da de var kommet ind på en åben plads mellem teltene, gjorde de holdt; fangerne blev bundet sammen to og to, og byttet bragt ind i teltene, men Said blev lagt i lænker for sig selv og ført ind i et stort telt. Dér sad en gammel, prægtigt klædt mand, hvis alvorlige, stolte mine vidnede om, at han var bandens anfører. Mændene, som førte Said, trådte bedrøvede og med bøjede hoveder frem for ham.


    "Kvindernes hylen har allerede sagt mig, hvad der er sket," sagde den majestætiske mand, idet han lod sit blik glide fra den ene af røverne til den anden. "Jeres lader stadfæster det – Almansor er faldet."


    "Almansor er faldet," svarede mændene, "og her, o Selim, ørkenens behersker, er hans morder. Vi bringer ham til dig, for at du kan fælde hans dom. Hvilken død skal han lide? Skal vi skyde ham med pile, skal vi lade ham løbe spidsrod imellem lanser, eller skal vi hænge ham eller lade ham sønderrive af heste?"


    "Hvem er du?" spurgte Selim, idet han så barsk på fangen, der stod for ham, belavet på, at han skulle dø, men uden at tabe modet.


    Said svarede kort og åbent på hans spørgsmål.


    "Har du fældet min søn på snigmordervis? Har du dræbt ham bagfra med pil eller lanse?"


    "Nej, herre," svarede Said. "Jeg dræbte ham i åben kamp, da han angreb os og allerede havde fældet otte af mine staldbrødre."


    "Forholder det sig, som han siger?" spurgte Selim mændene.


    "Ja, herre; han dræbte Almansor i åben kamp," svarede en af dem.


    "Så har han hverken gjort mere eller mindre, end vi selv ville have gjort," sagde Selim. "Han har overvundet og fældet sin fjende, der ville røve ham liv og frihed. Løs hans bånd."


    Mændene så forbavsede på ham og gav sig tøvende og uvillige i lag med at adlyde hans ordre.


    "Din søns, den tapre Almansors morder skal altså ikke dø?" sagde en af dem, idet han så på Said med rasende blikke. "Så gid vi selv havde dræbt ham."


    "Han skal ikke dø," råbte Selim, "og jeg optager ham endog i mit eget telt. Jeg kræver ham som min del af byttet. Han skal være min tjener."


    Said kunne ikke sinde ord til at takke den gamle med, men mændene gik brummende ud af teltet, og da de havde meddelt kvinderne og børnene, som havde samlet sig udenfor og ventede på at få Saids henrettelse at se, hvad den gamle Selim havde bestemt, opløftede de skrækkelige hyl og skrig og råbte, at de selv ville hævne Almansors død, da hans fader ikke krævede blodhævn over hans morder.


    De andre fanger blev fordelt imellem araberne, nogle slap man løs, for at de skulle skaffe løsepenge for de rige, andre blev sat til at vogte hjordene, og mangen en, som var vant til at lade sig opvarte af en halv snes slaver, måtte nu gøre det groveste arbejde i lejren. Men således gik det ikke Said. Om det nu skyldtes hans kække, heltemodige adfærd eller en god fes hemmelighedsfulde trolddom, at den gamle Selim blev så indtaget i ham, det er ikke let at sige, men Said levede i hans telt, mere som om han var hans søn end som hans tjener. Den ubegribelige kærlighed, den gamle mand havde fattet til ham, pådrog ham imidlertid de andre tjeneres fjendskab, hvor han vendte sig hen, mødte han fjendtlige blikke, og når han gik ene igennem lejren, hørte han smædeord og forbandelser lyde alle vegne fra, ja nu og da susede der en pil forbi ham, som åbenbart gjaldt ham, og at de ikke traf ham, tilskrev han kun den lille fløjte, som han stadig bar på brystet og som han troede skærmede ham. Han beklagede sig tit til Selim over disse angreb på hans liv, men denne søgte forgæves at få rede på snigmorderne, for hele banden lod til at have rottet sig sammen mod den begunstigede fremmede.


    Så en dag sagde Selim til ham: "Jeg havde håbet, at du måske ville kunne erstatte mig den søn, der faldt for din hånd. Det er hverken din eller min skyld, at det ikke lader sig gøre, men alle er opbragte på dig, og jeg selv kan ikke længere beskytte dig, for hvad hjælper det dig eller mig, at jeg straffer de skyldige, hvis de hemmeligt tager dig af dage? Når mændene kommer hjem fra deres strejftog, vil jeg derfor sige, at din fader har sendt mig løsepenge, og lade nogle mænd, jeg kan stole på, føre dig igennem ørkenen."


    "Men kan jeg stole på andre end dig?" spurgte Said forskrækket. "Dræber de mig ikke på vejen?"


    "Det sikrer den ed dig imod, som jeg lader dem sværge, og som endnu aldrig nogen har brudt," svarede Selim med stor ro.


    Nogle dage efter vendte mændene tilbage til lejren, og Selim holdt sit løfte. Han gav den unge mand våben, klæder og en hest, samlede de stridbare mænd, valgte fem af dem, som skulle ledsage Said, lod dem sværge en frygtelig ed på, at de ikke ville dræbe ham, og tog så grædende afsked med ham.


    De fem mænd red barske og tavse igennem ørkenen med Said. Den unge mand så, hvor nødigt de røgtede deres hverv, og det voldte ham ikke liden bekymring, at to af dem havde været til stede, da han fældede Almansor. Da de havde redet en otte mil, hørte Said, at de hviskede til hinanden, og så, at deres ansigter blev endnu barskere end før. Han lyttede med spændt opmærksomhed og hørte, at de talte et sprog, som kun brugtes af denne bande og kun, når de havde hemmelighedsfulde eller farlige foretagender for. Selim, som havde haft i sinde at beholde den unge mand i sit telt for bestandig, havde tilbragt mangen en time med at lære ham disse hemmelighedsfulde ord. Det var ikke lysteligt, hvad han hørte.


    "Her er det," sagde en. "Her angreb vi karavanen, og her faldt den tapreste mand for en drengs hånd."


    "Vinden har udslettet hans hests spor," sagde en anden, "men jeg har ikke glemt dem."


    "Og skal han, der lagde hånd på ham, leve og være til spot og spe for os? Har man nogen sinde hørt, at en fader har undladt ak hævne sin eneste søns død? Men Selim bliver gammel og svag og går i barndom."


    "Når faderen undlader det," sagde en fjerde, "er det hans venners pligt at hævne den faldne. Her, på dette sted burde vi dræbe ham. Således har det været sæd og skik fra Arilds tid."


    "Men vi har svoret," råbte en femte. "Vi kan ikke dræbe ham, vi kan ikke bryde vor ed."


    "Det er sandt," sagde de andre; "vi har svoret, og morderen slipper sine fjender af hænderne."


    "Stop," råbte en, den barskeste af dem alle; "den gamle Selim er et snildt hoved, men dog ikke så snild, som man tror. Har vi svoret ham til, at vi skulle føre knøsen der eller der hen? Nej, han lod os blot sværge på, at vi ikke ville skille ham ved livet, og det skænker vi ham. Men den brændende sol og sjakalens skarpe tænder skal fuldbyrde vor hævn. Vi binder ham og lader ham ligge her."


    Således talte røveren, men allerede i nogle minutter havde Said været belavet på det værste, og inden manden havde talt ud, drev han sin hest ud til siden, gav den et dygtigt nap og fløj som en fugl over sletten. De fem mænd så et øjeblik studsende efter ham, men vant, som de var til den slags i agt, delte de sig og satte efter ham til højre og venstre, og da de vidste bedre besked med, hvorledes man skal ride i ørkenen, havde to af dem snart indhentet flygtningen og angreb ham forfra, og da han ville flygte til en af siderne, havde han også der to fjender imod sig, og den femte angreb ham i ryggen. Den ed, de havde aflagt, hindrede dem i at bruge deres våben. De kastede også denne gang en slynge over hovedet på ham, trak ham af hesten, pryglede ubarmhjertigt løs på ham, bandt hans hænder og fødder og lagde ham i ørkenens glødende sand.


    Said bad dem om nåde; han lovede dem høje løsepenge, men de svang sig leende op på deres heste og sprængte af sted. Endnu et øjeblik lyttede han efter deres hestes lette hovslag, men så gav han fortabt. Han tænkte på sin fader, på hvor bedrøvet den gamle mand ville blive, når hans søn ikke kom hjem, og på, at han i så ung en alder skulle omkomme så ynkeligt, for intet forekom ham vissere, end at han skulle dø en kvalfuld død af sult og tørst i det hede sand, eller at han ville blive sønderrevet af en sjakal. Solen steg højere og højere på himlen og brændte glødende på hans pande; med uendeligt besvær lykkedes det ham at vende sig om, men det gav ham ikke synderlig lindring. Under hans anstrengelser var kæden med den lille fløjte faldet ud af hans bælte, han arbejdede så længe, at det lykkedes ham at få fat på den med munden; omsider berørte hans læber den, han blæste i den, men heller ikke i denne skrækkelige vånde gav den en lyd fra sig. Fortvivlet lagde han hovedet tilbage, og til sidst røvede den stikkende sol ham bevidstheden; han faldt i en dyb bedøvelse.


    Efter mange timers forløb vågnede Said ved en lyd tæt ved ham, og samtidig følte han, at nogen greb ham i skulderen. Han udstødte et skrig af rædsel, for han troede, at det var en sjakal, der ville sønderrive ham. Nu blev han også grebet i benene, men han følte, at det ikke var et rovdyrs kløer, der havde fat i ham, men hænder, der tog omhyggeligt på ham. Det var en mand, som talte med to eller tre andre.


    "Han lever," hviskede de, "men han tror, vi er fjender."


    Said slog øjnene op og så en lille, tyk mand med små øjne og langt skæg bøje sig ned over ham. Manden talte venligt til ham, hjalp ham med at sætte sig over ende, bød ham mad og drikke og fortalte ham, medens han styrkede sig, at han hed Kalum-Bek, var købmand i Bagdad og handlede med sjaler og fine slør til kvinder. Han havde gjort en rejse på handelens vegne, var nu på hjemvejen og havde fundet ham ynkelig og halvdød i sandet. Hans prægtige klæder og de funklende stene i fæstet på hans dolk havde vakt hans opmærksomhed; han havde gjort alt for at få liv i ham, og det var lykkedes ham. Den unge mand takkede ham for sit liv, for han indså, at hvis denne mand ikke var kommet til, havde han ynkeligt måttet dø, og da han hverken havde midler til selv at fortsætte sin rejse eller havde lyst til at vandre til fods og alene igennem ørkenen, tog han med tak imod en plads på købmandens svært læssede kamel og besluttede foreløbig at følge med ham til Bagdad, så kunne han måske dér slutte sig til et selskab, der ville til Balsora.


    Undervejs fortalte købmanden sin rejsefælle mangt og meget om de troendes udmærkede hersker Harun al Raschid. Han fortalte ham om hans retfærdighedsfølelse og skarpsindighed, hvorledes han forstod at afgøre de mest indviklede retstrætter på den simpleste og beundringsværdigste måde; han fortalte blandt andet historien om rebslageren og historien om krukken med oliven, historier, som ethvert barn kender, og som fyldte Said med beundring.


    "Vor herre, de troendes hersker, er en vidunderlig mand," vedblev købmanden. "Tror I, at han sover som almindelige mennesker, så tager I højlig fejl. En to-tre timer i morgendæmringen, det er det hele. Jeg kan tale med om det, for Messour, hans første skatmester, er min fætter, og skønt han er så tavs som graven om alt, hvad der angår hans herres hemmeligheder, lader han dog nu og da for familieskabets skyld et vink falde, når han ser, at man er ved at gå fra forstanden af nysgerrighed. I stedet for at sove som andre mennesker, går kaliffen om natten om i Bagdads gader, og der går sjældent en uge, uden at han oplever et eller andet eventyr. I skal nemlig vide, hvad der jo også fremgår af historien om krukken med oliven, der er så sand som Profetens ord, at han ikke gør sine runder med vagten i hælene på sig, til hest og i fuld stads og med hundrede fakkelbærere, som han jo godt kunne, hvis han ville, men forklædt snart som købmand, snart som skipper, snart som soldat og snart som mufti. Sådan går han omkring og ser efter, om alting er i orden.


    Deraf kommer det også, at man i ingen anden by er så høflig imod enhver nar, man træffer på om natten, som i Bagdad, for det kan lige så godt være kaliffen som en snavset araber fra ørkenen, og der er træer nok, til at alle mennesker i Bagdad og dens omegn kan få bastonade."


    Således talte købmanden, og hvor meget Said end længtes efter sin fader, glædede han sig dog til at komme til Bagdad og få den berømte Harun al Raschid at se.


    Ti dage efter kom de til Bagdad, og Said blev opfyldt af forbavselse og beundring over al den herlighed, han fik at se i denne by, som på den tid stod i sin største glans. Købmanden indbød ham til at følge hjem med ham, og Said tog med glæde imod den indbydelse, for i det mylder af mennesker, her var, gik det op for ham, at han næppe ville kunne få andet gratis her end luften, vandet i Tigris og natteleje på trapperne uden for en moské.


    Dagen efter, at han var kommet til byen, kom købmanden ind til ham på hans værelse, lige som han havde klædt sig på og stod og sagde til sig selv, at han godt kunne være bekendt at vise sig i Bagdads gader i sit prægtige krigerskrud og måske endog ville tiltrække sig adskilliges opmærksomhed. Købmanden så på den unge mand med et fiffigt smil, strøg sig øm skægget og sagde: "Det er meget godt alt sammen, unge herre, men hvad skal der nu blive af jer? Jeg synes, det lader til, at I er en stor drømmer, der ikke tænker på den dag i morgen. – Men har I så mange penge i lommen, at I kan leve således, som det sømmer sig for én, der går klædt som jer?"


    "Kære hr. Kalum-Bek," svarede det unge menneske forlegen og rød i hovedet, "jeg har ganske vist ingen penge, men I vil måske låne mig så mange, som jeg behøver til at rejse hjem for; min fader vil punktligt betale jer dem tilbage."


    "Din fader, knægt?" råbte købmanden, idet han brast i latter. "Jeg tror, at solen har gjort dig blød på hjernen. Bilder du dig ind, at jeg tror den historie, du fortalte mig ude i ørkenen, om at din fader er en rig mand i Balsora og du hans eneste søn, om arabernes overfald og dit ophold hos banden og alt det? Jeg ærgrede mig allerede den gang over din uforskammethed og dine frække løgne. Jeg ved, at alle rige folk i Balsora er købmænd, jeg har handlet med dem alle sammen og måtte have hørt tale om denne Benezar, om han så ikke ejede mere end seks tusind tomaner. Enten er det altså løgn, at du er fra Balsora, eller også er din fader en fattig djævel, og du en landstryger, som jeg ikke har lyst til at låne en hvid. Og så overfaldet i ørkenen! Har man nogensinde hørt, at røvere har vovet at plyndre en karavane og endog bortføre mennesker, efter at vor vise kalif Harun har taget sig på at sørge for sikkerheden på handelsvejene igennem ørkenen? Det måtte også have rygtedes, men på hele vejen har jeg ikke hørt et ord om det, og heller ikke her i Bagdad, hvor der kommet folk sammen fra alle verdenshjørner. Det er din anden løgn, din uforskammede knægt."


    Bleg af harme ville Said afbryde den lille mand, men denne skreg højere end ham og slog ud med armene.


    "Og din tredje løgn, din frække løgnhals, er historien om dit ophold i Selims lejr. Selims navn er vel kendt af enhver, der nogen sinde har set en araber, men det er vitterligt, at Selim er den grusomste og skrækkeligste røver, og så vover du at fortælle, at du har dræbt hans søn og ikke lige på stedet er blevet hugget i stykker, ja, du driver din frækhed så vidt, at du fortæller noget så rent utroligt, som at Selim skulle have taget dig til sig i sit telt og givet dig fri uden løsepenge i stedet for at hænge dig op i det første, det bedste træ, han, der så tit har ladet rejsende hænge, blot for at se dem skære ansigter, når de fik strikken om halsen. Du er en afskyelig løgnhals!"


    "Jeg kan ikke sige andet, end at bet er sandt alt sammen, det sværger jeg ved min sjæl og Profetens skæg," råbte ynglingen.


    "Hvad! sværger du ved din sjæl?" skreg købmanden, "din sorte, løgnagtige sjæl? Hvem mener du, tror den ed? Og ved Profetens skæg – du, som selv intet skæg har! Hvem, tror du, tror den ed?"


    "Jeg har ganske vist ingen vidner," sagde Said, "men har I ikke selv fundet mig bundet og i den ynkeligste forfatning?"


    "Det beviser slet ingen ting," sagde købmanden; "du ser til trods for dine prægtige klæder ud som en røver, og det kan godt tænkes, at du har overfaldet en, der var stærkere end du, og at han så har overvundet og bundet dig."


    "Jeg gad nok se den mand, ja, selv om der var to, der kunne kaste mig til jorden og binde mig, hvis de ikke bagfra kastede en slynge over hovedet på mig," sagde Said. "I i eders basar kan ganske vist ikke vide, hvad en mand duer til, når han er øvet i at bruge sine våben. I har reddet mit liv, og det skal I have tak for, men hvad vil I nu stille op med mig? Hjælper I mig ikke, må jeg tigge, og jeg har ikke lyst til at bede nogen af mine jævnlige om noget, så jeg går til kaliffen."


    "Ja så," sagde købmanden med et hånligt smil, "så I vil ikke henvende jer til andre end til vor allernådigste herre? I er sandelig en fornem tigger. Ej, ej! Men betænk, min unge, fornemme herre, at for at komme til kaliffen, må I om ad min fætter Messour, og at det kun koster mig et ord at gøre ham opmærksom på, hvad I er for en løgnhals. Jeg har nu imidlertid medlidenhed med din ungdom, Said. Du kan forbedre dig og måske endnu blive til noget. Jeg vil tage dig med hen i min bod i basaren, der skal du tjene mig et år, og når året er omme, og du ikke vil blive hos mig, skal du få din løn, så kan du gå, hvorhen du vil, til Aleppo eller til Medina, til Stambul eller til Balsora, ja for mig kan du, om du vil, gå til de vantro. Jeg giver dig betænkningstid til middag, vil du, så er det godt, vil du ikke, så vil jeg have en rimelig godtgørelse for mine udlæg på rejsen, og fordi du har fået lov til at ride på kamelen, og så tager jeg mig betalt i dine klæder og hvad du ellers har, og smider dig på gaden, så kan du tigge hos kaliffen eller hos muftien, ved moskeen eller i basaren."


    Med disse ord gik den onde mand sin vej. Den ulykkelige Said så opfyldt af foragt efter ham; han var så oprørt over den slethed, dette menneske havde lagt for dagen ved således at tage sig af ham og lokke ham hjem til sig for at få ham i sin magt. Han tænkte på at flygte, men der var jernstænger for vinduet, og døren var lukket i lås. Omsider besluttede han efter længe at have krympet sig ved det, foreløbig at gå ind på købmandens forslag og tage tjeneste i hans bod. Han indså, at der ikke var andet for, for selv om han slap bort kunne han dog ikke komme til Balsora, da han ingen penge havde. Men han satte sig for snarest muligt at bede kaliffen selv om beskyttelse.


    Næste dag førte Kalum-Bek sin ny tjener hen i sin bod i basaren. Han viste Said alle de sjaler, slør og andre varer, han handlede med, og forklarede ham, hvad han havde at gøre. Said havde måtte aflægge sit våbenskrud og iføre sig en bodsvends dragt og måtte stå uden for boddøren med et sjal i den ene hånd og et prægtigt slør i den anden og vise mænd og kvinder, der kom forbi, sine varer, sige dem prisen og opfordre dem til at købe. Nu kunne Said også begribe, hvorfor Kalum-Bek ville have ham til den bestilling, for købmanden var en grim, gammel en, og når han selv stod uden for boden og råbte folk an, blev der jævnligt sagt vittigheder om ham, drengene gjorde nar ad ham, og kvinderne kaldte ham et fugleskræmsel, men alle syntes godt om den unge, slanke Said, som råbte kunderne an med anstand og forstod at holde sjalet og sløret på en net og tiltalende måde.


    Da Kalum-Bek så, at søgningen til hans bod tog til, efter at han havde fået Said til at stå uden for døren, blev han venligere imod den unge mand og sørgede for at holde ham pæn og pyntelig. Disse vidnesbyrd om, at hans herre var blevet blidere stemt, rørte imidlertid ikke Said synderligt; han tænkte hele dagen igennem på, hvordan han skulle bære sig ad med at slippe hjem til sin fædrene stad, og det drømte han om om natten.


    En dag var der blevet solgt meget i boden, og alle karlene, der bar varerne hjem til kunderne, var allerede borte, da der kom en kvinde, som også ville gøre indkøb. Hun havde snart valgt, hvad hun ville have, og forlangte så varerne bragt hjem, mod at hun gav buddet en drikkeskilling.


    "I skal få dem hjem om en halv time," svarede Kalum-Bek, "men så længe må I vente, hvis I ikke selv vil leje en mand til at bære dem."


    "Er I købmand og vil have, at jeres kunder skal leje fremmede folk til at bære varerne hjem?" råbte damen. "Sådan en fyr kan jo i trængslen løbe sin vej med pakkerne. Og hvem skal jeg henvende mig til? Nej, det er jeres skyldighed at lade mig få en med, der kan bære varerne hjem for mig, og det gør jeg fordring på."


    "Ja, men vent blot en halv time, højstærede frue," sagde købmanden, idet han vred sig ynkeligere og ynkeligere. "Alle mine karle er i byen …"


    "Det er en dårlig bod, hvor der ikke altid er folk hjemme," sagde damen vred. "Men der står jo en ung fyr og driver. Kom her, knægt, tag min pakke og bær den for mig."


    "Stop, stop!" råbte Kalum-Bek, "det er mit skilt, min udråber, min magnet! Han må ikke gå fra døren."


    "Å snak," svarede den gamle dame og stak uden videre Said pakken under armen. "Det er en dårlig købmand og dårlige varer, der ikke taler for sig selv og må have sådan en dagdriver til skilt. Gå, knægt, i dag skal du tjene en drikkeskilling."


    "Nå, så løb da i Arimans og alle onde ånders navn," mumlede Kalum-Bek til sin magnet, "og se til, at du kommer snart igen. Jeg må føje den gamle heks, ellers bringer hun mig i vanry i hele basaren."


    Said fulgte efter damen, der ilede lettere og hurtigere over torvet og igennem gaderne, end man skulle have ventet efter hendes alder. Omsider standsede hun uden for et prægtigt hus; hun bankede på; fløjdørene sprang op, og hun gik op ad en marmortrappe, idet hun gav Said et vink, at han skulle følge med. De kom ind i en stor, høj sal, hvor der var en glans og herlighed, som Said aldrig havde set mage til. Der satte den gamle dame sig udmattet ned på en hynde, så gav hun ham et vink, at han skulle lægge pakken, gav ham en lille sølvmønt og sagde, at han kunne gå.


    Han var allerede henne ved døren, da en klar og fin røst råbte "Said!" Forundret over, at han var kendt her, vendte han sig om, og i stedet for den gamle sad der nu en vidunderlig dejlig dame på hynden med en mængde slaver og terner omkring sig. Said lagde målløs af forbavselse armene over kors og bukkede dybt.


    "Min kære dreng," sagde damen, "jeg beklager meget de ulykker, der har ført dig til Bagdad, men efter Forsynets bestemmelse var Bagdad det eneste sted, hvor din skæbne kunne fuldbyrdes, hvis du forlod dit fædrene hus før dit tyvende år. Har du din fløjte endnu, Said?"


    "Ja, det har jeg rigtignok," råbte han glad, idet han tog guldkæden frem. "I er måske den gode fe, der skænkede mig den, da jeg blev født?"


    "Jeg var din moders veninde," svarede feen, "og jeg er også din, så længe du er et godt menneske. Ak, havde din fader, den letsindige mand, dog blot fulgt mit råd, så var du sluppet for mange genvordigheder."


    "Nå, det skulle vel så være," svarede Said. "Men nådigste fe, lad nu en dygtig nordøstenvind spænde for eders skyvogn, tag mig op med i den og før mig på et par minutter hjem til Balsora til min fader, så skal jeg tålmodigt holde ud de seks måneder, til jeg fylder mit tyvende år."


    Feen smilede. "Du snakker godt for dig," sagde hun, "men det lader sig ikke gøre, stakkels Said. Nu, da du har forladt dit fædrene hjem, kan jeg ingen mirakler gøre for din skyld. Jeg kan ikke engang udfri dig af den usle Kalum-Beks vold. Han står under en fes beskyttelse, som er din mægtigste fjende."


    "Jeg har altså ikke blot en veninde, men også en fjende?" sagde Said. "Nå, jeg mener allerede flere gange at have sporet hendes indflydelse. Men råd kan I vel nok stå mig bi med? Skal jeg ikke gå til kaliffen og bede ham om beskyttelse? Han er en vis mand, han vil nok beskytte mig imod Kalum-Bek."


    "Ja, Harun er en vis mand," svarede feen, "men han er desværre også kun et menneske. Han stoler lige så meget på sin skatmester Messour som på sig selv, og det gør han vel i, for han har prøvet Messour og fundet ham tro. Men Messour stoler på sin ven Kalum-Bek som på sig selv, og det gør han ilde i, for Kalum er et slet menneske, skønt han er Messours frænde. Kalum er også en snedig mand, og så snart han kom hertil, fortalte han skatmesteren en fabel om dig, og han har igen fortalt den til kaliffen, så hvis du nu straks indfandt dig i Haruns palads, ville du få en dårlig modtagelse, for han ville ikke tro dig. Men man kan også nærme sig ham på anden måde, og der står skrevet i stjernerne, at du skal vinde hans gunst."


    "Det er rigtignok slemt," sagde Said tungsindigt, "for så bliver jeg jo nødt til endnu i nogen tid at stå uden for Kalum-Beks bod. Men én nåde kan I dog tilstå mig, højstærede fe. Jeg er oplært i våbenøvelser, og min største fornøjelse er en kampleg, hvor der bliver kæmpet dygtigt med lanser, buer og store sværd. Nu holder de fornemste ynglinge her i byen hver uge sådan en kampleg, men kun folk i det prægtigste skrud og kun frie mænd får lov til at træde i skranken, og navnlig må ingen, der tjener i basaren, være med. Kunne I nu ikke mage det så, at jeg hver uge kunne få en hest, klæder og våben, og sørge for, at man ikke så let kendte mit ansigt …"


    "Det er et ønske, som en ædel ung mand ikke har nødig at skamme sig ved," sagde feen. "Din morfader var den tapreste mand i Syrien, og det lader til, at hans ånd er gået i arv til dig. Mærk dig vel dette hus. Du skal hver uge forefinde en hest og to ridende svende her, samt våben og klæder og vand, som gør dit ansigt ukendeligt, når du vasker dig i det. Og lev nu vel, Said; hold ud, og vær forstandig og dydig. Om seks måneder kan du bruge din fløjte, og Zulimas øre skal være åbent for dens toner."


    Den unge mand takkede sin mægtige beskytterinde og sagde farvel til hende. Han mærkede sig nøje huset og gaden og gik så tilbage til basaren.


    Said kom lige tids nok til at hjælpe og redde sin herre og mester Kalum-Bek. Der var stor trængsel uden for boden, drenge dansede omkring købmanden og hånede ham, og de gamle lo. Han stod dirrende af raseri og i stor forlegenhed uden for boden med et sjal i den ene hånd og et slør i den anden. Dette løjerlige optrin hidrørte fra noget, der var sket, medens Said var borte. Kalum havde stillet sig uden for døren i sin smukke tjeners sted og råbt folk an, men ingen ville handle med den gamle, grimme fyr. Så kom der to mænd ned ad basaren for at købe gaver til deres koner. De havde allerede nogle gange gået forbi alle boderne og set sig om, og nu kom de igen, medens de stadig så sig om.


    Kalum-Bek så det, og opsat på at komme til at handle, råbte han: "Kom hid, mine herrer, kom hid! Hvad søger I? Smukke slør, dejlige varer?"


    "Dine varer kan være gode nok, du gamle," svarede den ene af dem, "men vore koner er kræsne, og det er blevet mode her i byen aldrig at købe slør hos andre end den smukke bodsvend Said. Vi har nu gået en halv time og ledt efter ham uden at kunne finde ham. Kan du sige os, hvor vi træffer ham, så handler vi en anden gang med dig!"


    "Allah! Allah!" råbte Kalum-Bek med et venligt grin. "Profeten har ført jer til den rette dør. I vil købe slør hos den smukke bodsvend? Kom I blot indenfor, her er hans bod."


    Den ene af mændene lo ad Kalums lille, hæslige skikkelse og troede, at han ville give sig ud for den smukke bodsvend, men den anden troede, at Kalum ville gøre nar ad dem; han blev ham ikke svar skyldig, men skældte ham huden fuld. Så blev Kalum-Bek rasende; han kaldte sine naboer til vidne på, at det var hans bod, der gik under navn af den smukke bodsvends, men naboerne, der var misundelige på ham på grund af den store søgning, han havde haft i den sidste tid, lod, som de ikke vidste noget om den ting, og de to mænd gik nu alvorligt løs på den gamle løgnhals, som de kaldte ham. Kalum forsvarede sig mere med skrig og skældsord end med næverne, og følgen heraf blev, at der stimlede en mængde mennesker sammen uden for hans bod. Den halve by vidste, hvad han var for en gerrig og lumpen patron, alle undte ham de puf, han fik, og den ene af de to mænd var allerede i færd med at rykke ham i skægget, da han blev grebet i armen og med et eneste ryk revet om, så at turbanen faldt af ham, og hans tøfler fløj langt bort.


    De tilstedeværende, som rimeligvis gerne havde set, at Kalum-Bek var blevet mishandlet, brummede højt, og den ilde medhandlede mands ledsager så sig om efter den, der havde vovet at slå hans ven til jorden. Da han så, at det var en høj, stærk, ung mand med lynende øjne, havde han imidlertid ikke lyst til at angribe ham, så meget mere som Kalum, der betragtede det som et rent vidunder, at han var blevet reddet, pegede på den unge mand og skreg:


    "Nå, hvad forlanger I så mere? Der står han jo, I herrer; det er Said, den smukke bodsvend."


    Folk lo, for de vidste jo, at der var blevet gjort Kalum-Bek uret; manden, der var blevet slået til jorden, rejste sig skamfuld op og humpede af sted med sin ledsager uden at købe hverken sjal eller slør.


    "O, du perle blandt alle bodsvende, du basarens krone!" råbte Kalum, idet han førte sin tjener ind i sin bod. "Det kan man sandelig kalde at komme i rette tid, det kan man kalde at bruge sine næver; fyren lå jo på jorden, som om han aldrig havde stået på sine ben, og jeg – jeg havde aldrig mere fået brug for nogen barber til at salve og rede mit skæg, hvis du var kommet blot to minutter senere. Hvordan skal jeg lønne dig?"


    Det var blot en hurtigt opblussende medlidenhedsfølelse, der havde ledet Saids hånd og hjerte; nu, da denne følelse havde lagt sig, fortrød han næsten, at han havde friet den onde mand for en ordentlig tugtelse; havde han mistet en halv snes skæghår, tænkte han, var han blevet blid og myg en halv snes dage. Han søgte imidlertid at drage sig købmandens gunstige stemning til nytte og bad ham om til tak at give ham en aften fri om ugen til at spadsere sig en tur, eller hvad han nu ellers havde lyst til, og det gik Kalum ind på, for han vidste nok, at hans ufrivillige tjener var for fornuftig til at løbe sin vej uden penge og ordentlige klæder.


    Said opnåede altså, hvad han ville. Næste onsdag – det var den dag, hvor de unge mennesker af de højeste stænder samledes på en offentlig plads i byen for at holde deres krigerske øvelser – sagde han til Kalum, at han gerne ville have den aften til sin rådighed, og da Kalum havde givet ham lov til at gå, gik han hen til den gade, hvor feen boede. Så snart han bankede på, sprang døren op; tjenerne lod til at være forberedt på hans komme, for uden først at spørge om, hvad han ville, førte de ham op ad trappen og ind i et smukt værelse. Her rakte de ham først vandet, der skulle gøre ham ukendelig. Han vædede sit ansigt dermed, så sig i et metalspejl og kunne næsten ikke kende sig selv, for han var nu brunet af solen, havde et smukt, sort skæg og så mindst ti år ældre ud, end han i virkeligheden var.


    Derpå førte de ham ind i et andet værelse, hvor han forefandt et sæt prægtige klæder, som kaliffen af Bagdad ikke havde behøvet at skamme sig ved, når han skulle holde mønstring over sin hær i al sin glans og herlighed. Der var en turban af det fineste tøj med en agraf af diamanter og lange hejrefjer, klæder af svært, rødt silketøj, i hvilket der var vævet blomster af sølv, samt en brynje af sølvringe, der var så kunstfærdigt lavet, at den føjede sig efter alle legemets bevægelser og dog var så tæt, at hverken lanse eller sværd kunne trænge igennem den. En damascenerklinge i en rigt forarbejdet skede med et fæste indlagt med ædelstene, som forekom Said uvurderlige, gjorde hans våbenskrud fuldstændigt. Da han fuldt rustet trådte ud af døren, rakte en af tjenerne ham et silketørklæde og sagde, at husets herskerinde sendte ham dette klæde; når han tørrede sit ansigt med det, ville skægget og den brune farve forsvinde.


    I gården stod der tre smukke heste. Said satte sig op på den smukkeste af dem, og hans tjenere på de to andre, og så travede han glad af sted hen til pladsen, hvor kamplegene skulle holdes. Hans strålende dragt og prægtige våben tiltrak sig alles opmærksomhed, og der lød en almindelig mumlen af forbavselse, da han red inden for skranken. Der var en glimrende forsamling af Bagdads tapreste og ædleste ynglinge; selv kaliffens brødre så man tumle deres gangere og svinge deres lanser. Da Said red frem, og det lod til, at ingen kendte ham, red storvesirens søn og nogle af hans venner hen til ham, hilste ærbødigt på ham, indbød ham til at tage del i deres lege og spurgte ham, hvad han hed, og hvor han var fra. Said sagde, at han hed Almansor og kom fra Cairo; han var på en rejse, fortalte han, og havde hørt så megen tale om de unge adelsmænds tapperhed og våbenfærdighed her i Bagdad, at han ikke ville forsømme lejligheden til at se dem og gøre deres bekendtskab. De unge mennesker syntes godt om Said Almansors kække og høviske væsen; de rakte ham en lanse og lod ham vælge, hvilket parti han ville slutte sig til, for hele selskabet havde delt sig i to partier, idet de unge mænd både ville kæmpe enkeltvis og i flok.


    Men havde Saids ydre vakt opmærksomhed, blev man endnu mere forbavset over hans usædvanlige våbenfærdighed og behændighed. Hans hest var hurtigere end en fugl, og hans sværd hvirvlede endnu raskere. Han kastede sin lanse så let og sikkert, som om det var en pil, han afskød. Han overvandt de tapreste af modpartiet, og da legen var forbi, var han så almindelig anerkendt som sejrherre, at en af kaliffens brødre og storvesirens søn, der havde kæmpet på samme side som Said, bad ham om også at kæmpe med dem. Ali, kaliffens broder, overvandt han, men storvesirens søn værgede sig så tappert, at de efter at have kæmpet længe blev enige om, at de gjorde bedst i at opsætte afgørelsen til næste gang.


    Dagen efter denne dyst talte man i hele Bagdad ikke om andet end den smukke, rige og tapre fremmede. Alle, som havde set ham, ja selv de, som han havde overvundet, var henrykte over hans ædle væsen, og endog i Kalum-Beks bod blev der talt om ham i hans eget påhør, og man beklagede kun, at ingen vidste, hvor han boede.


    Næste gang forefandt han i feens hus en endnu prægtigere dragt og endnu kosteligere våben. Denne gang havde det halve Bagdad samlet sig, og selve kaliffen sad på en balkon og så på skuespillet. Også han beundrede Almansor, og da legen var til ende, hængte han ham en guldkæde om halsen med en stor skuemønt af guld i som vidnesbyrd om sin beundring. Det kunne ikke være andet, end at denne anden endnu mere glimrende sejr måtte vække de unge menneskers misundelse.


    "En fremmed kommer her til Bagdad og røver os sejr og hæder og ære!" sagde de til hinanden. "Skal han kunne bryste sig af, at ikke én af blomsten af Bagdads ungdom tilnærmelsesvis har kunnet måle sig med ham?"


    Således talte de, og så besluttede de, at ved den næste kampleg skulle en fem-seks af dem som ved et tilfælde falde over ham.


    Disse tegn på forbitrelse undgik ikke Saids skarpe blik. Han så, hvorledes de stod sammen i krogene og pegede på ham med vrede miner. Det anede ham, at med undtagelse af kaliffens broder og storvesirens søn var ingen af dem synderlig venligt stemt imod ham, og selv de faldt ham til besvær med deres spørgsmål om, hvor de kunne træffe ham, hvad han tog sig for, hvordan han syntes om Bagdad og deslige.


    Det var et mærkeligt træf, at den af de unge mænd, der så skævest til Said-Almansor og lod til at være fjendtligst stemt imod ham, ikke var nogen anden end den mand, han havde slået til jorden uden for Kalum-Beks bod, lige som han skulle til at rykke den ulykkelige købmand i skægget. Denne mand betragtede ham stadig mere og mere opmærksomt og misundeligt. Said havde ganske vist allerede nogle gange overvundet ham, men det var ikke nok til at forklare et sådant fjendskab, og Said begyndte allerede at blive bange for, at han måske havde kendt ham igen på stemmen eller på skikkelsen og fået færten af, at han var Kalum-Beks bodsvend, en opdagelse, som ville udsætte ham for alle disse menneskers spot og hævn.


    Den plan, hans misundere havde lagt imod ham, strandede så vel på hans forsigtighed og tapperhed som på det venskab, kaliffens broder og storvesirens søn havde fattet for ham. Da de så, at der mindst var seks om ham, som søgte at rive ham af hesten eller afvæbne ham, sprængte de hen til ham, splittede hele flokken ad og truede de unge mennesker, der havde handlet så forræderisk imod ham, med at jage dem bort fra kamppladsen.


    I over fire måneder havde Said således til Bagdads forbavselse lagt sin tapperhed for dagen, da han en aften på hjemvejen fra kamppladsen hørte nogle stemmer, han syntes han skulle kende. Der gik fire mænd foran ham; de gik meget langsomt, og det lod til, at de lagde råd op om et eller andet. Da Said sagte listede sig efter dem, hørte han, at de talte den samme dialekt som Selims bande, og fik en anelse om, at de pønsede på et eller andet røverisk overfald. Hans første indskydelse var at trække sig tilbage fra dem, men så faldt det ham ind, at han måske kunne forebygge en ildåd, og han blev derfor ved at liste sig efter dem for at høre, hvad de sagde.


    "Dørvogteren sagde udtrykkelig gaden til højre for basaren," sagde den ene. "Den ville han i nat komme ad med storvesiren."


    "Godt," sagde en anden, "storvesiren er jeg ikke bange for; han er gammel og vist ikke nogen synderlig helt, men kaliffen skal føre en god klinge, og jeg stoler ikke på ham, der er nok en halv snes mand af livvagten i hælene på ham."


    "Ikke en sjæl," sagde en tredje. "Når som helst man har set og kendt ham ved nattetid, har han altid været alene med storvesiren eller skatmesteren. I nat må vi have fat i ham, men der må ingen overlast tilføjes ham."


    "Jeg tænker vi gør bedst i at kaste en slynge over hovedet på ham," sagde den første. "Det kan ikke gå an, at vi slår ham ihjel, for hans lig ville de ikke give ret mange løsepenge for, og dem kunne vi desuden ikke engang være sikre på."


    "En time før midnat altså," sagde de, og så gik de hver til sin side.


    Said blev ikke lidt forskrækket ved at høre, hvad de havde i sinde. Han besluttede straks at ile til kaliffens palads og advare ham for den fare, der truede ham. Men efter at han allerede var kommet igennem adskillige gader, kom han til at huske på, hvad feen havde sagt, at kaliffen havde så dårlige tanker om ham, at man måske blot ville le ad hans angivelse eller betragte den som et forsøg på at gøre sig behagelig over for kaliffen af Bagdad. Han sagtnede derfor sin gang og kom til det resultat, at han gjorde bedst i at holde sig til sit gode sværd og personligt redde kaliffen ud af røvernes hænder.


    Han gik derfor ikke tilbage tit Kalum-Beks hus, men satte sig på trappen uden for en moské og ventede dér, til natten var helt brudt frem; så gik han forbi basaren, om ad den gade, som røverne havde betegnet, og skjulte sig bag en fremspringende del af et hus. Han havde vel stået der en times tid, da han hørte to mænd komme langsomt gående; han troede straks, at det var kaliffen og hans storvesir, men den ene af mændene klappede i hænderne, og så kom der straks to til hurtigt listende gennem gaden fra basaren af. De hviskede noget sammen og skiltes så; tre af dem skjulte sig tæt ved ham, den fjerde blev ved at gå frem og tilbage. Natten var meget mørk, men stille, så Said måtte næsten udelukkende stole på sit skarpe øre.


    Der gik atter en halv times tid, så hørte han atter skridt komme hen imod basaren. Det lod til, at røveren også havde hørt dem; han sneg sig forbi Said hen ad basaren til. Skridtene kom nærmere, og Said kunne allerede skelne nogle dunkle skikkelser, da røveren klappede i hænderne, og i det samme styrtede hans tre kammerater frem fra deres baghold. De angrebne måtte for øvrigt være bevæbnede, for han hørte sværd klirrende krydse hinanden. Han trak straks sin damascenerklinge og styrtede løs på røverne, idet han råbte: "Ned med den store Haruns fjender!" strakte ved det første hug en af dem til jorden og trængte derpå ind på to andre, som just var i færd med at afvæbne en mand, de havde kastet en slynge om halsen på. Han huggede i blinde løs på rebet for at få det hugget over, men derved kom han til at hugge en af røverne så voldsomt i armen, at hånden røg af og røveren sank i knæ med et frygteligt skrig. Nu vendte den fjerde, der havde kæmpet med den anden mand, sig imod Said, som endnu kæmpede med den tredje, men den mand, der havde været hildet i slyngen, følte sig aldrig så snart fri, før han drog sin dolk og fra siden af stødte den i brystet på sin angriber. Da den fjerde røver så det, kastede han sin sabel og flygtede.


    Said var ikke længe i uvished om, hvem han havde reddet, for den højeste af de to mænd trådte hen til ham og sagde:


    "Det ene er lige så mærkværdigt som det andet, dette angreb på mit liv eller min frihed, og så denne ubegribelige hjælp. Hvoraf vidste I, hvem jeg var? Vidste I besked om, hvad disse mennesker havde for?"


    "De troendes behersker," svarede Said, "for jeg tvivler ikke om, at det er dig; jeg gik i aftes igennem El Malek-gaden, bag efter nogle mænd, hvis sære og hemmelighedsfulde dialekt jeg i sin tid har lært. De talte om, at de ville fange dig og dræbe din ærværdige vesir. Da det var for sent til at advare dig, besluttede jeg at gå der hen, hvor de ville ligge på lur efter dig, og komme dig til hjælp."


    "Du skal have tak," sagde Harun. "Her er ikke godt at være; tag denne ring, og kom i morgen med den i mit palads, så skal vi tale mere sammen om dig og den hjælp, du har ydet mig, og så vil jeg se, hvorledes jeg bedst kan lønne dig for det. Kom, vesir, her er det ikke rådeligt at blive, de kan komme igen."


    Han ville trække storvesiren med sig efter at have stukket en ring på den unge mands finger, men vesiren bad ham tøve lidt endnu, vendte sig om til Said og rakte den overraskede unge mand en svær pung.


    "Unge mand," sagde han, "min herre kaliffen kan gøre dig til alt, hvad han vil, endog til min efterfølger; jeg kan kun gøre lidt, og hvad jeg kan gøre, bør jeg hellere gøre i dag end i morgen. Tag derfor denne pung. Dermed skal min taknemmelighedsgæld for øvrigt ingenlunde være afgjort. Når der er noget, du ønsker, kom så trøstigt til mig."


    Said ilede hjem fuldstændig beruset af glæde, men her fik han en alt andet end venlig modtagelse. Kalum-Bek havde først været vred og så bekymret over, at han blev så længe borte, for han var bange for at miste sit smukke skilt. Han skældte ud og rasede som en vanvittig. Men Said, som havde kigget i pungen og set, at den indeholdt lutter guldstykker, var på det rene med, at han nu kunne rejse hjem selv uden at ty til kaliffens nåde, som for øvrigt næppe ville vise sig ringere end vesirens taknemmelighed; han blev ham derfor ikke svar skyldig, men lod ham rent ud vide, at han ikke ville blive en time længere hos ham. Kalum-Bek blev først meget forskrækket, men så lo han hånligt og sagde:


    "Din pjalt! Din landstryger! Din usselryg! Hvor vil du hen, når jeg slår hånden af dig? Hvor vil du få middagsmad og nattely fra?"


    "Det skal I ikke bryde jer om, hr. Kalum-Bek," svarede Said trodsigt; "lev vel; mig ser I ikke mere."


    Med disse ord løb han ud af døren, og Kalum-Bek stirrede målløs af forbavselse efter ham. Men om morgenen, da han havde tænkt nærmere over sagen, sendte han sine karle ud og lod dem spejde alle vegne efter flygtningen. De søgte længe forgæves, men omsider kom en af dem tilbage og sagde, at han havde set bodsvenden komme ud af en moské og gå ind i et karavanserai. Han var blevet en helt anden, havde smukke klæder på, dolk og sabel og en prægtig turban.


    Da Kalum-Bek hørte det, bandede han og råbte:


    "Han har stjålet fra mig og pyntet sig for pengene! O, jeg er en slagen mand!"


    Derpå løb han hen til politimesteren, og da man vidste, at han var i familie med skatmesteren Messour, fik han med lethed nogle politibetjente med, der skulle arrestere Said. Den unge mand sad uden for et karavanserai og talte ganske roligt med en købmand, han havde truffet, om hvordan man lettest rejste til Balsora, så kastede pludselig nogle mænd sig over ham og bandt hænderne på ryggen af ham til trods for al hans modstand. Han spurgte, med hvad ret de således øvede vold imod ham, og de svarede, at det skete i politiets og hans lovlige herre Kalum-Beks navn. Nu kom den lille, grimme mand også frem, hånede og spottede Said, stak hånden i hans lomme og trak med et triumfskrig og til de omståendes forbavselse en stor pung med guldstykker op af den.


    "Se, alle de penge har han efterhånden stjålet fra mig, den slette knægt," råbte han, og de tilstedeværende så med afsky på fangen og råbte: "Hvad! så ung, så smuk og dog så slet! Op i retten med ham, at han kan få bastonade."


    Så slæbte de af med ham, og en umådelig mængde mennesker af alle stænder sluttede sig til dem og råbte:


    "Se, det er den smukke bodsvend fra basaren; han har stjålet fra sin herre og er rendt sin vej; han har stjålet to hundrede guldstykker."


    Politimesteren modtog fangen med barske miner. Said ville tale, men politimesteren bød ham at tie og forhørte kun den lille købmand; han viste ham pungen og spurgte, om den var blevet stjålet fra ham, og det gjorde Kalum-Bek sin ed på. Hans mened skaffede ham ganske vist guldstykkerne, men den smukke bodsvend, der var ham mere værd end tusind guldstykker, fik han ikke, for dommeren sagde:


    "I henhold til en lov, som min stormægtigste herre, kaliffen, for nogle dage siden har indskærpet på ny, bliver ethvert tyveri, der bliver begået i basaren og går over hundrede guldstykker, straffet med evig forvisning til en øde ø. Denne tyv kommer lige til pas, nu har vi akkurat en snes sådanne tyve; i morgen bliver de bragt om bord på et skib og sendt bort."


    Said var fortvivlet. Han besvor politimesteren at høre, hvad han havde at sige, at lade ham tale blot ét ord med kaliffen, men politimesteren var ubønhørlig. Kalum-Bek, som nu fortrød sin ed, gik i forbøn for ham, men dommeren svarede:


    "Du har fået dine penge, det kan du være glad ved. Gå hjem og hold dig rolig, ellers kommer du til at betale ti guldstykker i mulkt for hver indvending, du gør."


    Kalum tav forbløffet, men dommeren vinkede, og den ulykkelige Said blev ført bort.


    Han blev ført hen i et mørkt og fugtigt fængsel; der lå nitten usle mennesker i noget halm, og de modtog ham som deres ulykkeskammerat med rå latter og forbandelser over dommeren og kaliffen. Hvor skrækkelig end den skæbne var, der ventede ham, hvor frygtelig den tanke end var ham, at han skulle forvises til en øde ø, var det ham dog en trøst, at han allerede næste dag ville blive udfriet af dette forfærdelige fængsel.


    Men han tog fejl, når han troede, at han ville få det bedre om bord på skibet. De tyve forbrydere blev sendt ned i lasten, hvor de ikke kunne stå oprejst, og der sloges de om de bedste pladser.


    Skibet lettede anker, og Said græd bitterligt, da det styrede bort fra hans fædreland. Kun én gang om dagen blev der uddelt en smule brød og frugt og en drik ferskt vand til fangerne, og der var så mørkt nede i lasten, at de måtte have lys, hver gang de skulle spise. Hver anden eller tredje dag døde en af dem, så usund var luften i dette svømmende fængsel, og det var kun Saids ungdom og gode helbred, der holdt ham oppe.


    De havde sejlet en fjorten dages tid, da bølgerne en dag brusede stærkere end sædvanlig, og skibsfolkene løb frem og tilbage på dækket og havde mere end almindeligt travlt.


    Det anede Said, at der var en storm i anmarch, og det glædede ham, for så håbede han, at han måtte dø.


    Skibet blev tumlet voldsommere og voldsommere frem og tilbage, og omsider løb det på grund med et frygteligt brag. Oppe på dækket lød der skrig og hyl, som blandede sig med stormens tuden. Omsider blev der stille igen, men samtidig opdagede en af fangerne, at vandet trængte ind i skibet. De bankede på lugen, men ingen svarede dem. Da vandet stadig trængte stærkere og stærkere ind, stemmede de sig med forenede kræfter mod lugen og sprængte den.


    De steg op ad trappen, men der var ikke et menneske på dækket, hele besætningen havde reddet sig i bådene. Nu blev de fleste af fangerne grebet af fortvivlelse, for stormen rasede stærkere og stærkere, skibet knagede i alle fuger og var ved at synke. De sad nogle timer på dækket og holdt deres sidste måltid bestående af levnedsmidler fra skibet. Så tog stormen pludselig til igen. Skibet blev revet løs fra klippen, det stod fast på, og skiltes ad.


    Said havde klamret sig fast til masten og holdt sig ved den, da skibet sank. Bølgerne kastede ham frem og tilbage, men han holdt sig stadig oppe, idet han svømmede med benene. Således drev han om en halv times tid, stadig i livsfare. Så faldt kæden med fløjten ved igen ud af hans bælte, og han besluttede endnu en gang at prøve, om han dog ikke kunne få en lyd ud af den. Han klamrede sig fast med den ene hånd, og med den anden satte han fløjten for munden, og da han blæste i den, lød der en klar, skingrende tone. I samme nu lagde stormen sig, og bølgerne blev rolige, som om der var blevet hældt olie på dem. Aldrig så snart havde han trukket vejret lidt lettere og set sig om for at opdage, om der ikke et eller andet sted skulle være land i sigte, før masten, som han lå på, udvidede sig under ham på den sælsomste måde og begyndte at bevæge sig, og til sin ikke ringe skræk så han, at det ikke mere var en mast, men en uhyre delfin, han red på. Han fattede sig imidlertid hurtigt igen, og da han så, at delfinen svømmede roligt og sikkert, om end hurtigt, af sted med ham, kom han til det resultat at det var sølvfløjten og den gode fe, han kunne takke for sin vidunderlige redning, og han opsendte brændende takkebønner.


    Som en pil fløj hans sælsomme ganger igennem bølgerne med ham, og endnu før aftenen faldt på, så han land. Delfinen svømmede ind i en bred flod. Det gik langsommere nu, da den svømmede mod strømmen, og for ikke at dø af sult tog Said, som fra gamle fehistorier vidste besked om, hvordan man har at bære sig ad, når man vil hekse, den lille fløjte frem, blæste højt og modigt i den og ønskede sig et godt måltid mad. Fisken standsede straks, og der skød et bord op af vandet, ikke vådere, end om det havde stået otte dage i solen, og rigt dækket med kostelige retter. Said tog for sig af hjertens lyst, for han havde været på smal og ussel kost, medens han var i fangenskab, og da han var blevet mæt, sagde han tak, bordet sank ned igen, han satte hælene i siden på delfinen, og af sted gik det igen op ad floden.


    Solen var ved at gå ned, da Said i det fjerne fik øje på en stor by, hvis minareter mindede ham om Bagdads. Tanken om Bagdad tiltalte ham ikke synderlig, men hans tillid til den gode fe var så stor, at han var fuldt og fast overbevist om, at hun ikke ville lade ham falde i hænderne på den skændige Kalum-Bek igen. En mils vej fra byen lige nede ved floden opdagede han et prægtigt landsted, og til hans store forundring styrede fisken der hen.


    På husets tag stod der flere smukt klædte mænd, og nede ved bredden så Said en stor mængde tjenere. De så alle sammen ud efter ham og slog hænderne sammen af forundring. Delfinen svømmede ind til en marmortrappe, der førte op til lystslottet, og aldrig så snart havde Said sat sin fod på trappen, før fisken var sporløst forsvundet. Nogle tjenere kom straks løbende ned ad trappen, bad ham i deres herres navn om at komme op til ham og tilbød ham tørre klæder. Han klædte sig hurtigt om og fulgte så med tjenerne op på taget, hvor han traf tre mænd. Den største og smukkeste af dem kom ham venligt og huldsaligt i møde.


    "Hvem er du, vidunderlige fremmede, som tæmmer havets fisk og styrer dem efter din vilje, som den dygtigste rytter tumler sin stridshest? Er du en troldmand eller et menneske som vi?" sagde han.


    "Herre," svarede Said, "det er gået mig dårligt i de sidste uger, men hvis det kan more jer, skal jeg fortælle jer det hele."


    Og så fortalte han de tre mænd sin historie fra det øjeblik af, da han forlod sin faders hus, til han blev reddet på så vidunderlig en måde. De afbrød ham tit med tegn på forundring og forbavselse, og da han havde endt sin fortælling, sagde husets herre, der havde taget så venligt imod ham:


    "Jeg tror dig, Said. Men du fortalte os, at du i væddekampen havde vundet en kæde, og at kaliffen havde givet dig en ring. Kan du vise os dem?"


    "Her ved mit hjerte har jeg gemt begge dele," sagde den unge mand, "og jeg ville hellere have mistet livet end skilt mig ved så dyrebare gaver, for jeg anser det for den berømmeligste og skønneste bedrift, at jeg friede den store kalif ud af mordernes hænder."


    Med disse ord tog han kæden og ringen frem og rakte mændene dem.


    "Ved Profetens skæg, det er den, det er min ring!" råbte den høje, smukke mand. "Lad os omfavne ham, storvesir, for han er vor redningsmand."


    Said var til mode, som om han drømte, da de begge omfavnede ham, men han kastede sig straks ned og sagde:


    "Tilgiv mig, du de troendes behersker, at jeg har talt så frit til dig, for du er ingen anden end Harun al Raschid, den store kalif af Bagdad."


    "Det er jeg, og jeg er din ven," sagde Harun, "og fra nu af skal din onde skæbne vende sig. Følg med mig til Bagdad, og bliv hos mig som en af mine mest betroede mænd, for du viste sandelig hin nat, at Harun ikke er dig ligegyldig, og jeg turde ikke sætte alle mine trofaste venner på sådan en prøve."


    Said takkede kaliffen, han lovede at blive hos ham for bestandig, når han først havde været hjemme hos sin fader, der måtte være meget bekymret for ham, og det, fandt kaliffen, var i sin orden. Lidt efter steg de til hest, og endnu før solnedgang nåede de Bagdad. Kaliffen lod anvise Said en lang række prægtigt udstyrede værelser i sit palads og lovede desuden at lade bygge et særligt hus til ham.


    Så snart Saids gamle våbenbrødre, kaliffens broder og storvesirens søn, fik nys om, hvad der var sket, kom de til ham. De omfavnede ham og takkede ham, fordi han havde reddet deres dyrebare frænder, og bød ham være deres ven. Men de blev målløse af forbavselse, da han sagde:


    "Jeres ven har jeg allerede længe været," kom frem med kæden, han havde fået som kamppris, og mindede dem både om det ene og det andet. De havde aldrig set ham anderledes end mørkladen og med langt skæg, og først da han havde fortalt dem, hvorledes og hvorfor han havde gjort sig ukendelig, og til yderligere stadfæstelse havde ladet hente nogle stumpe våben og kæmpet med dem og således overbevist dem om, at han var Almansor den Tapre, først da omfavnede de ham atter jublende og priste sig lykkelige ved at have sådan en ven.


    Dagen efter, just som Said sad sammen med storvesiren hos Harun, trådte skatmesteren Messour ind og sagde:


    "Hvis det måtte være mig tilladt, ville jeg gerne bede de troendes behersker om en nåde."


    "Lad os høre, hvad det er," sagde Harun.


    "Min kødelige fætter Kalum-Bek, en navnkundig købmand fra basaren, står her uden for," sagde han. "Han har en ganske mærkværdig trætte med en mand, hvis søn har tjent hos Kalum-Bek, men som stjal og løb sin vej, ingen ved, hvorhen. Nu vil faderen have, at Kalum skal udlevere hans søn, men Kalum har ham ikke. Han beder dig derfor vise ham den nåde formedelst din store visdom og indsigt at dømme ham og manden fra Balsora imellem."


    "Ja," svarede kaliffen; "om en halv time kan du lade din fætter og hans modpart møde i retssalen."


    Messour takkede og gik, og Harun sagde:


    "Det er ingen anden end din fader, Said, og da jeg nu heldigvis ved besked om, hvorledes det hele hænger sammen, skal jeg dømme som en Salomon. Du, Said, skjuler dig bag forhænget om min trone, til jeg kalder på dig, og du, storvesir, sender straks bud efter den dumme og forhastede politimester; jeg får brug for ham under forhøret."


    De gjorde, som han bød. Saids hjerte bankede stærkere, da han så sin fader bleg og udtæret træde vaklende ind i retssalen, og det fine, tillidsfulde smil, der spillede om Kalum-Beks læber, medens han hviskede til sin fætter skatmesteren, gjorde ham så rasende, at han følte sig fristet til at træde frem af sit skjul og kaste sig over købmanden, for sine største lidelser og bekymringer havde han dette slette menneske at takke for.


    Der var mange mennesker i salen, som ville høre kaliffen holde dom. Efter at Bagdads hersker havde taget plads på sin trone, påbød storvesiren stilhed og spurgte, hvem der optrådte som klager over for hans herre.


    Kalum-Bek trådte frem med frække miner og sagde:


    "For nogle dage siden stod jeg uden for døren til min bod i basaren, da en udråber kom forbi med en pung i hånden og ledsaget af denne mand. Han råbte: "En pung med guldstykker til den, der kan give oplysning om Said fra Balsora." Denne Said havde været i min tjeneste, og jeg råbte derfor: "Kom her, min ven, jeg kan tjene pengene." Denne mand, der nu er så fjendtlig imod mig, kom venligt hen og spurgte om, hvad jeg da vidste. Jeg svarede: "I er vel hans fader Benezar?" og da han glad svarede ja, fortalte jeg ham, at jeg havde truffet det unge menneske i ørkenen, reddet og plejet ham og taget ham med til Bagdad. I sin hjertens glæde gav han mig pungen, men nu skal I høre, hvor forrykt han er: da jeg går videre og fortæller, at hans søn har været i min tjeneste, at han har gjort gale streger, har stjålet og er rendt sin vej, vil han ikke tro mig og har nu i flere dage ligget i klammeri med mig. Han vil have sin søn og sine penge tilbage, men ingen af delene kan jeg give ham, for pengene tilkommer mig for de oplysninger, jeg har givet ham, og hans vanartede søn kan jeg ikke skaffe til veje."


    Nu tog Benezar ordet. Han skildrede, hvor ædel og dydig hans søn var, og sagde, at han aldrig havde kunnet gøre noget så slet som at stjæle. Han bad kaliffen om at undersøge sagen strengt.


    "Jeg håber, at du, som loven byder, har meldt tyveriet, Kalum-Bek," sagde Harun.


    "Ja vist," svarede Kalum smilende. "Jeg lod ham føre for politimesteren."


    "Lad politimesteren komme," sagde kaliffen.


    Til alles forbavselse kom denne straks, som hidkaldt ved trolddom. Kaliffen spurgte ham, om han huskede den sag, og han vedgik straks, at det gjorde han.


    "Forhørte du den unge mand? Tilstod han tyveriet?" sagde Harun.


    "Nej," svarede politimesteren, "han var så forstokket, at han ikke ville tilstå over for andre end jer, herre."


    "Jeg mindes ikke, at jeg har set noget til ham," sagde kaliffen.


    "Nej, skulle jeg have føjet ham, måtte jeg hver dag sende jer en hel flok af den slags pak på halsen."


    "Du ved, at mit øre er åbent for alle," svarede Harun. "Men beviserne imod ham var formodentlig så klare, at du ikke havde nødig at lade ham føre for mig. Du havde vel vidner på, at de stjålne penge tilhørte dig, Kalum?"


    "Vidner?" sagde købmanden blegnende, "nej, jeg havde ingen vidner, og I ved jo, herre, at det ene guldstykke ser ud som det andet. Hvordan skulle jeg kunne føre vidner på, at det just var de hundrede guldstykker, der manglede i min kasse?"


    "Hvorfra vidste du da, at de penge var dine?" spurgte kaliffen.


    "Jeg kendte pungen, de var i," svarede Kalum.


    "Har du pungen?" vedblev kaliffen.


    "Her er den," sagde købmanden, trak en pung frem og rakte storvesiren den, at han kunne give kaliffen den.


    Men vesiren råbte med påtaget forbavselse:


    "Ved Profetens skæg! Din hund, siger du, at den pung er din? Det var min, og jeg gav den tillige med de hundrede guldstykker, der var i den, til en brav ung mand, der friede mig ud af en stor fare."


    "Tør du gøre din ed på det," spurgte kaliffen.


    "Ja, det er så sandt, som at jeg håber at komme i Paradis," svarede vesiren, "min datter har selv syet den til mig."


    "Ja så," råbte Harun, "så har du altså været fejl underrettet, politimester! Hvorfor troede du, at denne pung tilhørte købmanden her?"


    "Han gjorde sin ed på det?" svarede politimesteren frygtsomt.


    "Så har du jo aflagt mened!" sagde kaliffen med tordenrøst tit købmanden, der stod bleg og skælvende for ham.


    "Allah, Allah!" råbte Kalum, "jeg vil visselig ikke sige hr. storvesiren imod, han er en troværdig mand, men pungen var nu alligevel min, og den skammelige Said har stjålet den fra mig. Jeg ville give tusind tomaner til, at han var her."


    "Hvad har du gjort ved Said?" spurgte kaliffen. "Hvor kan vi få sat i ham, at vi kan høre, hvad han har at sige?"


    "Jeg har sendt ham til en øde ø," svarede politimesteren.


    "O Said! min søn, min søn!" råbte den ulykkelige fader, idet han brast i gråd.


    "Han har altså tilstået sin forbrydelse?" spurgte Harun.


    Politimesteren blegnede. Han så sig forvirret om, og omsider sagde han:


    "Ja – så vidt jeg mindes."


    "Du ved det altså ikke med vished?" vedblev kaliffen med frygtelig røst. "Så vil vi spørge ham selv. Træd frem, Said; og du, Kalum-Bek bøder straks tusind guldstykker, fordi han er her."


    Kalum og politimesteren troede, at det var et spøgelse, de så. De kastede sig i støvet og råbte "nåde! nåde!" Benezar faldt halvt dånet af glæde i sin søns arme, men kaliffen sagde med hård stemme:


    "Her er Said. Har han tilstået, politimester?"


    "Nej, nej," hylede politimesteren. "Jeg nøjedes med Kalums vidnesbyrd, fordi han er en anset mand."


    "Har jeg sat dig til doms over alle, for at du blot skal høre på, hvad ansete folk siger?" råbte Harun al Raschid blussende af ædel harme. "Jeg forviser dig på ti år til en øde ø midt i havet, der kan du spekulere over, hvad ret og retfærdighed vil sige. Og du, din usling, der kalder døende mennesker til live, ikke for at redde dem, men for at gøre dem til trælle, du bøder, som sagt, de tusind tomaner, som du tilbød, hvis Said kom og vidnede."


    Kalum blev glad over at slippe fra den slemme historie for så godt køb og skulle lige til at takke den milde kalif, men denne vedblev:


    "For din mened får du hundrede stokkeslag under fodsålerne, og så kan Said vælge imellem, om han vil have hele din bod med alt, hvad der er i den, og dig som karl, eller han vil nøjes med ti guldstykker for hver dag, han har været i din tjeneste."


    "Lad den usling løbe, kalif!" råbte ynglingen. "Jeg vil ikke have noget af, hvad hans er."


    "Nej," sagde Harun, "jeg vil have, at du skal have oprejsning. Så vælger jeg på dine vegne de ti guldstykker om dagen; regn så ud, hvor mange dage du har været i hans kløer. Og nu bort fra mit åsyn med disse uslinger."


    De blev ført bort, og kaliffen førte Benezar og Said ind i en anden sal, hvor han fortalte Benezar, hvor vidunderligt han var blevet reddet af Said. Af og til blev han afbrudt af Kalum-Beks hylen, for købmanden fik just sine hundrede fuldvægtige stokkeslag under fodsålerne nede i gården.


    Kaliffen indbød Benezar til at blive hos ham i Bagdad sammen med Said. Han lovede det og rejste blot hjem for at hente sin store formue. Men Said levede som en fyrste i det palads, den taknemmelige kalif havde bygget til ham. Kaliffens broder og storvesirens søn var hans gode venner, som han stadig holdt omgang med, og det blev til et mundheld i Bagdad:


    "Jeg ville ønske, jeg var så god og lykkelig som Said, Benezars søn."


    


    "Kunne jeg få sådanne historier at høre, fik jeg ikke søvn i mine øjne, om jeg så skulle våge både to, tre og flere nætter," sagde instrumentmageren, da jægeren havde endt sin fortælling. "Det har jeg prøvet før. Jeg tjente i sin tid som svend hos en klokkestøber. Han var en rig mand og ingen gnier, derfor undrede det os ikke så lidt, da vi en gang havde et stort arbejde, at han mod sædvane blev så karrig som muligt. Der blev støbt en klokke til den ny kirke, og vi, både svende og drenge, måtte sidde hele natten ved ovnen og passe ilden. Vi troede, at mester ville stikke hul på et fad og skænke af sin bedste vin for os, men det blev det ikke noget af. Han lod os blot en gang i timen få en omgang, og så begyndte han at fortælle alle slags historier fra sine vandreår, og hvad han ellers havde oplevet. Så tog mestersvenden fat, og sådan gik det på tur, og ingen af os blev søvnige, for vi hørte alle sammen begærligt efter. Inden vi vidste af det, var det dag. Så forstod vi jo mesters snedighed; han havde blot villet holde os vågne, for da klokken var færdig, sparede han ikke på sin vin, men oprettede, hvad han klogeligt havde forsømt om natten."


    "Det var en fornuftig mand," sagde studenten. "Det er vist, at mod søvnighed hjælper intet så godt som at passiare. Derfor ville jeg også nødigt have været alene i nat, for når klokken bliver hen ad elleve, bliver jeg altid meget søvnig."


    "Sådan bærer også bønderne sig ad," sagde jægeren. "Når konerne og pigerne i de lange vinteraftener spinder ved lys, sidder de ikke alene hjemme, for så kunne det hænde, at de faldt i søvn midt under arbejdet, men de kommer sammen i de såkaldte lysstuer og sidder der i flok og arbejder og fortæller."


    "Ja," sagde fragtmanden, "og så går det tit så grueligt til, at man ligefrem kan blive angst og bange ved det, for de fortæller om ildånder, om nisser, der rumsterer i stuerne om natten, og om spøgelser, det skræmmer mennesker og dyr."


    "Det er rigtignok ikke den bedste morskab," sagde studenten. "Jeg tilstår, at der ikke er noget, jeg hader mere end spøgelseshistorier."


    "Da er jeg rigtignok lige af den modsatte mening," råbte instrumentmageren, "jeg er udmærket til pas, når jeg hører en rigtig spøgelseshistorie. Det er ligesom når man ligger og sover under tag i regnvejr. Man hører dråberne falde på tagstenene – dryp, dryp, dryp, og har sit lunt på det tørre. Sådan føler man sig så tryg og vel til mode, når man sidder flere sammen ved lys og hører på spøgelseshistorier."


    "Ja, men så bagefter?" sagde studenten; "når en, der er hengiven til den latterlige tro på spøgelser, hører den slags ting, bliver han så ikke angst og bange, når han er alene og i mørke? Mindes han så ikke alle de gyselige ting, han har hørt? Jeg kan endnu ærgre mig over disse spøgelseshistorier, når jeg tænker på min barndom. Jeg var en munter og opvakt dreng og måske nok noget uroligere, end min amme syntes om, og så vidste hun ingen anden måde at så mig til at tie stille på, end at gøre mig bange. Hun fortalte mig allehånde gyselige historier om hekse og onde ånder, der, efter hvad hun sagde, drev deres uvæsen i huset, og når en kat gjorde støj på loftet, hviskede hun ængsteligt til mig: "Hører du, sønnike, nu går den døde mand igen op og ned ad trapperne. Han har sit hoved under armen, men hans øjne skinner alligevel som lygter; han har kløer i stedet for fingre, og får han fat i en i mørke, drejer han halsen om på ham."


    De andre lo ad de historier, men studenten vedblev:


    "Jeg var for lille til at kunne indse, at det alt sammen var løgn og opspind. Jeg var ikke bange for den største jagthund og kunne kaste hver enkelt af mine legekammerater i gulvet, men når jeg var i mørke, lukkede jeg øjnene af angst, for jeg troede, at nu kom den døde mand listende. Det kom så vidt, at jeg ikke var til at formå til at gå uden for døren alene og uden lys, når det var mørkt, og hvor mange bank fik jeg ikke senere af min fader for den sags skyld, da han kom under vejr med det. Men det varede længe, før jeg kunne få bugt med denne barnagtige frygt, og det var blot min tåbelige amme skyld i."


    "Ja, det er en stor fejl," sagde jægeren, "at fylde børnenes hoveder med sådan overtro. Jeg kan forsikre Dem, at jeg har kendt modige mænd med hjertet på rette sted, jægere, som ellers ikke var bange for at tage det op med tre fjender på én gang – men når de skulle ligge på lur om natten efter vildt eller krybskytter, svigtede modet dem tit lige på én gang, for de tog et eller andet træ for et skrækkeligt spøgelse, en busk for en heks og et par Sankt Hans-orme for øjnene af et uhyre, der lurede på dem i mørket."


    "Og jeg mener, at den slags historier ikke blot er yderst skadelige og tåbelige for børn, men for enhver," sagde studenten, "for hvilket fornuftigt menneske gider snakke om ting, som egentlig kun eksisterer i tåbers hjerner? Dér spøger det, ellers ingen steder. Men allermest fortræd gør den slags historier blandt landalmuen. Den tror fuldt og fast på sådanne tåbeligheder, og denne tro næres i spindestuerne og i kroen, hvor folk sidder tæt sammen og angst og bange fortæller hinanden de attergrueligste historier."


    "Ja, herre," sagde fragtmanden, "det kan I have ret i. Den slags historier har voldt mange ulykker. Min egen søster kom ynkeligt af dage som følge af den slags ting."


    "Hvordan det? Som følge af sådanne historier?" råbte mændene overraskede.


    "Ja, som følge af sådanne historier," vedblev fragtmanden. "I den landsby, vor fader boede i, er det også skik og brug, at konerne og pigerne om vinteraftenerne sætter sig sammen og spinder, og så kommer de unge knøse og fortæller alt muligt. Så en aften faldt talen på spøgelser og den slags ting, og de unge knøse fortalte om en gammel købmand, som var død for en halv snes år siden, men som ikke kunne finde ro i graven. Hver nat væltede han jorden af sig, stod op af graven, listede sig langsomt og hostende hen til sin bod, som han havde gjort i levende live, og vejede sukker og kaffe af, idet han mumlede:


    
      "Tre fjerdingspund var der i midnattens stund,


      ved dagen regned jeg det for et pund."

    


    Mange påstod, at de havde set ham, og pigerne og konerne begyndte at blive bange, men min søster, som var seksten år, ville være klogere end de andre og sagde: "Det tror jeg slet ikke; den, der er død, kommer ikke igen." Det sagde hun, men det var desværre ikke hendes hjertes overbevisning, for hun havde tit selv været bange. Så sagde en af de unge knøse: "Tror du det, er du vel heller ikke bange; hans grav er kun to skridt fra, hvor Käthchen ligger, som døde for nylig. Hvis du tør, så gå hen på kirkegården, pluk en blomst på Käthchens grav og bring os den, så vil vi tro, at du ikke er bange for købmanden."


    Min søster skammede sig og ville ikke have, at de andre skulle le ad hende; derfor sagde hun: "Å, det er en let sag; hvad for en blomst vil I have, jeg skal tage?"


    "Det er det eneste sted i hele landsbyen, hvor der vokser hvide roser, bring os en buket af dem," sagde en af hendes veninder. Hun rejste sig og gik, og alle mændene roste hende for hendes mod, men kvinderne rystede på hovedet og sagde: "Bare det går godt!" Min søster gik hen på kirkegården; månen skinnede klart, og det gøs i hende, da klokken slog tolv, og hun lukkede kirkegårdsporten op.


    Hun gik over mangen en grav, som hun kendte, og hun blev mere og mere beklemt om hjertet, jo nærmere hun kom til Käthchens hvide roser og til købmandens grav.


    Omsider nåede hun der hen; skælvende lagde hun sig på knæ og plukkede blomsterne. Så forekom det hende, at hun hørte noget røre sig tæt ved; hun så sig om; to skridt fra hende blev jorden kastet i vejret fra en grav, og en skikkelse hævede sig langsomt op af den. Det var en gammel, bleg mand med nathue på hovedet. Min søster blev angst, hun så igen der hen for at forvisse sig om, hvor vidt hun havde set rigtigt; men da skikkelsen i graven begyndte at tale med snøvlende stemme og sagde: "God aften, jomfru, hvad tager I jer for her så sent på aftenen?" blev hun ligefrem slået af rædsel. Hun fo'r op, sprang over gravene hen til huset, hvor hun næsten åndeløs fortalte, hvad hun havde set, og så blev hun så svag, at hun måtte bæres hjem. Hvad nyttede det os, at vi dagen efter fik at vide, at det havde været graveren, der havde været i færd med at grave en grav, og som havde talt til min stakkels søster? Inden hun fik det at vide, var hun faldet i en voldsom feber, som tog livet af hende på tre dage. Hun havde plukket roserne til sin egen ligkrans."


    Fragtmanden tav med tårer i øjnene. De andre så deltagende på ham.


    "Ja, så måtte det stakkels barn jo virkelig også dø som følge af den kulsviertro," sagde den unge guldsmed. "Jeg kommer til at tænke på et sagn, jeg vil fortælle jer; det hænger desværre også sammen med en lignende sørgelig begivenhed."

  

  
    Steenfoll-hulen. Et skotsk sagn


    På en af klippeøerne ved Skotland levede der for mange år siden to fiskere i lykkelig endrægtighed. De var begge ugifte og havde heller ikke andre pårørende. De ernærede sig ved deres fælles arbejde, skønt de drev det på forskellig måde. De var omtrent jævnaldrende, men i henseende til personlighed og karakter var de lige så forskellige som en ørn og en havkalv.


    Kaspar Strømpe var en lille, tyk fyr med et bredt, fedt fuldmåneansigt og godmodigt leende øjne, som ikke så ud til at kende det ringeste til sorg og bedrøvelse. Han var ikke blot fed, men også dorsk og doven; derfor havde han også taget de huslige arbejder på sin part, lavede mad, knyttede net til deres eget brug og til salg og passede også for en stor del deres lille jordlod. Hans kammerat var lige modsat af ham; han var høj og mager, havde en kæk ørnenæse og hvasse øjne og var bekendt som den driftigste og dristigste fisker, den ihærdigste fuglefænger og den flittigste markarbejder på øerne, foruden at han også havde ord for at være den største gnier, når det gjaldt om at drive købmandskab på markedet i Kirkwall; men da hans varer var gode, og han ikke gav sig af med at snyde folk, handlede alle gerne med ham, og Wilm Falk – således kaldte hans landsmænd ham – og Kaspar Strømpe, som den først nævnte til trods for sin havesyge gerne delte sin surt erhvervede gevinst med, sad ikke blot i en god bedrift, men var også på gode veje til at opnå en vis velstand. Men velstand var ikke nok for Falks havesyge sind, han ville være rig, meget rig, og da han snart indså, at det ikke gik synderlig hurtigt med at blive rig ved at være flittig på sædvanlig måde, faldt han til sidst på den tanke, at han måtte se at nå sit mål ved hjælp af et eller andet usædvanligt held, og da denne tanke først havde lagt beslag på hans lidenskabelige sind, kunne han ikke tænke på andet, og han begyndte at tale om det med Kaspar Strømpe som om noget, der var ganske afgjort. Denne, der betragtede alt, hvad Falk sagde, som evangelium, fortalte det til sine naboer, og det varede ikke længe, før det rygte var almindelig udbredt, at Wilm Falk havde forskrevet sig til Djævelen for penge eller i alt fald havde modtaget et tilbud i den retning fra Helvedes fyrste.


    I førstningen lo Falk ad dette rygte, men lidt efter lidt følte han sig tiltalt af den tanke, at en eller anden ånd en gang kunne åbenbare ham, hvor der lå en skat gemt, og han sagde ikke længere sine landsmænd imod, når de diskede op med den historie. Han vedblev ganske vist at arbejde som hidtil, men arbejdede mindre ivrigt og spildte tit en stor del af den tid, han ellers plejede at tilbringe med fiskefangst eller andre nyttige sysler, på ørkesløs søgen efter et eller andet eventyr, der lige på én gang kunne gøre ham rig. Så ville ulykken, at, da han en dag stod på den øde strandbred og stirrede ud over det oprørte hav, opfyldt af et ubestemt håb om, at den store lykke han ventede, ville komme der fra, rullede en stor bølge imellem en mængde løsrevet mos og småsten en gul kugle – en kugle af guld – hen for hans fødder.


    Wilm blev som forhekset. Så havde hans håb altså ikke været tomme drømme; havet havde skænket ham guld, dejligt, rent guld, formodentlig den sidste rest af en tung barre, som bølgerne havde slidt på, til den var blevet så stor som en riffelkugle. Nu stod det klart for ham, at der en gang måtte være strandet et rigt ladet skib der på kysten, og at han var udkåret til at hæve de i havets skød begravede skatte. Det blev fra nu af hans eneste mål; han skjulte omhyggeligt sit fund for alle, endog for sin ven, for at ingen skulle komme på sporet af hans opdagelse, forsømte alt andet og tilbragte dag og nat på strandbredden, hvor han ikke kastede sine garn ud efter fisk, men en skraber, han særligt havde lavet til det brug, og som han håbede at få guld i. Men der kom ikke andet ud af det end armod, for selv tjente han ingen ting mere, og Kaspars dvaske arbejde forslog ikke til at ernære dem begge. Under Wilms søgen efter store skatte gik ikke blot guldkuglen, men alt, hvad de to knøse ejede og havde, i løbet. Men ligesom Kaspar før stiltiende for størstedelen havde ladet sig ernære af Falk, således fandt han sig nu også stiltiende og uden knurren i, at dennes ørkesløse virksomhed bragte dem i nød.


    Just denne hans vens spagfærdige tålmodighed sporede Falk endnu stærkere til at drive sin rastløse søgen efter rigdom endnu videre, og hvad der yderligere anspændte hans iver, var, at han, hver gang han lagde sig til at sove og lukkede øjnene, hørte en stemme hviske ham noget i øret, som han syntes, han hørte ganske tydeligt, og som han hver gang syntes, var det samme, men som han aldrig kunne fastholde. Han vidste rigtignok ikke, hvad dette, hvor sælsomt det end var, havde at gøre med, hvad han for tiden havde for, men et sind som Wilm Falks måtte alting virke på, og denne hemmelighedsfulde hvisken bidrog sit til at styrke ham i den tro, at der var beskåret ham en stor lykke, som han håbede at finde i form af en bunke guld.


    En dag blev han overfaldet af en storm på strandbredden, hvor han havde fundet guldkuglen, og den rasede så heftigt, at han fandt det rådeligst at søge ly i en nærliggende hule. Denne hule, som folk der på øen kalder Steenfoll-hulen, består af en lang, underjordisk gang, der har to indgange ud imod havet, således at bølgerne frit slår igennem den og stadig skummende og brølende vælter sig der inde. Denne hule var kun tilgængelig på ét sted, nemlig igennem en revne foroven, og der kom sjældent andre end kåde drenge i den, thi foruden at det i sig selv var forbundet med fare at gå ned i den, havde den ord for, at det spøgte der inde. Wilm arbejdede sig med besvær ned igennem spalten og satte sig en halv snes fod under overfladen på en sten under et fremspringende klippestykke. Som han sad der med bølgerne brusende under sine fødder og stormen rasende over sit hoved, kom han som sædvanlig til at tænke på det strandede skib, og hvad det vel kunne have været for et skib, for hvor meget han end havde spurgt sig for, havde selv de ældste folk på øen ikke kunnet give ham oplysning om noget skib, der var strandet her. Han vidste ikke selv, hvor længe han havde siddet sådan, men da han omsider vågnede af sine drømmerier, mærkede han, at stormen havde lagt sig, og han ville just til at gå op af hulen igen, da der lød en røst nede fra dybet, og han ganske tydelig hørte ordet Car-mil-han. Han fo'r forfærdet op og stirrede ned i den tomme afgrund.


    "Store Gud!" råbte han, "det er det ord, der forfølger mig i drømme! Hvad i Himlens navn kan det betyde?"


    "Carmilhan!" lød det atter som et suk op fra hulen, da han allerede havde det ene ben oppe af klippespalten, og han flygtede som en opskræmt rå til sin hytte.


    Wilm var imidlertid ingen kryster, det var blot kommet ham få uventet, og hans pengegriskhed var også alt for mægtig, til at udsigten til, at der var fare på færde, skulle have kunnet afholde ham fra at vandre videre ad den farlige vej, han var slået ind på. En gang, da han sent om natten i måneskin fiskede efter skatte med sin skraber lige ud for Steenfoll-hulen, blev skraberen hængende i noget. Han trak til af alle livsens kræfter, men han kunne ikke rokke den. Imidlertid begyndte det at blæse op, himlen blev overtrukket med mørke skyer, båden gyngede voldsomt og truede med at kæntre, men Wilm lod sig ikke forbløffe; han trak og trak, til modstanden hørte op, og da han ikke følte nogen vægt i enden af tovet, troede han, at dette var sprunget. Men lige som skyerne var ved at trække sig sammen omkring månen, lød atter ordet Carmilhan op til ham, og der viste sig en rund, sort masse på vandets overflade. Han ville hurtigt gribe efter den, men idet han strakte armen ud, forsvandt den i nattens mørke, og stormen, som nu brød ud med fuld kraft, tvang ham til at ty ind imellem klipperne. Her faldt han udmattet i søvn for atter, pint af sin utøjlede fantasi, i drømme at lide de samme kvaler, som hans rastløse higen efter rigdom pinte ham med om dagen. Da Falk vågnede, faldt solens første stråler på havspejlet, der nu var roligt. Han ville lige til at ro ud igen for at tage fat på sit sædvanlige arbejde, da han så noget komme hen imod ham. Han skønnede snart, at det var en båd, i hvilken der sad en menneskelig skikkelse, men hvad der især vakte hans forbavselse, var, at båden gled ind imod strandbredden uden sejl eller årer, og uden at skikkelsen, der sad i den, lod til at bryde sig det ringeste om roret, hvis der overhovedet fandtes et sådant. Båden kom nærmere og nærmere og lagde omsider til ved siden af Wilms båd. Personen, der sad i den, viste sig at være en lille, indskrumpet gammel mand; han var klædt i gult lærred, havde en høj nathue på og sad med lukkede øjne som et tørret lig. Efter forgæves at have råbt til manden og stødt til båden, ville Wilm lige til at gøre et tov fast ved denne og tage den på slæb, da den lille mand slog øjnene op og begyndte at røre sig således, at selv den dristige fisker blev angst og bange ved det.


    "Hvor er jeg?" spurgte manden på hollandsk efter at have draget et dybt suk. Falk, som havde lært noget af dette sprog af de hollandske sildefiskere, sagde ham, hvad øen hed, og spurgte, hvem han var, og hvad der førte ham hid.


    "Jeg kommer for at se efter Carmilhan."


    "Carmilhan? For Gud i Himlens skyld, hvad er Carmilhan for noget?" råbte fiskeren ivrigt.


    "Spørgsmål, som man stiller mig på den måde, svarer jeg ikke på," sagde manden, åbenbart angst.


    "Nå," råbte Falk, "hvad er Carmilhan?"


    "Nu er Carmilhan ingen ting, men i sin tid var det et smukt skib, ladet med mere guld, end noget andet fartøj nogen sinde har haft om bord."


    "Hvor forliste det, og hvornår?"


    "Det var for hundrede år siden; hvor, ved jeg ikke så lige; jeg kommer for at finde stedet og fiske guldet op; vil du hjælpe mig, deler vi, hvad vi finder."


    "Hjertens gerne; sig mig blot, hvad jeg skal gøre."


    "Det, du har at gøre, kræver mod. Du skal lige før midnat begive dig hen til det vildeste og ensomste sted på øen med en ko. Den skal du slagte, og så skal du lade en hylle dig ind i dens hud. Så skal din ledsager lægge dig ned og gå fra dig, og inden klokken slår ét, ved du så, hvor Carmilhans skatte ligger."


    "På den måde kom den gamle Engrol i ulykke både på legeme og sjæl!" råbte Wilm forfærdet. "Du er den onde ånd," vedblev han, idet han hurtigt roede bort. "Gå til Helvede! Jeg vil ikke have noget med dig at gøre."


    Manden skar tænder og skældte og bandede efter ham, men fiskeren, der havde grebet begge årerne, var snart uden for hørevidde, og da han drejede om en klippe, tabte han også manden af syne.


    Men den opdagelse, at den onde ånd søgte at drage sig hans griskhed til nytte og at lokke ham i sine garn, kurerede ikke den forblændede fisker, tvært imod, han mente, at han måtte kunne benytte sig af den gule mands oplysninger uden at give sig den onde i vold. Han blev ved at fiske efter guld på den øde kyst og ænsede ikke den velstand, de rige fiskestimer på andre steder bød ham, lige så lidt som alle de andre måder, han tidligere havde anvendt sin flid på, og fra dag til dag kom han og hans kammerat dybere i armod, til det omsider jævnligt skortede dem på de uundværligste livsfornødenheder. Men skønt denne nød udelukkende måtte tilskrives Falks halsstarrighed og vildledte begærlighed, og Kaspar nu helt og holdent måtte sørge for dem begge to, gjorde denne ham aldrig den ringeste bebrejdelse, ja han var stadig lige underdanig over for ham, nærede stadig den samme tillid til hans forstand, som da alle hans foretagender lykkedes for ham. Dette forøgede yderligere i høj grad Falks kvaler og drev ham til endnu ivrigere at søge efter guld, fordi han håbede på den måde at kunne skaffe sin ven oprejsning for de savn, han nu led. Det djævelske ord Carmilhan vedblev stadig at lyde i hans øren, når han sov. Kort sagt, nød, skuffet forventning og griskhed drev ham til sidst til en slags vanvid, så at han virkelig besluttede at gøre, hvad den lille mand havde rådet ham til, skønt han af det gamle sagn godt vidste, at han derved gav sig mørkets magter i vold.


    Alt, hvad Kaspar sagde for at få ham til at opgive sit fortvivlede forsæt, var forgæves. Jo mere Kaspar bad ham om det, des heftigere blev Falk, og det godmodige, svage menneske gik omsider ind på at gå med og hjælpe ham med at iværksætte hans plan. Det skar dem begge i hjertet, da de slog et tov om hornene på en smuk ko, den sidste, de ejede. De havde haft den fra kalv af og havde bestandig vægret sig ved at sælge den, fordi de ikke kunne bære over deres hjerter at lade den komme i fremmede hænder, men den onde ånd, der havde fået magten over Wilm, kvalte enhver god følelse i ham, og Kaspar kunne ikke nægte ham noget.


    Det var i september, og den skotske vinters lange nætter var begyndt. Skyerne væltede sig tungt af sted, jaget af den barske aftenvind og tårnede sig som isbjerge i Clyde-floden; dybe skygger fyldte kløfterne mellem bjergene og de fugtige tørvemoser, og de skumle flodlejer bredte sig sorte og frygtelige at se til som Helvedes afgrund. Falk gik foran, og Kaspar fulgte ham gysende over sin dristighed og fik tårer i sine dorske øjne, hver gang han kom til at se på det stakkels dyr, der tillidsfuldt og uden at ane uråd gik den nær forestående død i møde, som ventede det fra den hånd, der hidtil havde rakt det dets føde. Med besvær nåede de ind i den snævre, sumpede bjergdal som hist og her var begroet med mos og lyng og helt oversået med store sten, og som var omgivet af en vild bjergkæde, der tabte sig i grå tåger, og som sjældent betrådtes af noget menneskes fod. De gik over gyngende grund hen til en stor sten, fra hvilken en opskræmmet ørn skrigende fløj op. Den stakkels ko brølede dumpt, som om den havde en følelse af, hvor rædselsfuldt dette sted var, og af den skæbne, der ventede den. Kaspar vendte sig bort for at aftørre sine hurtigt rindende tårer. Han så ned igennem den fjeldkløft, de var kommet ad, og hvorfra man hørte havets brusen langt borte, og så så han op på bjergtinderne, hvor der havde lejret sig en kulsort sky, som der af og til hørtes en dump mumlen fra. Da han atter så sig om efter Wilm, havde denne allerede bundet den stakkels ko til stenen og stod med hævet økse og skulle lige til at fælde det stakkels dyr.


    Det var mere, end han kunne holde ud; hans beslutning om at lade vennen få sin vilje svigtede; han styrtede på knæ, vridende sine hænder.


    "For Gud i Himlens skyld, Wilm Falk," skreg han fortvivlet, "skån dig selv, skån koen, skån dig og mig, skån din sjæl – skån dit liv! Og skal du endelig friste Gud, så vent til i morgen, og bring hellere et andet dyr end vor kære ko som offer."


    "Er du gal, Kaspar?" skreg Wilm som en vanvittig, stadig med hævet økse. "Skal jeg skåne dyret og sulte ihjel?"


    "Du skal ikke sulte ihjel," svarede Kaspar bestemt. "Så længe jeg kan bruge mine hænder, skal du ikke sulte ihjel. Jeg skal arbejde for dig fra morgen til aften, men skil dig ikke ved din sjæls salighed, og lad det stakkels dyr leve."


    "Så tag øksen og kløv hovedet på mig," skreg Falk fortvivlet. "Jeg viger ikke fra denne plet, før jeg har fået, hvad jeg ønsker. Kan du hæve Carmilhans skatte for mig? Kan du med dine hænder tjene mere end til livets usleste fornødenheder? Nej, men gøre ende på min elendighed kan du – kom og lad mig blive offeret."


    "Wilm, dræb koen, dræb koen! Det bryder jeg mig ikke om, det er jo kun din salighed, der ligger mig på sinde. Ak, det er jo pikter-alteret, vi står ved, og det offer, du vil bringe, hører mørket til."


    "Det ved jeg ingen ting om," råbte Falk med en vild latter, som en, der har sat sig for, at han ikke vil vide af noget at sige, der kunne afholde ham fra hans forsæt. "Du er gal, Kaspar, og gør mig gal med. Men så behold koen i stedet for mig," vedblev han, idet han kastede øksen fra sig og tog kniven op fra stenen, som om han ville jage den i sit bryst.


    Kaspar var i samme nu ved siden af ham og rev mordvåbnet ud af hans hånd; han greb øksen, svang den højt i luften og lod den falde med sådan en kraft på koens hoved, at dyret uden så meget som at fare sammen styrtede om for sin herres fødder.


    Et lyn og et tordenskrald fulgte på denne raske handling, og Falk stirrede på sin ven, som en mand ville stirre på et barn, der dristede sig til at gøre, hvad han selv ikke turde. Men Kaspar lod hverken til at være blevet forskrækket over tordenbraget eller til at være blevet forvirret ved sin kammerats stive, forbavsede blik; han kastede sig uden at sige et ord over koen og begyndte at flå skindet af den. Da Selim atter var kommet lidt til sig selv, hjalp han ham med dette arbejde, men det var ham nu åbenbart lige så meget imod, som han før havde været opsat på at få offeret fuldbyrdet.


    Imidlertid var uvejret brudt løs med fuld kraft; tordenen brølede imellem bjergene, og frygtelige lyn bugtede sig omkring stenen og over mosset i kløften, medens stormen, som endnu ikke var nået så højt op, hylede vildt nede i dalene og på strandbredden. Da skindet omsider var flået af koen, var de to fiskere fuldstændig gennemblødte. De bredte huden ud på jorden, og Kaspar hyllede Falk ind i det, som han havde sagt, han skulle gøre, og bandt det om ham. Først da han havde gjort det, brød det stakkels menneske den lange pause, og idet han medlidende så på sin forvildede ven, sagde han med skælvende stemme:


    "Kan jeg gøre mere for dig, Wilm?"


    "Nej," svarede Wilm. "Lev vel."


    "Lev vel," sagde Kaspar. "Gud være med dig og tilgive dig, som jeg tilgiver dig."


    Det var de sidste ord, Wilm hørte af ham, for et øjeblik efter var han forsvundet i mørket, som stadig blev tættere og tættere. I det samme brød et af de frygteligste uvejr løs, som Wilm nogen sinde havde oplevet. Det begyndte med et lyn, som var så stærkt, at Falk ikke blot kunne se bjerge og klipper i sin umiddelbare nærhed, men også dalen neden for, det skummende hav og de i bugten spredt liggende klippeøer, imellem hvilke han troede at skimte et stort, sælsomt udseende skib uden master, som imidlertid straks igen forsvandt i mørket. Tordenskraldene blev ligefrem bedøvende. En masse klippestykker rullede ned ad bjerget og truede med at slå ham ihjel. Regnen strømmede ned i sådanne masser, at den i løbet af et øjeblik havde dannet en dyb flod i den snævre, sumpede dal; vandet nåede snart Wilm til skuldrene, og havde det ikke truffet sig så heldigt, at Kaspar havde lagt ham med overkroppen på en klippeblok, ville han straks være druknet. Vandet steg højere og højere, og jo mere Wilm anstrengte sig for at slippe ud af den farlige stilling, han befandt sig i, des fastere sluttede kohuden om ham. Det hjalp ikke, at han råbte på Kaspar, for Kaspar var langt borte; påkalde Gud i sin vånde turde han ikke, og det gøs i ham, hver gang han ville påkalde de magter, han følte, at han havde givet sig i vold.


    Vandet trængte allerede ind i hans øren og berørte hans læber.


    "Gud, det er ude med mig!" råbte han, idet han følte en strøm vælte hen over sit ansigt; men i det samme hørte han en dæmpet lyd som af et vandfald tæt ved, og straks havde han munden fri igen. Vandet havde banet sig vej imellem klippestykkerne, og da regnen samtidig sagtnedes noget, og det dybe mørke, der rugede over jorden, blev mindre uigennemtrængeligt, veg også hans fortvivlelse fra ham, og det forekom ham, at der atter viste sig et glimt af håb. Men skønt han følte sig så udmattet som efter en kamp på liv og død og inderligt ønskede at blive udfriet af sit fangenskab, havde han dog endnu ikke nået målet for sin fortvivlede attrå; da den umiddelbare livsfare var overstået, vendte også havesygen med alle dens furier tilbage i hans bryst, og overbevist om, at han måtte holde ud, hvis han ville nå sit mål, blev han roligt liggende og faldt, overvældet af kulde og træthed, i en dyb søvn.


    Han havde sovet et par timers tid, da et koldt vindpust, der fo'r hen over hans ansigt, og en brusen som af bølger vakte ham af hans lykkelige selvforglemmelse. Himlen var atter blevet tæt overtrukket. Et lyn som det, der havde indledet den sidste orkan, oplyste atter egnen, og det forekom ham atter, at han så det sælsomme skib, der nu syntes at hænge på toppen af en høj bølge og derfra at styrte brat ned i afgrunden. Han vedblev at stirre ud efter det, for det lynede uafbrudt, så at havet stadig var oplyst; da hævede der sig pludselig fra dalen en bjerghøj skypumpe, der slyngede ham imod en klippe med en sådan kraft, at han gik fra sans og samling ved det. Da han kom til sig selv igen, havde uvejret lagt sig, himlen var atter klar, men det lynede endnu stadig. Han lå lige ved foden af den bjergkæde, der omgav dalen, og han var så øm i alle lemmer, at han knapt kunne røre sig. Han hørte brændingen bruse mere dæmpet og igennem den lød der en højtidelig musik, ligesom salmesang. Disse toner var i førstningen så svage, at han troede, det var et selvbedrag, men de lød atter og atter, og for hver gang blev de tydeligere og kom nærmere, og til sidst syntes han, at han kendte en salmemelodi, som han forrige sommer havde hørt om bord på en hollandsk sildefanger.


    Omsider hørte han også de enkelte stemmer, og det forekom ham endog, at han forstod ordene i salmen. Stemmerne lød nede fra dalen, og da han med besvær havde fået arbejdet sig hen til en sten, som han lagde hovedet på, så han et tog af menneskelige skikkelser, der bevægede sig lige hen imod ham. Det var dem, der sang. Deres ansigter var prægede af angst og sorg, og vandet drev af deres klæder. Nu var de helt henne ved ham, og deres sang forstummede. I spidsen for toget gik der flere musikanter, så kom der flere sømænd, og efter dem kom der en stor, stærk mand i en gammeldags, rigt med guld broderet dragt med sværd ved siden og en lang spanskrørsstok med guldknap i hånden. På venstre side af ham gik der en negerdreng, som nu og da rakte sin herre en lang pibe, af hvilken han højtideligt tog nogle drag, hvorpå han gik videre. Han standsede foran Wilm så stiv som en pind, og på begge sider af ham stillede andre mindre prægtigt klædte mænd sig op, alle med piber i hænderne, men ikke så kostbare som den, der blev båret efter den tykke mand. Efter dem kom der en del andre, deriblandt flere kvinder, nogle med børn på armene eller ved hånden, alle i kostbare, men fremmede dragter. Toget sluttedes af en skare hollandske matroser, som alle havde munden fuld af tobak og med korte brune piber, som de røg af i mørk tavshed.


    Fiskeren så rædselsslagen på denne sælsomme forsamling, men forventningen om, hvad der ville komme, holdt hans mod oppe. Længe stod de således omkring ham, og røgen fra deres piber hævede sig over dem som en sky, stjernerne blinkede igennem.


    Kredsen trak sig mere og mere sammen om Wilm, de dampede stærkere og stærkere, og skyen, der steg op fra deres munde og piber, blev tættere og tættere. Falk var en dristig og kæk mand, han havde belavet sig på noget overordentligt, men da han så denne ubegribelige mængde rykke nærmere og nærmere på livet af ham, som om den ville knuse ham med sin masse, svigtede modet ham, sveden sprang ud af panden på ham, og han troede, han skulle dø af angst. Men man tænke sig hans forfærdelse, da han tilfældigvis drejede hovedet og så den gule mand sidde stiv og stram lige ved ham, ganske som da han første gang så ham, kun med den forskel at han nu ligesom for at gøre nar ad hele forsamlingen også havde en pibe i munden. I sin dødsens angst vendte Wilm sig nu til den høje mand og råbte:


    "I dens navn, som I tjener, hvem er I, og hvad vil I mig?"


    Manden tog endnu højtideligere end hidtil tre drag af sin pibe, gav den derpå til sin tjener og svarede med skrækkelig kulde:


    "Jeg er Alfred Franz van der Swelder, chef på skibet Carmilhan af Amsterdam, som på hjemvejen fra Batavia forliste her på kysten med mand og mus. Her står mine officerer og ledsagere, og her mine brave sømænd, som alle sammen druknede med mig. Hvorfor har du kaldt os op fra vort bo dybt i havet? Hvorfor har du forstyrret vor ro?"


    "Jeg ville gerne vide, hvor Carmilhans skatte ligger."


    "På havsens bund."


    "Hvor?"


    "I Steenfoll-hulen."


    "Hvordan skal jeg komme til dem?"


    "En gås dukker ned i dybet efter en sild; er Carmilhans skatte ikke lige så meget værd?"


    "Hvor meget af dem kan jeg få?"


    "Mere, end du nogen sinde kan bruge."


    Den gule mand grinede, og hele forsamlingen lo højt.


    "Er du færdig?" spurgte kaptajnen.


    "Ja. Lev vel."


    "Lev vel, til vi ses igen," svarede hollænderen og vendte sig om for at gå. Musikanterne gik atter i spidsen, og hele toget gik bort i samme orden, som det var kommet i, og med samme højtidelige sang, der lød sagtere og sagtere, mere og mere utydeligt, til den noget efter helt tabte sig i brændingens brusen.


    Nu anspændte Wilm sine sidste kræfter for at slippe løs af sine bånd, og omsider lykkedes det ham at få en arm fri, med hvilken han løste dem op, så at han kunne vikle sig ud af kohuden. Uden at se sig om ilede han hjem til sin hytte, hvor han fandt den stakkels Kaspar liggende dånet på gulvet. Med møje fik han ham bragt til sig selv igen, og det gode menneske græd af glæde ved gensynet af sin ungdomsven, som han havde troet, det var helt ude med. Dette glimt af glæde slukkede imidlertid hurtigt igen, da han hørte, hvilket fortvivlet foretagende han nu skulle i lag med.


    "Jeg ville hellere styrte mig ned i Helvede end længere se på disse nøgne vægge og al denne elendighed. Jeg går der hen, enten du følger med eller ikke."


    Med disse ord greb Wilm en fakkel, et fyrtøj og et tov og styrtede ud af hytten, Kaspar ilede efter ham, så hurtigt han kunne, og traf ham stående på det klippestykke, hvor han i sin tid havde søgt ly for stormen. Han skulle lige til at fire sig ned i det sorte, brusende svælg.


    Da Kaspar mærkede, at alt, hvad han sagde, var spildt på det rasende menneske, gjorde han sig rede til at følge med, men Falk bød ham blive, hvor han var, og holde tovet. Under frygtelige anstrengelser, som kun den blindeste havesyge kunne give ham mod og kraft til, klatrede Falk ned i hulen og fandt omsider fodfæste på et fremspringende klippestykke, under hvilket de sorte bølger væltede sig brusende med hvide skumkamme. Han så sig begærligt om og så omsider noget glimre i vandet lige under ham. Han lagde faklen fra sig, styrtede sig ud og fik fat i en svær genstand, som han fik løftet op. Det var et jernskrin fuldt af guldstykker. Han råbte op til sin kammerat, hvad han havde fundet, men ville ikke høre på hans bønner om, at han skulle nøjes med det og komme op igen.


    Falk mente, at bet kun var den første frugt af hang bestræbelser. Han styrtede sig atter ud – der lød en høj latter fra havet, og man så aldrig Wilm Falk mere. Kaspar vendte alene tilbage til hytten, men som et helt andet menneske. De sælsomme, rystende begivenheder, han havde oplevet, havde været for meget for hans svage hoved og hans følsomme hjerte; han gik fra forstanden. Han lod alt om sig forfalde og vandrede dag og nat omkring, stirrende tankeløst ud for sig, beklaget og skyet af alle sine fordums bekendte.


    En fisker mener en stormnat at have set Wilm Falk på strandbredden imellem Carmilhans besætning, og samme nat forsvandt Kaspar.


    Man søgte efter ham alle vegne, men der var ikke spor af ham at opdage. Men sagnet fortæller, at han tit er blevet set sammen med Falk blandt besætningen på det forheksede skib, som siden den tid med regelmæssige mellemrum viste sig ved Steenfoll-hulen.


    


    "Det er langt over midnat," sagde studenten, da den unge guldsmed havde endt sin fortælling. "Nu er der vel ingen fare mer, og jeg for mit vedkommende er så søvnig, at jeg vil foreslå, at vi alle sammen går til ro og lægger os til at sove."


    "Før klokken to er jeg ikke rolig," sagde jægeren. "Fra elleve til to huserer tyvene, siger et gammelt ord."


    "Det mener jeg også," sagde instrumentmageren. "Vil man gøre os fortræd, er ingen tid vel lempeligere end tiden efter midnat. Jeg synes derfor, at hr. studiosusen skulle gå videre i sin fortælling. Vi fik ikke slutningen med."


    "Ja, jeg skal ikke vægre mig, skønt hr. jægeren ikke har hørt begyndelsen," sagde studenten.


    "Den får jeg slutte mig til," sagde jægeren. "Begynd I blot."


    "Nå ja," sagde studenten og skulle lige til at begynde, da han blev afbrudt ved en hunds gøen. De holdt alle sammen vejret og lyttede. I det samme kom en af tjenerne styrtende ind fra grevindens værelse og råbte, at der kom en ti-tolv væbnede mænd hen imod kroen.


    Jægeren greb til sin bøsse, studenten til sine pistoler, håndværkssvendene til deres stokke, og fragtmanden trak en lang kniv op af lommen. Således stod de og stirrede rådvilde på hinanden.


    "Lad os gå ud på trappen," råbte studenten. "En to-tre stykker af de skurke skal dog bide i græsset, før de får bugt med os."


    Med disse ord rakte han instrumentmageren den ene af sine pistoler, og så tilføjede han, at de gjorde bedst i at skyde efter hinanden, ikke alle på én gang. De gik ud på afsatsen; studenten og jægeren fyldte hele trappens bredde; neden for dem, nærmest ved jægeren stod den tapre instrumentmager og bøjede sig ud over rækværket, idet han sigtede med sin pistol midt på trappen. Guldsmeden og fragtmanden stod bag ved, rede til at gøre deres bedste, i fald det skulle komme til håndgribeligheder. Således stod de nogle minutter ganske stille i spændt forventning; omsider hørte de porten gå, og det forekom dem også, at de hørte flere stemmer hviske.


    Så hørte de mange mennesker komme hen imod trappen, og der viste sig på den nederste del af den tre mænd, som rimeligvis ikke var belavede på den modtagelse, der var beredt dem. Da de drejede om pillen på trappen, råbte jægeren med høj røst:


    "Holdt! Går I et skridt videre, er I dødsens. Spænd hanerne venner; og tag godt sigte."


    Røverne blev forskrækkede, trak sig hurtigt tilbage og holdt råd. Noget efter kom en af dem tilbage og sagde:


    "Det ville være tåbeligt af jer, I herrer, at ofre jeres liv til ingen nytte, for vi er nok til at gøre det helt af med jer. Træk jer tilbage; vi agter ikke at gøre nogen af jer den ringeste fortræd eller at tage så meget som en hvid fra jer."


    "Hvad vil I da?" råbte studenten. "Tror I, vi stoler på sådan noget pak? Nej, vil I os noget, så kom i Guds navn, men den første, der vover sig frem, skyder jeg på planeten, så han aldrig mere skal få hovedpine."


    "Udlever os damen godvilligt," sagde røveren. "Vi skal ingen fortræd gøre hende, blot føre hende hen til et sikkert sted; så kan hendes folk ride tilbage til hr. greven og bede ham om at sende os tyve tusind gylden i løsepenge."


    "Sådanne forslag skal vi lade os byde!" sagde jægeren, idet han skar tænder af raseri og spændte hanen. "Nu tæller jeg til tre, og er du så ikke væk, skyder jeg. En, to –"


    "Holdt!" råbte røveren, med tordenrøst. "Er det en manér at skyde på en værgeløs mand, der underhandler fredeligt med jer? Tåbelige knægt! Du kan skyde mig, men det er ingen heltedåd, og her er tyve af mine kammerater rede til at hævne mig. Hvad nytter det så din grevinde, når I ligger døde eller lemlæstede på gangen? Tro mig, følger hun frivilligt med, skal hun blive behandlet med agtelse, men hvis du ikke har sat hanen i ro, inden jeg har talt til tre, går det hende ilde. Hanen i ro, en, to, tre."


    "De hunde er ikke til at spøge med," hviskede jægeren, idet han lystrede røverens kommando. "Det kommer sandelig ikke an på mit liv, men skyder jeg en af dem, behandler de måske min frue endnu værre. Jeg vil rådføre mig med grevinden. – Giv os en halv times våbenstilstand," vedblev han højt, "for at vi kan forberede grevinden på det. Hun ville tage sin død over det, hvis hun sådan pludselig fik det at vide."


    "Lad gå," svarede røveren, og så stillede han seks mand på post ved foden af trappen.


    Forfærdet fulgte de ulykkelige rejsende med jægeren ind i grevindens værelse. Det lå så nær ved trappen, og de havde talt så højt, at hun havde hørt hvert et ord. Hun var bleg og rystede stærkt, men ikke des mindre lod hun til at være fast bestemt på, at hun ville føje sig i sin skæbne.


    "Hvorfor skulle jeg til ingen nytte sætte så mange brave mænds liv på spil?" sagde hun. "Hvorfor skulle jeg opfordre jer til en frugtesløs kamp, så meget mere, som jeg jo er ganske fremmed for jer? Nej, der er ingen anden udvej end at følge med de uslinger."


    De blev alle stærkt betaget af damens mod og ulykke. Jægeren græd og bandede på, at han ikke kunne overleve den tort, men studenten bandede over, at han var sine seks fod høj.


    "Var jeg blot et halvt hoved lavere, og havde jeg ikke skæg," råbte han, "ved jeg nok, hvad jeg gjorde; så lod jeg fru grevinden give mig nogle klæder, og så skulle de uslinger få at mærke, hvilken fejltagelse de havde begået."


    Også på Felix havde damens ulykke gjort stærkt indtryk. Han syntes, der var noget så rørende over hele hendes væsen, og det forekom ham så bekendt; han følte sig til mode, som om det var hans tidligt afdøde moder, der befandt sig i denne skrækkelige stilling. Han følte sig så løftet, så modig, at han gerne havde givet sit liv hen for hende. Da studenten sagde de netop anførte ord, fo'r der en tanke igennem ham som et lyn; han glemte al angst, alle hensyn og tænkte kun på at redde damen.


    "Er der ikke andet i vejen," sagde han, idet han undselig og rødmende trådte frem, "kommer det blot an på at være lille og skægløs og på at have hjertet på rette sted for at redde den nådige frue, så kan jeg måske bruges til det. Tag i Guds navn min frakke på, sæt min hat på eders smukke hår, tag min ransel på nakken og – gå så jeres vej som Felix, guldsmedsvend."


    Alle var forbavsede over det unge menneskes mod, men jægeren faldt ham glad om halsen.


    "Hvad siger du, du prægtige knøs?" råbte han, "vil du tage min frues klæder på og redde hende? Den indskydelse har du fra Vorherre; men du skal ikke være alene om det, jeg lader mig tage til fange sammen med dig; jeg bliver hos dig som din bedste ven, og så længe jeg lever, skal de ikke vove at krumme et hår på dit hoved."


    "Så fandt jeg lever," råbte studenten, "jeg bliver også hos dig."


    Det kostede megen overtalelse at få grevinden til at gå ind på dette forslag. Hun kunne ikke udholde den tanke, at et fremmed menneske skulle ofre sig for hende; hun mente, at røvernes hævn, som helt og holdent ville komme til at gå ud over den ulykkelige, ville blive forfærdelig, når de opdagede, hvordan de var blevet ført bag lyset. Men omsider gik dels det unge menneskes bønner og dels den tanke, at hun, når hun blev reddet, ville gøre alt for at befri sin redningsmand, af med sejren, og hun gik ind på det. Jægeren og de andre rejsende fulgte med Felix ind i studentens værelse, hvor han i en fart tog nogle af grevindens klæder på. Jægeren gav ham oven i købet nogle af kammerjomfruens forlorne krøller og en damehat på, og alle forsikrede, at det ikke var muligt at kende ham. Om det så var instrumentmageren, bandede han på, at hvis han mødte ham på gaden, ville han skynde sig at tage hatten af for ham uden at ane, at det var hans modige kammerat, han hilste på.


    Grevinden havde imidlertid, hjulpet af sin kammerjomfru, forsynet sig med klæder af den unge guldsmeds ransel. Hun var ikke til at kende igen, da hun viste sig med hatten langt ned over panden, med stokken i hånden og ranslen på ryggen, og under andre omstændigheder ville de rejsende have lét hjerteligt ad denne pudsige maskerade. Den nye håndværkssvend takkede Felix med tårer i øjnene og lovede at sende hjælp så hurtigt som muligt.


    "Jeg har kun én bøn endnu," sagde Felix. "I ranslen er der en lille æske; pas godt på den, for mister jeg den, er jeg evigt ulykkelig; jeg skal give min plejemoder den, og …"


    "Jægeren Gotfred ved, hvor mit slot er," svarede hun. "I skal få alt uskadt tilbage, for jeg håber, at I kommer selv, ædle unge mand, for at modtage min mands og min tak."


    Inden Felix kunne svare, lød røvernes barske stemmer op til dem fra trappen; de råbte, at fristen var udløbet, og alt rede til at bortføre grevinden. Jægeren gik ned til dem og sagde, at han ikke ville forlade grevinden; han ville hellere følge med hende, hvor hen det skulle være, end komme sin herre for øjne uden hende. Studenten erklærede også, at han ville følge med. Røverne holdt råd og gav omsider deres samtykke på den betingelse, at jægeren straks skulle udlevere sine våben. De pålagde desuden de øvrige rejsende at forholde sig roligt, når grevinden blev ført bort.


    Felix trak sløret ned for ansigtet og satte sig hen i en krog med hånden under kinden, og således sad han tilsyneladende meget nedbøjet og ventede på røverne. De rejsende havde trukket sig tilbage til det andet værelse, men således, at de kunne se, hvad der gik for sig. Jægeren sad tilsyneladende meget bedrøvet i en anden krog, men i virkeligheden holdt han skarpt udkig. Efter at de havde siddet således i nogle minutter, gik døren op, og en smuk, prægtigt klædt mand på en seks og tredive år trådte ind i værelset. Han var iført en slags uniform, havde en orden på brystet, en lang sabel ved siden, og i hånden holdt han en hat med smukke vajende fjer i. To af hans folk stillede sig på post ved døren, straks efter at han var trådt ind.


    Han bukkede dybt og gik hen til Felix. Det lod til, at han følte sig noget forlegen over for en så højtstående dame; han måtte gøre flere tilløb, inden det lykkedes ham at udtrykke sig tydeligt.


    "Nådige frue," sagde han, "der gives forhold, man må finde sig i med tålmodighed. De befinder Dem i et sådant tilfælde. Tro ikke, at jeg et eneste øjeblik vil tilsidesætte den respekt, jeg skylder en så udmærket dame; der skal i alle måder blive sørget for Deres bekvemmelighed. De skal ikke få grund til at klage over noget som helst, undtagen måske over den skræk, De har udstået i aften."


    Han tav, som om han ventede på svar, men da Felix hårdnakket tav, vedblev han:


    "De må ikke anse mig for en almindelig tyv eller morder. Jeg er en ulykkelig mand, som sørgelige omstændigheder har tvunget ind på dette liv. Vi agter for bestandig at forlade denne egn, men vi må have rejsepenge. Vi kunne med lethed have overfaldet købmænd eller postvogne, men så havde vi måske styrtet flere mennesker i ulykke for bestandig. Hr. greven, Deres mand, har for seks uger siden arvet fem hundrede tusind daler. Vi beder om tyve tusind gylden af denne rigdom, hvilket visselig er en retfærdig og beskeden fordring. De vil derfor måske være så nådig straks at skrive et åbent brev til Deres mand, hvori De underretter ham om, at vi har holdt Dem tilbage, og at han snarest muligt må udbetale pengene, i modsat fald – ja, De forstår mig vel nok, så bliver vi nødt til at behandle Dem med noget større hårdhed. Pengene bliver ikke modtaget, med mindre de bliver bragt her hen af en enkelt mand og under løfte om den dybeste tavshed."


    Alle gæsterne i skovkroen og vel især grevinden fulgte dette optrin med den mest spændte opmærksomhed. Hun frygtede for, at det unge menneske, der ofrede sig for hende, kunne røbe sig, hvad øjeblik det skulle være. Hun var fast bestemt på, at hun ville betale høje løsepenge for ham, men lige så bestemt var hun på, at hun ikke for nogen pris ville gå et eneste skridt med røverne. Hun havde fundet en kniv i guldsmedens lomme. Den holdt hun krampagtigt i hånden, rede til hellere at dræbe sig end finde sig i en sådan forsmædelse. Felix var selv ikke mindre ængstelig til mode. Han følte sig ganske vist styrket og trøstet ved den tanke, at det var en brav og mandig dåd således at hjælpe en værgeløs kvinde, der var i nød, men han var bange for, at den ringeste bevægelse eller hans stemme skulle røbe ham. Hans angst blev endnu større, da røveren talte om, at han skulle skrive et brev.


    Hvad skulle han skrive? Hvorledes skulle han titulere greven? Hvorledes skulle han stile brevet uden at røbe sig?


    Men hans angst nåede toppunktet, da røverhøvdingen gav ham papir og blæk og bad ham om at slå sløret til side og skrive.


    Felix vidste ikke, hvor udmærket den dragt, han bar, klædte ham; havde han vidst det, ville han ikke i mindste måde have frygtet for at blive opdaget, for da han omsider nødtvungent slog sløret til side, lod det til, at herren i uniformen blev slået af damens skønhed og hendes kække, noget mandige træk og betragtede hende med endnu større ærbødighed. Det undgik ikke den unge guldsmeds klare blik; sikker på, at han i alt fald i dette farlige øjeblik ikke havde nødig at være bange for at blive opdaget, greb han pennen og skrev til greven, idet han benyttede en formular, han en gang havde læst i en gammel bog. Han skrev, som følger:


    
      "Min herre og husbond!


      Jeg ulykkelige kone er på min rejse midt om natten pludselig blevet standset af nogle mænd, som vistnok ikke har de bedste hensigter. De beholder mig hos sig, indtil De, hr. greve, har betalt 20.000 gylden i løsepenge.


      Det er desuden en betingelse, at De ikke i mindste måde må klage til øvrigheden eller søge dens bistand. Pengene må bringes af én enkelt mand til skovkroen i Spessart; i modsat fald trues jeg med endnu langvarigere og hårdere fangenskab.


      Jeg beder Dem indstændigt om snarlig at redde


      Deres ulykkelige hustru."

    


    Han rakte røveranføreren dette mærkelige brev; denne læste det og havde intet at indvende.


    "Det kommer nu ganske an på Dem selv," sagde han, "om De vil have Deres jæger eller Deres kammerjomfru med. Den ene af disse personer agter jeg at sende tilbage til hr. greven med dette brev."


    "Jeg vil have jægeren og denne herre med," svarede Felix.


    "Godt," svarede røveren, idet han gik hen til døren og kaldte på kammerjomfruen. "Behag så at meddele denne dame, hvad hun har at gøre."


    Kammerjomfruen rystede og bævede, og Felix blegnede ved tanken om, hvor let han nu igen kunne røbe sig. Men et ubegribeligt mod, der gav ham kraft i disse farlige øjeblikke, lagde ham også nu de rette ord i munden.


    "Jeg har ikke andet at pålægge dig," sagde han, "end at du skal bede greven snarest muligt at fri mig ud af denne ulykkelige stilling."


    "Og," vedblev røveren, "sig så udtrykkeligt og indstændigt som muligt til hr. greven, at han må holde sagen fuldstændig hemmelig og ikke foretage sig noget som helst imod os, før end han har fået sin hustru igen. Vore spejdere ville straks underrette os om det, og så indestår jeg ikke for noget."


    Den skælvende kammerjomfru lovede alt. Hun fik ordre til at pakke nogle klæder og noget linned i en bylt, for røverne kunne ikke være belemret med megen bagage, og da det var sket, opfordrede røveranføreren med et buk damen til at følge med ham. Felix rejste sig, jægeren og studenten ligeså, og alle tre fulgte med røveranføreren ned ad trappen.


    Der stod adskillige heste uden for skovkroen; en af dem fik jægeren, en anden, et smukt lille dyr med damesaddel på, stod rede til grevinden, og studenten fik en tredje. Høvedsmanden løftede den unge guldsmed i sadlen, spændte ham fast og steg så selv til hest. Han holdt sig på højre side af damen, på venstre side holdt en af røverne, og jægeren og studenten havde ligeledes en på hver side. Efter at også den øvrige bande var steget til hest, gav anføreren signal til opbrud ved at blæse i en skingrende fløjte, og lidt efter var hele skaren forsvundet i skoven.


    De andre rejsende, som endnu stadig var samlede i værelset ovenpå, kom sig nu lidt efter lidt af deres forskrækkelse. De ville måske endog være blevet lystige, som det så tit sker, når man har overstået en stor ulykke eller en pludselig fare, hvis tanken om deres tre staldbrødre, som var blevet bortført lige for deres øjne, ikke havde lagt så stærkt beslag på dem. De var opfyldt af beundring over den unge guldsmed, og grevinden græd af rørelse, når hun tænkte på, at det menneske, hun skyldte så uendelig meget, havde hun aldrig gjort noget godt, ja at hun ikke engang kendte ham. Det var en trøst for dem alle, at den heltemodige jæger og den brave student var fulgt med ham, de kunne jo dog trøste den unge mand, når han følte sig ulykkelig, ja, den tanke lå nær, at den snu jæger måske kunne finde på udvej til flugt.


    De lagde fremdeles råd op, om hvad de skulle gøre. Grevinden besluttede, da hun jo ikke var bundet af nogen ed over for røverne, straks at rejse tilbage til sin mand og gøre alt for at opdage fangernes opholdssted og befri dem; fragtmanden lovede at ride til Aschaffenburg og påkalde øvrighedens hjælp, men instrumentmageren ville rejse videre.


    De rejsende blev ikke mere foruroliget i løbet af natten; der var dødsstille i kroen, som nylig havde været skuepladsen for så skrækkelige optrin. Men da grevindens tjenere om morgenen gik ned til værten for at gøre alt rede til afrejsen, kom de hurtigt igen og fortalte, at de havde fundet værtinden og hendes folk i den ynkeligste forfatning. De lå bundet nede i skænkestuen og bad om hjælp.


    De rejsende så forbavsede på hinanden, da de hørte det.


    "Hvad for noget!" råbte instrumentmageren, "så er de mennesker jo alligevel uskyldige, så har vi jo gjort dem uret, og de har ikke været i forståelse med røverne!"


    "Jeg vil lade mig hænge i deres sted," sagde fragtmanden, "om vi ikke alligevel har haft ret. Det er alt sammen blot bedrageri, for at man ikke skal kunne overbevise dem om noget. Kan I ikke huske, hvor mistænkeligt alting her i kroen var? Husker I ikke, at hunden ikke ville slippe mig, da jeg ville gå ned, og værtinden og karlen straks kom og brøsigt spurgte, hvad jeg havde at bestille der? Men det var vor, i alt fald fru grevindens lykke. Havde det set mindre mistænkeligt ud her i kroen, havde værtinden ikke gjort os så mistroiske, så var vi ikke blevet sammen og havde ikke holdt os vågne, og så havde røverne overfaldet os i søvne, der var i det mindste blevet passet på os, og det, den brave unge mand nu har gjort, havde været umuligt."


    De var alle sammen enige med fragtmanden og besluttede også at angive værtinden og hendes folk. Men for at være så meget sikrere på dem ville de foreløbig ikke lade sig mærke med noget. Tjenerne og fragtmanden gik derfor ned i skænkestuen, løste hælernes bånd og talte så deltagende til dem som muligt. For yderligere at forsone sine gæster holdt værtinden regningen så lavt som muligt for hver især og opfordrede dem til snart at komme igen.


    Fragtmanden betalte sin fortæring, sagde farvel til sine ulykkesfæller og kørte. Derpå brød også de to håndværkssvende op. Hvor let guldsmedens ransel end var, trykkede den dog den fine dame en hel del, men endnu tungere blev hun om hjertet, da værtinden rakte hende hånden til afsked.


    "Nej, hvad I dog er for et ungt barn!" råbte hun, da hun rigtig fik set på det spædlemmede unge menneske; "så ung og allerede ud i verden! I er vist et dårligt subjekt, som mester har jaget på porten. Nå, hvad kommer det mig ved; se ind til mig, når I kommer her forbi igen. Lykke på rejsen!"


    Grevinden var så angst og bange, at hun ikke turde svare; hun var bange for, at stemmen skulle røbe hende. Instrumentmageren mærkede det, tog sin kammerat under armen, sagde farvel til værtinden og istemte en lystig vise, medens han gik ind i skoven.


    "Nu først er jeg i sikkerhed," råbte grevinden, da de var et hundrede skridt fra kroen. "Jeg var lige til det sidste bange for, at konen skulle kende mig og lade sine karle gribe mig. O, hvorledes skal jeg takke jer alle sammen! I må også komme op på mit slot, I må hente jer rejsekammerat hos mig."


    Instrumentmageren lovede det, og medens de endnu talte sammen, indhentede grevindens vogn dem; døren blev hurtigt lukket op, damen smuttede ind, nikkede endnu en gang til den unge håndværkssvend, og vognen kørte videre.


    Samtidig havde røverne og deres fange nået bandens lejrplads. De var redet ad en ubanet skovsti i det stærkeste trav. Deres fanger vekslede de ikke et ord med, og indbyrdes hviskede de kun nu og da til hinanden, når vejen drejede til en af siderne. Omsider holdt de ved en dyb skovkløft. Røverne stod af hestene, og deres anfører hjalp guldsmeden ned, idet han bad den nådige frue undskylde det hurtige og anstrengende ridt og sagde, at han håbede, at hun ikke var alt for medtaget af det.


    Felix svarede ham så høvisk som muligt, at han længtes efter at komme til ro, og høvedsmanden bød ham armen for at føre ham ind i kløften. De gik ned ad en stejl skrænt; stien var så smal og stejl, at røveranføreren hvert øjeblik måtte støtte sin dame, for at hun ikke skulle styrte ned. Omsider nåede de ned i bunden af kløften. Felix så ved den gryende morgens matte skær, at de befandt sig i en lille, snæver dal, højst hundrede skridt i omkreds, der lå som en kedel dybt nede imellem høje klipper. I denne kløft var der en seks-otte små hytter, bygget af brædder og træstammer. Nogle snavsede kvinder kiggede nysgerrigt ud af disse huler, og tolv store hunde med et utal af hvalpe sprang dem hylende og gøende i møde. Høvedsmanden førte den formentlige grevinde ind i den bedste af disse hytter og meddelte hende, at den udelukkende var bestemt for hende. Han gik også ind på hendes anmodning om, at jægeren og studenten måtte komme ind til hende.


    Hytten var udstyret med rådyrskind og måtter, der måtte gøre tjeneste både som tæpper og hynder. Nogle udskårne trækrus og -fade, en gammel i jagtflint og i baggrunden et leje – seng kunne man ikke godt kalde det – sammentømret af et par brædder og dækket med uldne tæpper, var hele bohavet i dette grevelige palads.


    Først nu, da de var alene i denne usle hytte, havde de tre fanger tid til at tænke over deres sælsomme stilling. Felix, som ganske vist ikke et øjeblik fortrød sin ædle handling, men som dog med bekymring tænkte på, hvad det skulle blive til, i fald den blev opdaget, skulle lige til at udbryde i høje klager, men jægeren skyndte sig hen til ham og hviskede:


    "Vær for Guds skyld rolig, kære ven; tror du da ikke, at man lurer på os?"


    "Hvert ord, du siger, og tonen, du siger dem i, kan vække deres mistanke," tilføjede studenten. Den stakkels Felix måtte nøjes med at græde i stilhed.


    "Tro mig, hr. jæger," sagde han, "jeg græder ikke af frygt for røverne, eller fordi jeg er ked af at være i denne usle hytte, nej, det er noget ganske andet, der trykker mig! Hvor let kan grevinden ikke glemme, hvad jeg sagde til hende i skyndingen, og så får jeg ord for at være en tyv og er ulykkelig for stedse."


    "Hvad er det da, du er så bange for?" sagde jægeren, forundret over, at det unge menneske, der hidtil havde været så modig, nu bar sig sådan ad.


    "Det skal jeg sige jer, og så giver I mig ret," svarede Felix. "Min fader var en dygtig guldsmed i Nürnberg, og min moder tjente i sin tid som kammerjomfru hos en fornem dame. Da hun blev gift med min fader, udstyrede grevinden, hendes herskab, hende på det bedste. Den nådige frue vedblev at være god imod mine forældre, og da jeg blev født, blev hun min gudmoder og gav mig rige gaver. Da mine forældre begge to kort efter hinanden døde af en smitsot, og jeg stod ganske ene og forladt i verden og skulle på fattighuset, tog min gudmoder sig af mig, så snart hun fik at vide, hvor ulykkeligt det var gået, og satte mig i et opfostringshus, og da jeg var gammel nok til det, skrev hun mig til og spurgte, om jeg ikke havde lyst til at lære min faders håndværk. Det tilbud tog jeg med glæde imod, og så kom jeg i lære hos en mester i Nürnberg. Jeg var flink til mit arbejde og nåede snart så vidt, at jeg fik mit svendebrev og kunne tænke på at give mig på vandring. Det skrev jeg til min gudmoder, og hun svarede straks tilbage, at hun ville give mig penge til at rejse for, og samtidig sendte hun mig nogle kostbare stene, som hun bad mig om at indfatte i et prægtigt smykke, som jeg så selv skulle bringe hende som en prøve på min dygtighed, så skulle jeg få rejsepenge. Jeg har aldrig set min gudmoder, og I kan nok tænke jer, hvor jeg glædede mig til det. Jeg arbejdede dag og nat på smykket, og det blev så fint og kønt, at selv mester faldt i forundring over det. Da det var færdigt, lagde jeg det omhyggeligt ned på bunden af min ransel, sagde farvel til mester og gav mig på vej til min gudmoders slot. Så kom disse skammelige mennesker," vedblev han grædende, "og gjorde det af med alle mine forhåbninger, for hvis eders grevinde taber smykket eller glemmer, hvad jeg bad hende om, og kaster den usle ransel bort, hvordan skal jeg så kunne komme min gudmoder for øje? Hvordan skal jeg kunne godtgøre, at jeg er den, jeg giver mig ud for? Og hvordan skal jeg kunne erstatte stenene? Og så går jeg også glip af rejsepengene og får udseende af at være et utaknemmeligt menneske, der har handlet letsindigt med betroet gods. Og vil man i det hele taget tro mig, når jeg fortæller denne mærkværdige historie?"


    "Det har I ikke nødig at være bange for," sagde jægeren. "Jeg tror ikke, at eders smykke kan blive borte hos grevinden, og skulle det alligevel ske, vil hun ganske sikkert erstatte sin redningsmand det og give ham et vidnesbyrd, der stadfæster, hvad han fortæller. Vi går nu nogle timer fra jer, for vi trænger sandelig til søvn, og det må I også gøre efter denne nats anstrengelser. Og så vil vi snakke sammen og se for en stund at glemme vor ulykke eller, hvad der er endnu bedre, tænke på at slippe herfra."


    De gik, Felix blev alene og søgte at følge jægerens råd.


    


    Da jægeren og studenten nogle timer efter kom igen, fandt de deres unge ven styrket og ved godt mod. Jægeren fortalte guldsmeden, at høvedsmanden havde pålagt ham at sørge på det omhyggeligste for damen, og om et øjeblik ville en af de kvinder, de havde set imellem hytterne, komme med kaffe til den nådige fru grevinde og tilbyde hende sin opvartning. Da de helst ville være uforstyrrede, besluttede de, at grevinden ikke skulle modtage dette tilbud, og da den gamle, grimme sigøjnerske kom med morgenmaden og grinende af venlighed spurgte, om der ellers ikke var noget, hun kunne tjene den nådige frue med, vinkede Felix ad hende, at hun skulle gå, og da hun tøvede, jog jægeren hende ud af hytten. Studenten fortalte derpå, hvad de yderligere havde set i røvernes lejr.


    "Den hytte, I bor i, nådige fru grevinde, synes fra først af at have været bestemt til høvedsmanden. Den er ikke så rummelig som de andre, men smukkere. Foruden den er der seks andre, som kvinderne og børnene opholder sig i, for af røverne er der sjældent flere end seks hjemme ad gangen. En af dem står skildvagt ikke langt fra denne hytte, en anden nede ved vejen op ad skrænten, og en tredje ligger på lur oppe ved nedgangen til kløften. Hver anden time bliver de afløst. Hver af dem har desuden to store hunde liggende ved siden af sig, og de er alle sammen så årvågne, at man ikke kan sætte en fod uden for hytten, uden at de giver sig til at gø. Jeg gør mig ingen forhåbninger om, at vi kan liste os bort."


    "Gør mig nu ikke forknyt igen," sagde Felix. "Søvnen har givet mig mod. Opgiv ikke håbet, og er I bange for forræderi, så lad os hellere tale om noget andet og ikke være bekymrede længe før tiden. Hr. student, I begyndte på en historie i kroen, gå nu videre, for nu har vi tid til at passiare."


    "Jeg husker knapt, hvad det var," sagde den unge mand.


    "I fortalte historien om det kolde hjerte, og I slap der, hvor værten og den anden spiller kastede Kulsvierpeter på døren."


    "Godt, nu husker jeg det," sagde studenten. "Ja, har I lyst til at høre på det, så går jeg videre."

  

  
    Det kolde hjerte. 2. del


    Da Peter mandag morgen kom hen til sin glashytte, traf han ikke blot sine arbejdere der, men også nogle andre folk, som man ikke holder af at møde, nemlig amtmanden og tre rådstuebetjente. Amtmanden sagde god morgen til Peter, spurgte, om han havde sovet godt, og kom så frem med et langt register over Peters kreditorer.


    "Kan I betale eller ikke?" spurgte amtmanden med et strengt blik, "fat jer i korthed, for jeg har ikke megen tid at spilde, og der er tre stive mil til byen."


    Så tabte Peter modet, han forstod, at han ingen ting ejede mere, og lod amtmanden vurdere hus og stald og glashytte og heste og vogn. Men medens amtmanden og rådstuebetjentene gik omkring og vurderede alting, tænkte han:


    "Der er ikke så langt ud til Granhøjen; siden den lille ikke har hjulpet mig, vil jeg en gang prøve min lykke hos den store."


    Han løb så hurtigt ud til Granhøjen, som om rådstuebetjentene var i hælene på ham. Da han kom forbi det sted, hvor han første gang havde talt med Glasmanden, var det, ligesom en usynlig hånd holdt ham tilbage, men han rev sig løs og løb videre til grænseskellet, som han godt mindedes fra sidst, og aldrig så snart havde han næsten åndeløs råbt: "Hollænder-Mikkel! Hr. Hollænder-Mikkel!" før den kæmpestore fløder stod for ham med sin stang.


    "Nå, kommer du endelig?" sagde denne leende. "Har de villet flå huden af dig og sælge den til dine kreditorer? Nå, vær du blot ganske rolig; det er, som sagt, Glasmanden, den separatist, det hængehoved, der er skyld i al din elendighed. Vil man give gaver, bør man give, så det forslår noget, og ikke som en gniepind. Men kom nu," vedblev han, idet han vendte sig om imod skoven, "følg hjem med mig, så vil vi se, om vi kan blive enige om handelen."


    "Enige om handelen?" tænkte Peter. "Hvad mon han vil forlange af mig? Hvad har jeg at sælge ham? Skal jeg måske arbejde for ham, eller hvad mener han?"


    De gik først over en stejl skovstente og stod så pludselig ved en mørk, dyb og stejl kløft; Hollænder-Mikkel sprang ned ad klipperne, som om det var en magelig marmortrappe, men Peter var lige ved at dåne, for da skovmanden var kommet ned i kløften, gjorde han sig så stor som et kirketårn og rakte ham en arm så lang som en væverbom, og hånden var så bred som bordet i værtshuset, og så råbte han med en stemme, der drønede som en ligklokke:


    "Sæt dig blot på min hånd, og hold dig fast ved fingrene, så falder du ikke."


    Peter gjorde skælvende, som han bød, satte sig på kæmpens hånd og holdt sig fast ved hans tommelfinger.


    Peter kom dybt ned, men til hans forundring blev der alligevel ikke mørkere, tværtimod. Dagslyset blev klarere og klarere, men det varede længe, før han kunne tåle det i sine øjne. Jo længere Peter kom ned, des mindre gjorde Hollænder-Mikkel sig igen, og han havde ganske sin forrige skikkelse, da han standsede ved et hus, som hverken var ringere eller bedre, end de rige bønder i Schwarzwald plejer at have det. Den stue, Peter blev ført ind i, adskilte sig kun fra andre folks stuer ved, at der ingen mennesker var i den. Væguret af træ, den uhyre kakkelovn, de brede bænke, fadene på hylderne, alt var som alle andre steder. Mikkel bød ham sætte sig ved det store bord, gik så ind og kom lidt efter ud igen med et krus vin og glas. Han skænkede, og nu begyndte de at passiare. Hollænder-Mikkel fortalte om de fornøjelser, man kunne have her i verden, om fremmede lande, smukke byer og floder, så at Peter til sidst fik lyst til at se al den herlighed og sagde det rent ud.


    "Havde du mod og kraft i hele din krop til at vove noget, så kunne det ikke få dig til at ryste og bæve, at dit dumme hjerte slog et par slag. Og nu vanære og ulykke, hvad bryder en fornuftig mand sig om sligt? Mærkede du noget i dit hoved, da nogen for nylig skældte dig ud for en snyder og en lumpen karl? Gjorde det ondt i maven på dig, da amtmanden kom og smed dig ud af dit hus? Hvor gjorde det ondt, hvad?"


    "I mit hjerte," sagde Peter, idet han stemmede hånden imod sit bankende bryst, for det var, ligesom hjertet ængsteligt vendte sig i livet på ham.


    "Du må ikke tage mig det ilde op, men du har smidt mange hundrede gylden bort til usle tiggere og andet pak, og hvad nytte har du haft af det? De har til gengæld ønsket dig Guds velsignelse og et godt helbred. Er du blevet raskere af den grund? For halvdelen af de penge, du sådan har smidt væk, havde du kunnet holde en læge. Guds velsignelse – ja, det er en dejlig velsignelse at blive pantet og smidt ud! Og hvad var det så, der drev dig til at gribe i lommen, så snart en tigger stak sin pjaltede hat frem? Dit hjerte, intet andet end dit hjerte, hverken dine øjne eller din tunge, dine arme eller dine ben, kun dit hjerte. Det gik dig nu, som man siger, for nær til hjerte."


    "Ja, men hvordan kan man vænne sig af med det? Jeg gør mig al mulig umag med at holde styr på mit hjerte, og alligevel banker det og gør ondt."


    "Ja, du, din stakkels stymper," råbte skovmanden leende, "du kan ganske sikkert ikke gøre noget ved den ting; men giv mig den tingest, så skal du se, hvor godt du får det."


    "Give jer mit hjerte?!" råbte Peter forfærdet. "Så måtte jeg jo dø på stedet! Nej, det gør jeg aldrig."


    "Ja, hvis en af jeres kirurger tog hjertet ud af livet på dig, så døde du formodentlig, men med mig er det en anden sag. Kom her ind, så kan du selv overbevise dig."


    Med disse ord rejste han sig, lukkede døren op ind til et kammer og førte Peter der ind. Det unge menneskes hjerte trak sig krampagtigt sammen, da han trådte over dørtærsklen, men han ænsede det ikke, for det var et sælsomt og overraskende syn, der viste sig før ham. På flere hylder af træ stod der glas med en gennemsigtig væske i, og i hvert af disse glas var der et hjerte; der var klæbet sedler på glassene, og på dem stod der navne, som Peter nysgerrigt læste. Der var amtmandens hjerte, den tykke Ezechiels hjerte, Dansekongens hjerte, overførsterens hjerte, seks kornpugeres hjerter, otte hververofficerers, tre ågerkarles, – kort sagt, det var en samling af de mest ansete hjerter i tyve mils omkreds.


    "Se," sagde Hollænder-Mikkel, "alle de godtfolk har rystet livets sorger og bekymringer af sig; intet af disse hjerter slår mere sorrigfuldt og bekymret, og de, som i sin tid har haft dem i livet, befinder sig vel ved, at de er blevet den urolige gæst kvit."


    "Men hvad har de da i brystet i stedet for hjertet?" sagde Peter – det svimlede næsten for ham ved alt, hvad han havde set.


    "Sådant et," svarede Mikkel og rakte ham et stenhjerte.


    "Ja så," svarede Peter, idet det uvilkårligt løb ham koldt ned ad ryggen. "Et hjerte af marmor? Ja, men hør en gang, hr. Hollænder-Mikkel, det må dog være koldt at have i livet."


    "Ja vel, men det er en ganske behagelig fornemmelse. Hvorfor skal et hjerte absolut være varmt? Om vinteren nytter varmen ingen ting, så er et godt glas kirsebærbrændevin nok så godt som et varmt hjerte, og om sommeren, når alt er hedt og lummert – du kan aldrig tænke dig, hvor så sådant et hjerte svaler. Og som sagt, sådant et hjerte banker hverken af angst eller skræk eller tåbelig medlidenhed."


    "Og det er alt, hvad I kan give mig?" sagde Peter fortrædelig. "Jeg håber at komme til penge, og så byder I mig en sten!"


    "Nå, jeg antager, at når du får hundrede tusind gylden, har du nok for en tid. Når du bærer dig fornuftigt ad med dem, kan du snart blive millionær."


    "Hundrede tusind!" råbte den fattige kulsvier glad. "Nå, bank dog ikke så voldsomt i livet på mig, vi to er snart færdige med hinanden. Godt, Mikkel, giv mig stenen og pengene, så kan I tage den uro ud af kassen på mig."


    "Jeg tænkte jo nok, at du var en fornuftig knøs," svarede Mikkel med et venligt smil. "Kom, lad os drikke et glas endnu, og så skal du få pengene."


    De gik atter ind i stuen til vinen og drak og drak, til Peter faldt i en dyb søvn.


    Kulsvierpeter vågnede ved et posthorns lystige toner, og se, han sad i en smuk vogn, der rullede hen ad en bred vej, og da han bøjede sig ud af vognen, så han Schwarzwald ligge langt borte. I førstningen ville han slet ikke tro, at det var ham, der sad i vognen, for hans klæder var heller ikke de samme, som han havde haft på den foregående dag, men han mindedes ikke des mindre alting så tydeligt, at han omsider opgav sin grublen og råbte:


    "Kulsvierpeter er jeg, det er afgjort. Kulsvierpeter og ingen anden."


    Han undrede sig over, at han slet ikke kunne blive vemodig nu, da han for første gang forlod sit stille hjem, skovene, som han så længe havde levet i. Ikke engang da han tænkte på sin moder, som nu formodentlig sad hjælpeløs og elendig der hjemme, kunne han presse en tåre ud af sine øjne eller blot så meget som sukke, alting var ham fuldstændig ligegyldigt.


    "Nå ja," sagde han, "tårer og suk og hjemve og vemod kommer jo fra hjertet, og takket være Hollænder-Mikkel, så er mit koldt og af sten."


    Han lagde hånden på brystet, og det var ganske roligt, der var ingen ting, som rørte sig dér. "Holder han lige så godt ord i henseende til de hundrede tusind, som han har gjort i henseende til hjertet, skal det sandelig fornøje mig," sagde han, og så begyndte han at se sig om i sin vogn. Der var alle de klæder, han kunne ønske sig, men penge så han ingen ting til. Men omsider fandt han en taske med mange tusind daler i guld og veksler på handelshuse i alle store byer.


    "Nu har jeg det, som jeg ønsker mig det," tænkte han, lænede sig mageligt tilbage i vognen og kørte ud i den vide verden.


    Han kørte omkring i verden i to år og så ud af vognen til højre og venstre på husene, så, når vognen holdt, ikke på andet end værtshusets skilt og løb så omkring i byen og så på alle dens mærkværdigheder. Men ingen ting havde han fornøjelse af, hverken billeder eller huse eller musik eller dans, hans stenhjerte rørtes ikke af noget som helst, og hans øjne og øren var sløvede for alt skønt. De eneste fornøjelser, han havde tilbage, var at spise og drikke og sove, og således levede han, idet han rejste om i verden uden mål og med, spiste for at adsprede sig og sov, fordi han kedede sig. Nu og da mindedes han, at han havde været gladere og lykkeligere, den gang han var fattig og måtte arbejde for at friste livet. Da havde enhver smuk udsigt frydet ham, han havde haft fornøjelse af musik og sang, og han havde i timevis glædet sig til det simple måltid, hans moder bragte ud til ham ved milen. Når han sådan tænkte over fortiden, kom det ham ganske mærkværdigt for, at han nu ikke engang kunne le; før havde han kunnet le ad den mindste spøg. Når andre lo, trak han kun af høflighed på smilebåndet, men hans hjerte lo ikke med. Han følte da, at han ganske vist var overordentlig rolig, men tilfreds var han ikke. Det var ikke hjemve eller vemod, men tomhed, kedsomhed, et glædeløst liv, der omsider drev ham hjem.


    Da han kom kørende fra Straßburg og fik øje på sin fødeegns mørke skove, da han nu for første gang igen så Schwarzwaldernes kraftige skikkelser, da hans øre hørte de hjemlige, stærke og dybe, men velklingende toner, da tog han sig hurtigt til hjertet, for blodet rullede raskere igennem hans årer, og han syntes, han måtte græde og være glad på én gang, men – hvor kunne han være så tåbelig, han havde jo et hjerte af sten. Og stene er døde og ler og græder ikke.


    Den første, han søgte hen til, var Hollænder-Mikkel, der modtog ham lige så venligt som forrige gang.


    "Mikkel," sagde han, "nu har jeg rejst og set alting, men det er alt sammen noget dumt stads, og jeg kedede mig blot. Den stentingest, I har givet mig i brystet, forvarer mig nu ganske vist i det hele taget imod adskilligt. Jeg bliver aldrig vred, er aldrig bedrøvet, men jeg er heller aldrig glad, og jeg har en fornemmelse, som om jeg kun levede halvt. Kan I ikke gøre det stenhjerte en smule bevægeligere? Eller – lad mig hellere få mit gamle hjerte igen. Jeg havde nu en gang i fem og tyve år vænnet mig til det, og spillede det mig end af og til et puds, var det dog et muntert og fornøjeligt hjerte."


    Skovånden lo grumt og bittert.


    "Når du en gang er død, Peter Munk," svarede han, "skal du få dit bløde, bevægelige hjerte igen, og så kan du føle, hvad der kommer, glæde eller bedrøvelse. Her på jorden får du det aldrig mere. Men hør nu, Peter, du har jo nok rejst, men på den måde, som du levede, kunne du ingen nytte have af det. Slå dig nu ned et eller andet sted i skoven, byg dig et hus, gift dig, og tag dig noget for med dine penge. Det er ikke andet end arbejde, du har savnet. Du kedede dig, fordi du ingen ting bestilte, og nu skal dit uskyldige hjerte have skylden."


    Peter indså, at Mikkel havde ret, hvad lediggangen angik, og satte sig for, at han ville være rig, rigere og rigere. Mikkel gav ham hundrede tusind gylden til, og de skiltes som gode venner.


    Det rygtedes snart i Schwarzwald, at Kulsvierpeter eller Spillepeter var kommet hjem igen, og at han var meget rigere end før. Det gik, som det altid går; da han var en tigger, blev han smidt på døren i Solen, og da han nu en søndag eftermiddag holdt sit indtog der igen, trykkede de hans hånd, roste hans hest og spurgte ham ud om hans rejse, og da han igen spillede om blanke dalere med den tykke Ezechiel, stod han så højt i folks agtelse som nogen sinde. Han lagde sig nu ikke efter glaspusteriet, men efter tømmerhandlen, men det var kun for et syns skyld. Hans hovedforretning bestod i at handle med korn og ågre med penge. Det halve Schwarzwald kom efterhånden i gæld til ham, men han lånte kun penge ud til ti procent eller solgte korn til tredobbelt pris til fattige folk, som ikke straks kunne betale. Amtmanden stod han nu på den venskabeligste fod med, og når en debitor ikke betalte sin gæld til hr. Peter Munk lige på timen, red amtmanden ud med sine rådstuebetjente, vurderede rub og stub, solgte det straks og jog mand, kone og børn ud i skoven. I begyndelsen holdt den rige Peter ikke rigtigt af dette, for de stakkels udpantede mennesker belejrede så hans dør i flokkevis; mændene tiggede og bad om henstand, kvinderne søgte at røre hans stenhjerte, og børnene klynkede og bad om brød; men da han havde anskaffet sig et par dygtige slagterhunde, hørte denne kattemusik, som han kaldte den, snart op. Han fløjtede og hidsede hundene på tiggerne, og så flygtede de skrigende til alle sider. Mest bryderi voldte "den gamle kone" ham. Det var ingen anden end mo'r Munk, Peters moder. Hun var kommet i nød og elendighed, da hendes hus var blevet solgt, og hendes søn havde ikke tænkt på hende, efter at han var kommet tilbage som en rig mand. Af og til kom hun forbi huset, han boede i, gammel, svag og affældig, som hun var, støttende sig til en stok. Hun turde ikke mere gå ind, for han havde en gang jaget hende bort, men det skar hende i hjertet at skulle leve af andre menneskers velgerninger, skønt hendes egen søn havde kunnet berede hende en sorgfri alderdom. Men synet af det blege, velkendte ansigt, de bønlige blikke, den fremstrakte visne hånd og den affældige skikkelse rørte ikke det kolde hjerte. Når hun lørdag aften bankede på døren, tog han et seksgroschenstykke, svøbte det ind i papir og lod en karl række hende det. Han hørte hendes skælvende stemme, når hun takkede ham og ønskede, at det måtte gå ham godt på jorden; han hørte hende hostende liste forbi døren; men den eneste tanke, han gjorde sig i den anledning, var, at han nu igen havde smidt seks groschen væk.


    Omsider faldt det Peter ind, at han ville gifte sig. Han vidste, at der ikke var den fader i hele Schwarzwald, som ikke med glæde ville give ham sin datter, men han var kræsen i sit valg, for han ønskede, at man også i den henseende skulle prise hans lykke og forstand; han red derfor rundt i hele egnen og så sig om både her og der, men ingen af de smukkeste schwarzwalderpiger forekom ham smuk nok. Efter at han forgæves havde set sig om alle vegne, hvor folk kom sammen til dans, hørte han, at den smukkeste og dydigste pige i hele skoven var en fattig brændehuggers datter. Hun levede stille og ensomt, sørgede flittigt og dygtigt for sin faders hus og kom aldrig til dans, ikke engang til pinse eller ved markederne. Da Peter hørte tale om dette Schwarzwalds vidunder, besluttede han at bejle til hende og red hen til hytten, hun boede i. Den smukke Lisbeths fader blev meget forbavset ved at se den fornemme herre, og endnu mere, da han hørte, at det var den rige hr. Peter, og at han ville være hans svigersøn. Han betænkte sig da heller ikke længe, for han mente, at nu ville al nød og bekymring være forbi; han slog til uden at spørge den smukke Lisbeth om hendes mening, og det gode barn var så lydigt, at hun ingen indvendinger gjorde imod at blive Peter Munks kone.


    Men den stakkels Lisbeth fik det ikke så godt, som hun havde tænkt sig. Hun mente, at hun forstod sig godt på husvæsenet, men hun kunne aldrig gøre hr. Peter til pas; hun havde medlidenhed med fattige folk, og da hendes mand var rig, troede hun ikke, det kunne være nogen synd at give en stakkels tiggerske en skilling eller en gammel mand en snaps; men da hr. Peter en dag så det, sagde han med vrede blikke og barsk røst:


    "Hvorfor smider du mine penge bort til pjalte og landstrygere? Har du bragt noget til huset? Din faders tiggerstav forslår ikke engang til at varme en gryde suppe med, og så smider du penge væk, som om du var en fyrstinde. Griber jeg dig en gang til i det, skal du få mine næver at føle."


    Den smukke Lisbeth græd på sit kammer over sin mands hårde sind og ønskede tit, at hun hellere var blevet hjemme i sin faders fattige hytte end blevet den rige, men gerrige og hårdhjertede Peters kone. Ak, havde hun vidst, at han havde et hjerte af marmor og hverken kunne elske hende eller noget andet menneske, så havde hun vel ikke undret sig. Men hver gang hun nu sad uden for døren, og der kom en tigger forbi og tog hatten af og begyndte at tale til hende, så lukkede hun øjnene for ikke at se på den nød og elendighed og knyttede hånden, for at hun ikke uvilkårlig skulle stikke den i lommen og tage en skilling op til ham. Følgen heraf blev, at den smukke Lisbeth blev ilde omtalt i hele skoven og fik ord for at være endnu gerrigere end Peter Munk.


    En dag sad hun igen uden for huset og spandt og nynnede på en vise, for hun var i godt humør, fordi det var dejligt vejr, og hr. Peter var redet ud. Så kommer der en gammel mand gående med en stor, tung sæk på nakken, og hun kan allerede på afstand høre, hvor han stønner. Lisbeth ser deltagende på ham og tænker i sit stille sind, at så lille og gammel en mand burde man ikke læsse så tung en byrde på.


    Imidlertid kom den lille mand vaklende og stønnende nærmere, og da han var nået helt hen til Lisbeth, var han lige ved at segne under sækken.


    "Ak, forbarm jer over mig, og giv mig blot en drik vand," sagde den lille mand, "jeg kan ikke gå længere og må ynkeligt omkomme."


    "Men en mand i eders alder skulle ikke bære så tunge byrder," sagde Lisbeth.


    "Ja, når jeg ikke var nødt til at gå ærinder for at friste livet, så fattig som jeg er," svarede han. "Ak, sådan en rig kone som I ved ikke, hvor armod trykker, og hvor godt en drik koldt vand gør i sådan en hede."


    Da hun hørte det, skyndte hun sig ind i huset, tog et krus ned af hylden og fyldte det med vand; men da hun kom ud igen og så, hvor ussel og elendig den lille mand sad på sækken, blev hun grebet af inderlig medlidenhed, og da hendes mand ikke var hjemme, satte hun kruset til side, tog et bæger, fyldte det med vin, lagde et godt rugbrød over det og bar det ud til den gamle.


    "Se her," sagde hun, "I har bedre af en slurk vin end af vand, så gammel, som I er, men drik nu ikke for hurtigt, og spis brød til."


    Den lille mand så forbavset på hende; han fik tårer i øjnene, drak og sagde så:


    "Jeg er en gammel mand, men jeg har ikke truffet ret mange, der var så nedladende og forstod at give deres gaver på så smuk og hjertelig en måde som I, mo'r Lisbeth. Men det vil også nok gå jer rigtig godt her på jorden; sådant et hjerte får nok sin løn."


    "Ja, og den skal hun få lige på stedet," skreg en skrækkelig stemme, og da de så sig om, stod hr. Peter der så rød som et dryppende blod.


    "Og så skænker du oven i købet min bedste vin for tiggere og lader landstrygere drikke af mit bæger. Nu skal du få din løn!"


    Lisbeth kastede sig grædende for hans fødder og bad om tilgivelse, men stenhjertet kendte ikke til medlidenhed, han vendte op og ned på pisken, han havde i hånden, og slog hende så voldsomt i det smukke ansigt med det ibenholts håndtag, at hun sank livløs om i armene på den gamle mand. Da Peter så det, lod det dog straks til, at han fortrød, hvad han havde gjort; han bukkede sig ned for at se, om der endnu var liv i hende, men den lille mand sagde med en stemme, han godt kendte:


    "Gør dig ingen ulejlighed, Kulsvierpeter; hun var den smukkeste og yndigste blomst i Schwarzwald, men du har trådt den under fode, og dig udfolder den sig aldrig mere for."


    Da veg alt blodet fra Peters kinder, og han sagde:


    "Nå, så det er jer, hr. Glasmand? Nå, sket er sket, det skulle vel så være; men jeg håber da, at I ikke angiver mig som morder?"


    "Din usling," svarede Glasmanden, "hvad nytte skulle jeg have af at bringe dit jordiske hylster i galgen? Det er ikke denne verdens dommere, du har grund til at være bange for, men en anden, der er strengere, for du har solgt din sjæl til den Onde."


    "Når jeg har solgt mit hjerte," skreg Peter, "så er det udelukkende dig og dine falske skatte, der er skyld i det. Du lumske ånd har ført mig i fordærvelse og drevet mig til at ty til en anden om hjælp; hele ansvaret falder på dig."


    Næppe havde han imidlertid sagt dette, før Glasmanden voksede både i højden og i drøjden, og hans øjne skal have været så store som dybe tallerkener, og hans mund spyede flammer og var som en gloende ovn at se til. Peter kastede sig på knæ, og hans stenhjerte hindrede ikke, at han rystede som et espeløv over hele kroppen. Skovånden greb ham i nakken med gribbekløer, tumlede ham, som hvirvelvinden tumler det visne løv, og kastede ham til jorden, så det knagede i alle hans ribben.


    "Din orm!" råbte han med en røst, der drønede som torden, "jeg kunne knuse dig, hvis jeg ville; for du har syndet imod skovens herre. Men for denne døde kvindes skyld giver jeg dig otte dages frist, fordi hun har givet mig at spise og drikke. Omvender du dig ikke, kommer jeg og knuser hvert et ben i dig og lader dig fare heden midt i dine synder."


    Det var allerede aften, da nogle mænd, som kom forbi, så den rige Peter Munk ligge på jorden. De vendte og drejede ham og prøvede, om der endnu var liv i ham, men længe forgæves. Omsider gik en ind i huset og hentede vand, som de stænkede ham med. Så drog Peter et dybt suk, stønnede og slog øjnene op, så sig længe om og spurgte derpå efter sin kone, men hende havde ingen set. Han takkede mændene for deres hjælp, luskede ind i huset og søgte alle vegne, men Lisbeth var hverken i kælderen eller på loftet, og hvad han havde troet var en skrækkelig drøm, viste sig at være bitter virkelighed. Som han nu sådan var ene, kom der sælsomme tanker op i ham; han var ikke bange for noget, for hans hjerte var jo koldt, men hver gang han mindedes sin kones død, kom han til at tænke på sin egen hedenfart, på, hvor megen skyld der tyngede på ham, hvor mange tårer og forbandelser der var kommet over hans hoved uden at have mægtet at blødgøre hans hjerte; han mindedes, hvor mange stakler han havde pudset sine hunde på, han mindedes sin moders stille fortvivlelse og den smukke, gode Lisbeths blod, som han havde udgydt. Og når han ikke engang kunne aflægge regnskab for hendes gamle fader, når han kom og spurgte: "Hvor er min datter, din hustru?" hvorledes skulle han så kunne stå til ansvar over for ham, som alle skove og søer og bjerge og menneskenes liv tilhører?


    Disse tanker pinte ham også om natten i drømme, og hvert øjeblik vågnede han ved lyden af en blid røst, der råbte til ham; "Peter, skaf dig et varmere hjerte!" Men når han var vågnet, skyndte han sig at lukke øjnene igen, for det lød, som om det var Lisbeth, der tilråbte ham denne advarsel. Dagen efter gik han hen på kroen for at adsprede sig, og der traf han den tykke Ezechiel. Han satte sig hen til ham, de talte om dit og dat, om vejret, om krigen, om skatterne, og til sidst kom de også til at tale om døden og om, hvordan det nu og da hændte, at folk døde pludseligt. Så spurgte Peter den tykke Ezechiel om, hvad han mente om døden, og hvad han troede, der blev af en, når han døde. Ezechiel svarede, at legemet blev begravet, men sjælen fo'r enten til Himlen eller til Helvede.


    "Man begraver altså også hjertet?" spurgte Peter spændt.


    "Ja vel, det bliver også begravet."


    "Men når man nu intet hjerte har?"


    Ezechiel så på ham med et skrækkeligt blik. "Hvad mener du med det?" sagde han. "Vil du gøre nar ad mig? Tror du ikke, jeg har noget hjerte?"


    "Jo, ét, der er så hårdt som en sten," svarede Peter.


    Ezechiel så forundret på ham, så sig om for at forvisse sig om, at ingen havde hørt det, og så sagde han:


    "Hvor ved du det fra? Har du måske heller intet?"


    "Nej, i hvert fald ikke i livet," svarede Peter. "Men siden du nu forstår, hvad jeg mener, sig mig så, hvad bliver der af med vore hjerter?"


    "Hvad kommer det dig ved, knægt?" sagde Ezechiel leende. "Du har jo fuldt op her på jorden, og dermed basta. Det er jo netop det gode ved vore kolde hjerter, at den slags tanker ikke gør os bange."


    "Sandt nok, men man tænker dog på sligt, og er jeg end ikke bange nu, mindes jeg dog godt, hvor bange jeg var for Helvede, da jeg var en lille, uskyldig dreng."


    "Nå – godt kommer det just ikke til at gå os," sagde Ezechiel. "Jeg spurgte en gang en skolelærer om det, og han sagde, at når man er død, bliver hjerterne vejet, for at det kan vise sig, hvor svært de har syndet. De lette går op, og de tunge går ned, og jeg antager, at vore stenhjerter vil veje ordentligt til."


    "Ak ja," sagde Peter, "og det generer mig tit, når jeg tænker på den slags ting, at mit hjerte er så koldt og ligegyldigt."


    Således talte de sammen, men om natten hørte han en fem-seks gange den velkendte stemme hviske: "Peter, skaf dig et varmere hjerte!" Han følte ingen anger over, at han havde dræbt sin hustru, men da han sagde til tjenestefolkene, at hun var rejst bort, tænkte han: "Hvor mon hun er rejst hen?"


    Således var der gået seks dage, og hver nat havde han hørt stemmen, og han havde bestandig tænkt på skovånden og hans skrækkelige trussel; men den syvende morgen sprang han op og råbte: "Nå ja, jeg vil prøve på, om jeg kan skaffe mig et varmere hjerte, for den kolde sten i mit bryst gør mig kun livet tomt og kedsommeligt."


    Han skyndte sig i søndagsklæderne, satte sig op på sin hest og red til Granhøjen.


    Ved Granhøjen, hvor træerne stod tættere, stod han af, bandt sin hest og gik hurtigt op på toppen af højen, og da han stod ved den tykke gran, sagde han sit vers:


    
      Du rige mand i den grønne skov,


      er alt mange hundrede år;


      din er hele den grønne skov,


      kun søndagsbørn at se dig får.

    


    Så trådte Glasmanden frem, men han var ikke rar og venlig som han plejede at være, han var mørk og bedrøvet; han havde en trøje på af sort glas, og fra hatten vajede der et langt sørgeflor – Peter vidste nok, hvem han bar sorg for.


    "Hvad vil du mig, Peter Munk?" sagde han med dump røst.


    "Jeg har endnu et ønske, hr. Glasmand," svarede Peter med nedslagne øjne.


    "Kan stenhjerter også have ønsker?" sagde den lille. "Du har jo alt, hvad din slette sjæl begærer; jeg indlader mig vist ikke på at opfylde dit ønske."


    "Men I har jo tilstået mig tre ønsker. Jeg har ét endnu."


    "Men det kan jeg afslå, i fald det er tåbeligt," vedblev skovånden. "Men lad gå, lad os høre, hvad du ønsker."


    "Tag den døde sten ud, og giv mig mit levende hjerte," sagde Peter.


    "Er det mig, du har sluttet den handel med?" sagde Glasmanden. "Er jeg Hollænder-Mikkel, der skænker folk rigdom og kolde hjerter? Du må søge dit hjerte hos ham."


    "Men han giver mig det aldrig tilbage," svarede Peter.


    "Det gør mig ondt for dig, hvor slet du end er," sagde den lille mand efter at have betænkt sig noget. "Da dit ønske ikke er tåbeligt, vil jeg i alt fald ikke nægte dig min hjælp. Så hør da. Du kan ikke på nogen måde få dit hjerte tilbage med magt, men måske med list, og det vil måske endda ikke falde dig så svært, for Mikkel er og bliver dog den dumme Mikkel, skønt han selv mener, at han er overmåde klog. Gå lige hen til ham, og gør, som jeg siger."


    Derpå sagde han ham fuldstændig besked og gav ham et lille kors af rent glas. "Livet kan han ikke tage fra dig, og når du holder dette kors op for ham og samtidig beder, slipper han dig. Når du så har fået, hvad du ønsker, kom så igen her hen til mig."


    Peter Munk tog det lille kors, indprentede sig godt alt, hvad den lille mand havde sagt, og gik hen til det sted, hvor Hollænder-Mikkel huserede. Han kaldte tre gange på ham, og kæmpen stod straks for ham.


    "Du har nok slået din kone ihjel," sagde han med et skrækkeligt smil. "Jeg havde gjort det samme i dit sted; hun gav dine penge bort til tiggere. Men du bliver nødt til at rejse udenlands en tid, for det vil vække opsigt, når man ikke finder hende. Du trænger formodentlig til penge, det er vel det, du kommer for?"


    "Ja," svarede Peter, "og giv mig rigtig mange, for det er en lang vej til Amerika."


    Mikkel gik foran og førte ham ind i sin hytte; der lukkede han en dør op ind til et rum, hvor der lå mange penge, og tog hele ruller af guldstykker frem. Medens han talte pengene op på bordet, sagde Peter:


    "Du er en løgnhals, Mikkel; det er jo løgn, at jeg har en sten i brystet, og at du har mit hjerte."


    "Hvad for noget? Er det løgn?" sagde Mikkel forbavset. "Mærker du da noget til dit hjerte? Er det ikke koldt som is? Føler du nogen sinde sorg eller frygt? Føler du nogen sinde anger?"


    "Du har blot standset mit hjertes slag, men jeg har det i brystet, og det har Ezechiel også; han har fortalt mig, at du har bundet os en historie på ærmet. Du er ikke mand for sådan, uden at man mærker det og uden fare at tage hjertet ud på folk; så måtte du kunne hekse."


    "Ja, men jeg forsikrer dig," råbte Mikkel ærgerlig, "at du og Ezechiel og alle rige folk, der har med mig at gøre, har sådanne kolde hjerter, og deres rigtige hjerter har jeg her i mit kammer."


    "Nej, hvor det går glat for dig at lyve!" sagde Peter leende. "Det kan du måske bilde andre ind, men ikke mig. Tror du ikke, jeg på mine rejser har set den slags kunststykker i snesevis? De er af voks, de hjerter, du har der inde i kammeret. Du er en rig mand, det indrømmer jeg, men hekse kan du ikke."


    Nu blev kæmpen vred og rev døren ind til kammeret op. "Kom her ind," sagde han, "og læs alle sedlerne; og se, det der, det er Peter Munks hjerte; kan du se, hvor det rører sig? Kan man lave sådan noget af voks?"


    "Ja, vel er det af voks," sagde Peter. "Sådan banker et rigtigt hjerte ikke; jeg har endnu mit i brystet. Nej, hekse kan du ikke."


    "Det skal jeg vise dig!" råbte Mikkel ærgerlig. "Nu skal du selv få at føle, at det er dit hjerte."


    Han tog det, rev Peters trøje op og tog en sten ud af brystet på ham. Derpå åndede han på hjertet og satte det forsigtigt ind på dets plads, og Peter følte straks, hvor det bankede, og kunne atter glæde sig over det.


    "Nå, hvad mener du nu?" spurgte Mikkel smilende.


    "Du havde virkelig ret," svarede Peter, idet han forsigtigt tog sit lille kors op af lommen. "Jeg havde ikke troet, at det var muligt."


    "Ja, ikke sandt? Og hekse kan jeg, det ser du. Men kom nu, nu vil jeg sætte stenen ind igen."


    "Stop, hr. Mikkel!" råbte Peter, idet han trådte et skridt tilbage og holdt korset op imod ham. "Med lempe får man æg i en humlesæk, og denne gang blev du narret!"


    Og så begyndte han at læse de bønner, der faldt ham ind.


    Så blev Mikkel mindre og mindre, faldt om og vred sig som en orm, idet han stønnede og jamrede sig, og alle hjerterne begyndte at banke, så det lød ligesom i et urmagerværksted. Men Peter var angst, han følte sig ganske uhyggelig til mode, løb ud af kammeret og huset og klavrede jaget af angst op ad klippevæggen, for han hørte, at Mikkel rejste sig, stampede i gulvet, rasede og råbte de skrækkeligste forbandelser efter ham. Da han var kommet helt op af kløften, løb han ad Granhøjen til; der brød et frygteligt uvejr løs, lynene slog ned til højre og venstre og splintrede træerne, men han slap i god behold ind på Glasmandens enemærker.


    Hans hjerte bankede af glæde, blot fordi det overhovedet bankede. Men så tænkte han med forfærdelse tilbage på sit liv og syntes, at det var ligesom uvejret, der hærgede den smukke skov bag ved ham. Han tænkte på Lisbeth, sin gode, smukke hustru, som han havde myrdet af gerrighed; han syntes, at han var et udskud af menneskeheden, og han græd bitterligt, da han nåede Glasmandens høj.


    Den lille mand sad under grantræet og røg på en lille pibe, men han så noget gladere ud end før.


    "Hvorfor græder du, Kulsvierpeter?" sagde han. "Har du ikke fået dit hjerte igen? Har du endnu den kolde sten i brystet?"


    "Ak herre," sagde Peter sukkende, "da jeg havde det kolde stenhjerte, græd jeg aldrig, mine øjne var så tørre som jorden i juli måned; men nu, jeg har fået mit gamle hjerte igen, er det lige ved at briste af sorg over, hvad jeg har gjort. Mine skyldnere har jeg gjort ulykkelige, fattige og syge mennesker har jeg hidset hundene på, og I ved jo selv – hvorledes min pisk ramte Lisbeths smukke pande."


    "Du har været en stor synder, Peter," sagde den lille mand. "Penge og lediggang har ødelagt dig, dit hjerte blev til en sten og følte ikke mere glæde eller sorg, anger eller medlidenhed. Men anger forsoner, og når jeg blot var vis på, at du rigtigt fortryder dit tidligere liv, kunne jeg endnu gøre noget for dig."


    "Ak, jeg ønsker ingen ting mere," svarede Peter, idet han tungsindig hang med hovedet. "Mig er det ude med. Jeg bliver aldrig mere glad; hvad skal jeg tage mig til alene her i verden? Min moder tilgiver mig aldrig, hvad jeg har gjort imod hende; jeg har måske allerede bragt hende i graven, jeg uhyre! Og Lisbeth, min hustru! Slå mig hellere ihjel, hr. Glasmand, at jeg straks kan få ende på mit usle liv."


    "Godt," svarede den lille mand, "når du endelig vil have det sådan, skal jeg gøre, hvad du ønsker; jeg har min økse ved hånden."


    Han tog ganske roligt piben af munden, bankede asken ud og stak piben i lommen. Derpå rejste han sig langsomt og gik om bag granerne, men Peter satte sig grædende ned i græsset; han brød sig ikke mere om sit liv og ventede tålmodig på det dræbende hug. Lidt efter hørte han sagte fjed bag ved sig og tænkte: "Nu kommer han."


    "Se dig om en gang endnu, Peter Munk!" råbte den lille mand. Peter tørrede tårerne af sine øjne, vendte sig om og så – sin moder og Lisbeth, der så venligt på ham. Da sprang han glad op: "Du er altså ikke død, Lisbeth!" råbte han, "og du er her også, moder, og har tilgivet mig?"


    "De tilgiver dig, fordi du føler sand anger, og alt skal være glemt," sagde Glasmanden. "Gå nu hjem til din faders hytte, og bliv kulsvier som i gamle dage. Er du brav og flink, vil du ære og agte din håndtering, og så vil dine naboer elske og agte dig, som om du var en mand på ti tønder guld."


    Således talte Glasmanden, og så forsvandt han.


    De tre lovede og priste ham og gik hjem.


    Den rige Peters prægtige hus eksisterede ikke mere. Lynet var slået ned i det, og det var brændt med alle sine skatte. Men der var ikke langt til hans fædrene hytte; der gik de hen, og de tog sig ikke det store tab nær.


    Men hvor forbavsede blev de ikke, da de kom hen til hytten! Den var forvandlet til et smukt bondehus, hvor alt var godt og renligt, om end tarveligt.


    "Det har den gode Glasmand gjort!" råbte Peter.


    "Hvor det er smukt," sagde Lisbeth. "Og her er meget hyggeligere end i det store hus med alle de mange tjenestefolk."


    Fra nu af blev Peter Munk en brav og flittig mand. Han var tilfreds, med hvad han havde, og drev ufortrødent sin håndtering, og så blev han da ved egen kraft en velhavende mand og anset og afholdt i hele skoven. Han kivedes aldrig mere med Lisbeth, holdt sin moder i ære og gav de fattige, der bankede på hans dør, almisse. Da mo'r Lisbeth fik en smuk dreng, gik Peter ud til Granhøjen og sagde sit vers frem, men Glasmanden viste sig ikke.


    "Hr. Glasmand," råbte han højt, "hør mig dog, jeg vil jo ikke andet end bede jer stå fadder til min søn!"


    Men han svarede ikke, der susede blot et kort vindstød igennem grenene, og nogle grankogler faldt ned i græsset.


    "Dem vil jeg tage med hjem til erindring, siden I ikke vil vise jer," råbte Peter, stak grankoglerne i lommen og gik hjem. Men da han var kommet hjem og tog søndagstrøjen af, og hans moder vendte lommerne og ville lægge trøjen i kisten, faldt der fire svære ruller penge ud, og da man lukkede op for dem, var det lutter gode, nye badensiske dalere, der var ikke en eneste falsk imellem dem. Det var faddergave fra den lille mand i granskoven til den lille Peter.


    Således levede de stille og flittigt, og endnu da Peter Munk havde fået grå hår, sagde han tit:


    "Det er dog bedre at være tilfreds med lidt end at have guld og gods, men et koldt hjerte!"


    


    Felix, jægeren og studenten havde nu siddet fanget hos røverne en fem dages tid. De blev ganske vist godt behandlet af høvedsmanden og hans folk, men de længtes alligevel meget efter deres frihed, for jo længere tiden led, des mere bange blev de for, at deres list skulle blive opdaget. Den femte dags aften lod jægeren sine ulykkesfæller vide, at det var hans agt at flygte den nat, om han så skulle sætte livet til ved det. Han opmuntrede sine staldbrødre til at gøre det samme og viste dem, hvorledes de kunne iværksætte deres flugt.


    "Den nærmeste mand tager jeg på min samvittighed. Det er nødværge, og nød bryder alle love; han må dø."


    "Dø!" råbte Felix forfærdet. "Vil I slå ham ihjel?"


    "Det er jeg fast bestemt på; det gælder om at redde tre menneskeliv. I skal vide, at jeg har hørt røverne med bekymrede ansigtet hviske om, at der blev gjort jagt på dem i skoven, og de gamle koner har i deres forbitrelse røbet bandens onde hensigter med os. De brugte ukvemsord om os og lod sig forlyde med, at hvis røverne blev angrebet, ville de uden nåde og barmhjertighed slå os ihjel."


    "Gud forbarme sig!" råbte den unge mand forfærdet og skjulte sit ansigt i sine hænder.


    "Endnu har de ikke sat os kniven på struben," vedblev jægeren. "Lad os derfor komme dem i forkøbet. Når det bliver mørkt, sniger jeg mig hen til den nærmeste skildvagt; han råber mig an, jeg hvisker til ham, at grevinden pludselig er blevet meget syg, og idet han ser sig om, støder jeg ham ned. Så henter jeg jer to, nummer to kan lige så lidt undgå os, og nummer tre får vi også let bugt med."


    Jægeren så så grusom ud, da han sagde dette, at Felix blev bange for ham. Han ville overtale ham til at opgive sit blodige forsæt, da døren i det samme gik op, og en skikkelse hurtigt smuttede ind. Det var høvedsmanden. Han lukkede forsigtigt døren efter sig og gav fangerne et vink, at de skulle blive siddende. Derpå tog han plads ved siden af Felix og sagde:


    "Fru grevinde, I er i en meget vanskelig stilling. Eders mand har ikke holdt ord, han har ikke blot ikke sendt løsepenge, men han har også opbudt myndighederne imod os; væbnede mænd strejfer om i skoven fra alle sider for at fange mig og mine folk. Jeg har truet eders mand med, at jeg vil dræbe eder, hvis han gør mine til at angribe os, men enten må han ikke sætte synderlig pris på eders liv, eller også tror han ikke vore eder. Eders liv er i vor magt, og efter vore love er det forbrudt. Hvad har I at svare?"


    Fangerne slog forbløffet øjnene ned, de vidste ikke, hvad de skulle svare, for Felix indså godt, at hvis han nu tilstod, hvorledes det hang sammen, ville han i endnu i højere grad udsætte sig for fare.


    "Jeg kan ikke bekvemme mig til at udsætte en dame, som jeg nærer den største højagtelse for, for en sådan fare. Jeg vil derfor gøre jer et forslag; det er den eneste udvej, der står eder åben: Jeg vil flygte med jer."


    De så forbavsede og overraskede på ham. Han vedblev: "De fleste af mine kammerater har besluttet at drage til Italien og tage tjeneste i en vidt forgrenet bande. Det synes jeg for mit vedkommende ikke om; jeg vil ikke stå under nogens kommando, så jeg vil ikke gøre fælles sag med dem. Giver I mig eders ord på, fru grevinde, at gå i forbøn for mig, at anvende eders mægtige indflydelse til bedste for mig, kan jeg endnu hjælpe eder til eders frihed, før det er for sent."


    Felix tav forlegen. Hans ærlige hjerte krympede sig ved med forsæt at udsætte en mand, der ville redde hans liv, for en fare, som han senere ikke kunne værne ham imod. Da han stadig tav, vedblev høvedsmanden:


    "Man søger nu alle vegne folk, der vil være soldater. Jeg vil være tilfreds med den ringeste stilling. Jeg ved, at I formår en hel del, men jeg forlanger ikke andet, end at I skal love mig at gøre noget for mig i den sag."


    "Nå ja," svarede Felix med nedslagne øjne, "jeg lover jer at gøre, hvad jeg kan, alt, hvad der står i min magt for at være jer til nytte. Hvordan det end går, er det mig en trøst, at I selv frivilligt trækker jer ud af dette røverliv."


    Høvedsmanden kyssede rørt den gode dame på hånden, hviskede til hende, at hun skulle holde sig rede to timer efter nattens frembrud, og gik så lige så forsigtigt, som han var kommet. Fangerne trak vejret lettere, da han var borte.


    "Det er sandelig en Guds styrelse!" råbte jægeren; "det var en vidunderlig måde at blive reddet på! Hvem skulle ane, at sligt endnu var muligt, og at man skulle kunne opleve sådant et eventyr!"


    "Ja, vist er det vidunderligt," sagde Felix. "Men var det rigtigt af mig at bedrage denne mand? Hvad kan min beskyttelse nytte ham? Er det ikke det samme som at lokke ham i galgen, når jeg ikke siger ham, hvem jeg er?"


    "Hvor kan I dog gøre jer sådanne skrupler, kære ven?" sagde studenten. "Og det, efter at I har spillet jer rolle så mesterligt! Nej, lad det ikke ængste jer, det er ikke andet end lovligt nødværge. Har han ikke begået den forbrydelse skammeligt at ville bortføre en fornem dame? Og hvem ved, om grevinden var sluppet fra det med livet, om I ikke havde været? Nej, I har handlet rigtigt. For resten tror jeg, at dommerne vil regne ham det til gode, når han, dette paks overhoved, selv overgiver sig."


    Denne tanke trøstede den unge guldsmed. De første timer tilbragte de opfyldte af glæde, men dog også af angst for, at planen skulle mislykkes.


    Det var allerede mørkt, da høvedsmanden trådte ind i hytten med en bylt klæder og sagde:


    "Fru grevinde, for at lette vor flugt bliver I nødt til at iføre jer denne mandsdragt. Gør jer færdig. Om en time bryder vi op."


    Med disse ord gik han, og jægeren havde ondt ved at bare sig for at briste i latter.


    "Det er den anden forklædning," råbte han, "og jeg tør bande på, at den klæder jer endnu bedre end den første."


    De lukkede op for bylten og fandt en smuk jagtdragt med alt tilbehør. Den passede Felix udmærket. Da han havde klædt sig om, ville jægeren kaste grevindens klæder hen i en krog, men det ville Felix ikke vide af, han pakkede dem sammen i en lille bylt og sagde, at han ville bede grevinden om at forære ham dem, så ville han gemme dem hele sit liv igennem til erindring om disse mærkværdige dage.


    Omsider kom høvedsmanden. Han var fuldt væbnet og bragte jægeren hans bøsse, som røverne havde taget fra ham, samt et krudthorn. Han rakte studenten en bøsse, og Felix gav han en hirschfænger, som han bad ham spænde om sig for i nødsfald at have et våben. Det var et held for dem, at det var meget mørkt, ellers havde det strålende blik, Felix tog dette våben med, kunnet vække røverens mistanke. Da de forsigtigt trådte ud af hytten, så jægeren, at den sædvanlige skildvagt uden for døren var borte. Dette gjorde det muligt for dem at snige sig ubemærket forbi hytten, men høvedsmanden gik ikke ad den sædvanlige sti, der førte fra kløften op i skoven, men hen til en klippe, der hævede sig ganske lodret og tilsyneladende utilgængelig lige for dem. Da de var kommet hen til den, gjorde høvedsmanden dem opmærksom på en rebstige, der hang ned ad klippen. Han kastede sin bøsse over skulderen og gik op ad stigen, råbte til grevinden, at hun skulle følge efter ham, og rakte hende hånden for at hjælpe hende. Jægeren gik sidst op. Da de var kommet op på klippen, lå der en sti for dem; den gik de ad, og nu gik det rask fremad.


    "Denne sti," sagde høvedsmanden, "fører ud til vejen til Aschaffenburg. Der vil vi gå hen, for jeg ved med vished, at hr. greven opholder sig der."


    De gik tavse videre, røveren stadig forrest, de tre andre lige bag efter ham. Efter at have gået i tre timer standsede de. Høvedsmanden opfordrede Felix til at sætte sig på en træstamme og hvile sig. Han tog noget brød og en feltflaske med gammel vin frem og bød ham det.


    "Jeg tror," sagde han, "at vi en mils vej herfra støder på den kordon, soldaterne har draget igennem skoven. I så fald beder jeg Dem tale med soldaternes anfører og bede ham om at behandle mig godt."


    Felix lovede det, skønt han ikke ventede sig stort udbytte af sin forbøn. De hvilede sig endnu en halv times tid og brød så op. De havde atter gået en mils vej og nærmede sig landevejen; dagen begyndte at gry, og der blev lysere i skoven, da de pludselig blev standset af et lydeligt "Holdt!" Fem soldater kom hen til dem og lod dem vide, at de måtte følge med og gøre den kommanderende officer regnskab for, hvem de var, og hvor de skulle hen. Da de havde gået et halvt hundrede skridt, så de våben blinke til begge sider i krattet; det så ud til, at skoven blev holdt besat af en stærk afdeling. Majoren sad med flere officerer og andre mænd under en eg. Da fangerne var blevet ført frem for ham, og han lige havde begyndt at forhøre dem om, hvor de kom fra, og hvor de skulle hen, sprang en af mændene op og råbte: "Gud, hvad ser jeg! Det er jo vor jæger, Gotfred!"


    "Ja vel, hr. forvalter," svarede jægeren glad, "det er mig, som på en vidunderlig måde er reddet ud af dette paks vold."


    Officererne blev forbavset over at se ham her, men jægeren bad majoren og forvalteren om at gå afsides med ham, og så fortalte han kortelig, hvorledes de var blevet reddet, og hvem det var, de havde med i følge.


    Glad over denne meddelelse traf majoren straks foranstaltninger til at lade den vigtige fange transportere videre, men den unge guldsmed førte han hen til sine kammerater, forestillede ham for dem som den heltemodige yngling, der havde reddet grevinden ved sit mod og sin åndsnærværelse, og alle trykkede glade Felix hånd, roste ham og kunne ikke blive kede af at høre ham og jægeren og studenten fortælle, hvad de havde oplevet.


    Imidlertid var det blevet høj lys dag, majoren besluttede selv at følge med dem til byen. Han gik med dem og grevindens forvalter til nærmeste landsby, hvor han havde sin vogn stående, og der måtte Felix sætte sig op hos ham; jægeren, studenten, forvalteren og mange andre red foran og bag efter dem, og således drog de i triumf til byen. Som en løbeild havde rygtet om overfaldet i skovkroen og om den unge guldsmeds opofrelse udbredt sig i egnen, og lige så hurtigt gik nu budskabet om hans befrielse fra mund til mund. Intet under derfor, at byens gader var fulde af mennesker, der ville se den unge helt. Alle flokkedes om vognen, da den langsomt kørte frem.


    "Det er ham," råbte de, "ser I ham der i vognen ved siden af officeren. Leve den brave guldsmedsvend!"


    Og et tusindstemmigt hurra bølgede igennem luften.


    Felix var skamfuld og rørt over mængdens larmende hyldest. Men på rådhuset ventede der ham et endnu mere rørende optrin. En midaldrende, prægtigt klædt mand tog imod ham på trappen og omfavnede ham med tårer i øjnene.


    "Hvorledes skal jeg kunne lønne dig, for hvad du har gjort, min søn!" råbte han. "Du har givet mig meget, da jeg var lige ved at miste uendelig meget. Du har reddet min hustru, mine børns moder, for hendes skrøbelige legeme havde ikke kunnet udholde et sådant fangenskabs rædsler."


    Det var grevindens mand, der talte således. Hvor meget Felix end vægrede sig ved at bede om noget som løn for sin opofrelse, greven var urokkelig og forlangte på det bestemteste, at han skulle gøre det. Så kom den unge mand i tanker om røverhøvdingens ulykkelige skæbne. Han fortalte, hvorledes han havde reddet ham, i den tro, at det var grevinden, han reddede. Rørt, ikke blot over høvedsmandens handling, men også over det ny bevis på ædel uegennyttighed, som Felix gav ved at gå i forbøn for ham, lovede greven at gøre, hvad han kunne, for at redde røveren.


    Endnu samme dag førte greven, ledsaget af den brave jæger, den unge guldsmed, til sit slot, hvor grevinden, endnu stadig bekymret for den unge mands skæbne, med længsel ventede på tidender. Hvem skildrer hendes glæde, da hendes mand trådte ind til hende med hendes redningsmand ved hånden? Hun kunne ikke blive færdig med at spørge ham ud og takke ham; hun lod sine børn komme og viste dem den højhjertede unge mand, som deres moder skyldte så uendelig meget, og de små greb hans hænder, og deres venlige tak, deres forsikringer om, at de næst efter deres fader og moder holdt mest af ham af alle mennesker i verden, var ham den skønneste oprejsning for de bekymringer, han havde haft, og for de søvnløse nætter i røvernes hytter.


    Da gensynets første glæde var forvundet, gav grevinden en tjener et vink, og denne kom lidt efter med de klæder, Felix havde givet grevinden i skovkroen, og med den velkendte ransel.


    "Her er alt det, I gav mig i hint frygtelige øjeblik," sagde hun. "Det er den trylleham, I lagde over mig for at slå mine fjender med blindhed. Nu står den atter til eders tjeneste, men jeg vil foreslå jer at overlade mig disse klæder, som jeg gerne vil beholde til minde om jer, og så beder jeg jer i stedet for dem at modtage den sum, røverne forlangte i løsepenge for mig."


    Felix blev forskrækket over gavens størrelse; hans ædle sjæl krympede sig ved at tage imod løn, for hvad han havde gjort af fri vilje.


    "Nådige grevinde," sagde han rørt, "det kan jeg ikke gå ind på. Klæderne må I beholde, som I ønsker, men den gave, I taler om, kan jeg ikke tage imod. Men da jeg ved, at I gerne vil lønne mig på en eller anden måde, så bevar eders velvilje for mig; lad det være min løn; og skulle jeg nogen sinde komme til at trænge til eders hjælp, så kan I stole på, at jeg skal bede jer om den."


    De vedblev længe at trænge ind på den unge mand, men han var ikke til at overtale. Til sidst måtte grevinden og hendes mand give efter, og tjeneren skulle lige til at gå med klæderne og ranslen, da Felix kom i tanker om smykket, som han helt havde glemt, optaget, som han var, af det fornøjelige optrin.


    "Holdt!" råbte han. "I må blot tillade mig at tage én ting i min ransel, nådige frue, så er hele resten eders."


    "Det står jer frit for," sagde hun, "skønt jeg gerne ville beholde det alt sammen til minde om jer; men tag I kun, hvad I ikke vil skille jer ved. Men hvad er det, der ligger jer så stærkt på sinde, at I ikke vil overlade mig det?"


    Den unge mand havde imidlertid lukket ranslen op og taget et lille skrin af rødt safian ud af det.


    "Alt, hvad mit er, må I gerne beholde," svarede han smilende, "men dette tilhører min kære gudmoder. Jeg har selv lavet det og må bringe hende det. Det er et smykke, nådige frue," vedblev han, idet han åbnede skrinet og rakte hende det, "et smykke, som jeg selv har øvet min kunst på."


    Hun tog skrinet, men aldrig så snart havde hun kastet sit blik på smykket, før hun fo'r forbavset tilbage.


    "Hvad!" råbte hun, "disse stene? Og det smykke er til eders gudmoder, siger I?"


    "Ja," svarede Felix; "min gudmoder har sendt mig stenene; jeg har indfattet dem og skal selv bringe hende smykket."


    Grevinden så rørt på ham. Hun fik tårer i øjnene.


    "Så er du Felix Perner fra Nürnberg," råbte hun.


    "Ja, men hvor ved I mit navn fra?" spurgte ynglingen og så forbavset på hende.


    "O, hvilken vidunderlig Himlens styrelse!" sagde hun rørt til sin forbavsede mand. "Det er jo Felix, vor gudsøn, vor kammerjomfru Sabines søn! Felix, det er jo mig, du søger! Du har uden at vide det reddet din gudmoder!"


    "Hvad? Er I da grevinde Sandau, der har gjort så meget for mig og min moder? Og dette slot er Majborg, som jeg var på vej til? Hvor er jeg ikke skæbnen taknemmelig for, at den så vidunderligt førte mig sammen med jer; så har jeg dog fået lejlighed til, om end kun i ringe mål, at vise jer min store taknemmelighed i gerning."


    "Du har gjort mere for mig, end jeg nogen sinde har kunnet gøre for dig," svarede hun. "Men så længe jeg lever, skal jeg søge at vise dig, hvor uendelig taknemmelige vi alle sammen er dig. Min mand skal være dig en fader, mine børn skal være dine søskende, jeg selv skal være dig en trofast moder, og dette smykke, der førte dig til mig, da jeg var i den yderste nød, skal være min skønneste pryd, for det skal bestandig minde mig om dig og din ædelmodighed."


    Således talte grevinden, og hun holdt ord. Hun understøttede Felix rigeligt i hans vandreår. Da han kom hjem som en dygtig arbejder i sin kunst, købte hun et hus til ham i Nürnberg, indrettede det fuldstændigt, og en ikke ringe pryd i det bedste værelse var nogle smukke malerier, hvorpå optrinnet i skovkroen og Felix' liv blandt røverne var fremstillet.


    Der levede Felix som en dygtig guldsmed. Det ry, der gik af hans kunst, forbandt sig med det vidunderlige sagn om hans heltemod og skaffede ham kunder hele landet over. Mange fremmede lod sig, når de kom til den skønne stad Nürnberg, føre til den berømte mester Felix' værksted for at se og beundre ham, mangen gang også for at bestille et kosteligt smykke hos ham. Men gladest blev han, når jægeren, instrumentmageren, studenten og fragtmanden besøgte ham. Hver gang, den sidst nævnte kørte fra Würzburg til Fürth, så han ind til Felix, jægeren bragte ham næsten hvert år gaver fra grevinden, men instrumentmageren slog sig ned hos mester Felix efter at have vandret om i alverdens riger og lande. En dag besøgte også studenten dem. Han var imidlertid blevet en stor mand i staten, men skammede sig ikke ved at spise sin aftensmad hos mester Felix og instrumentmageren. Så mindedes de alt, hvad de havde oplevet i skovkroen, og den forhenværende student fortalte, at han havde truffet røverhøvedsmanden i Italien; han havde fuldstændig forbedret sig og tjente kongen af Neapel som en brav soldat.


    Felix glædede sig, da han hørte det. Havde denne mand ikke været, var han ganske vist måske ikke kommet i hin farlige stilling, men så havde han heller ikke fået lejlighed til at fri sig ud af røverhænder, og således føjede det sig da så, at den brave guldsmed kun havde fredelige og venlige minder, når han tænkte tilbage på værtshuset i Spessart.
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